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ewHandling instructions
@ @ Bedienungsanleitung

@@ Mode d’emploi

@ lstruzioni per I'uso

@ Gebruiksaanwijzing

@lnstrucciones de manejo

@lnstrucdes de uso

& Bruksanvisning

@ Brugsanvisning

@ Bruksanvisning

@ Kéayttoohjeet

@D Odnyieg xelplopov

@D Instrukcja obstugi

@ Kezelési utasitas

@ Navod k obsluze

@ Kullanim talimatlari

@ Instructiuni de utilizare
& Navodila za rokovanje
&0 Pokyny na manipulaciu
® MHCTPYKUMA 3a eKcnioaraums
@ Uputstvo za rukovanje
@ Upute za rukovanije
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English

Deutsch

Francais

Italiano

Rechargeable battery

Akkumulator

Batterie rechargeable

Batteria ricaricabile

Latch Schnapper Loquet Fermo
Battery cover Batterieabdeckung Couvercle de batterie Coperchio per la batteria
Terminals Anschlusse Bornes Terminali

Ventilation holes

Beluftungslécher

Orifices de ventilation

Fori di ventilazione

Push Driicken Pousser Spingere

Pull out Herausziehen Tirer Estrarre

Handle Griff Poignée Impugnatura

Pilot lamp Kontrolllampe Lampe témoin Spia

Trigger Ausloser Détente Grilletto

Lock lever Verriegelungshebel Levier de verrouillage Leva di bloccaggio

Lock position

Verriegelungsposition

Position de verrouillage

Posizione di bloccaggio

Free position

Unverriegelte Position

Position libre

Posizione libera

Push lever Druckhebel Levier-poussoir Leva di spinta
Staple Krampe Agrafe Punto

Magazine Magazin Magasin Caricatore

Stop lever Stopphebel Levier d’arrét Leva di arresto
Adjuster Einstellvorrichtung Ajusteur Regolatore

Sink Absenken Descendre Piu profondo
Rise Anheben Monter Poco profondo
Proper Korrekt Adéquat Corretto

Too sink Zu sehr abgesenkt Trop bas Troppo profondo
Toorise Zu sehr angehoben Trop haut Troppo poco profondo
Screwdriver Schraubenzieher Tournevis Cacciavite
Screw Schraube Vis Vite

Hook Haken Crochet Gancio

Groove Nut Gorge Scanalatura
Blade guide Klingenfiihrung Guide-lame Guida della lama

Slotted screwdriver

Schlitzschraubenzieher

Tourmevis pour écrous a fente

Cacciavite a lama piatta
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Micro switch

Mikroschalter

Micro-interrupteur

Microinterruttore




Nederlands Espanol Portugués Svenska
Oplaadbare batterij Bateria recargable Bateria de recarregavel Uppladdningsbart batteri
Vergrendeling Enganche Lingleta Las
Batterijdeksel Tapa de bateria Tampa da bateria Batteriskydd
Aansluitpunten Terminales Terminais Poler

Ventilatieopeningen

Orificios de ventilacion

Orificios de ventilagao

Ventilationshal

Drukken Presionar Apertar Tryck
Uittrekken Sacar Retirar Dra ut
Handgreep Mango Cabo Handtag
Controlelampje Lampara piloto Lampada piloto Signallampa
Trekker Gatillo Gatilho Avtryckare
Blokkeerhendel Palanca de bloqueo Alavanca de bloqueio Lasarm
Blokkeerstand Posicion de bloqueo Posicéo de bloqueio Laslage
Vrije stand Posicion libre Posicéo livre Olast lage
Veiligheidshendel Palanca de empuje Alavanca de pressé@o Tryckarm
Niet Grapa Agrafo Klammer
Magazijn Cargador Carregador Magasin
Stophendel Palanca de parada Alavanca de paragem Stopparm
Afsteller Ajustador Regulador Justerare
Dieper Hundir Baixar Sank
Ondieper Elevar Elevar Hoj
Correct Adecuado Correcto Lamplig

Voor dieper indrijven

Demasiado hundido

Demasiado baixo

For att sénka

Voor ondieper indrijven Demasiado elevado Demasiado alto For att hoja
Schroevendraaier Atornillador Chave de parafusos Skruvmejsel
Schroef Tornillo Parafuso Skruv

Haak Gancho Gancho Krok

Groef Ranura Ranhura Spar
Bladgeleider Guia de cuchilla Guia da lamina Bladstyrning
Sleufschroevendraaier Atornillador ranurado Chave de fenda Sparmejse
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Microschakelaar

Micro-interruptor

Micro-interruptor

Mikrobrytare




Dansk Norsk Suomi EAANVIKA
. . . ) Enavagpopti{dpevn
Genopladeligt batteri Oppladbart batteri Ladattava paristo WmaTapia
Smeeklas Sperrehake Salpa AcddAela
Batterideeksel Batteri deksel Akun kansi Ké&Avppa prnatapiog
Terminaler Tilkoblingspunkter Navat AKPOOEKTEG

Ventilationsabninger

Ventilasjons hull

Tuuletusaukot

Ornég eEaeplopov

keerv

Mikrokontakt

Mikrobryter

Mikrokytkin
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® | Tryk Trykk Paina SnpwETe

@ | Treekud Dra ut Veda ulos TpaBnEte pog Ta 5w
Handtag Handtak Kahva Aapn

@ | Kontrollampe Pilot-lys Markkivalo EvéekTiki Auyvia
Udlgser Avtrekker Laukaisin E‘fgg? gl')l\giﬂ ong

3 | Lasearm Lasehendel Lukitusvipu Bida

@@ | Last position Last posisjon Lukitusasento om)

@3 | Fri position Apen posisjon Vapaa asento Eykorm)

Udlgserarm Stetstang Painovipu MoxAo6g wenong

@® | Klamme Krampe Niitti AXaAa

Magasin Magasin Makasiini Mepothpag

@ | Stoparm Stopphendel Pyséaytysvipu MoxAdg Slakormig
Reguleringsmekanisme Justering Séaadin MNpooappoyéag
Seenk Senk Uppoaa KaBodog

@ | Heev Hev Nousee Avod0og

@) | Tilpas Passende Sopiva KatdAAnAog

@ | Seenket for meget For senket Liian uppoava YmiepBoAkr dvodog
@ | Haevet for meget For hevet Liian nouseva YriepBoAwkr kaBodog
@ | Skruetraekker Skrutrekker Ruuviavain KatoaBidt

@ | Skrue Skrue Ruuvi Bisa

@ | Krog Krok Koukku AYKIOTPO

@ | Rille Spor Ura Eooxn

@ | Bladstyr Knivbladbeskyttelse Teranohjain Oényog Aemidag

) Skruetreekker med lige Flatjern Loviruuviavain ‘lolo katoaBidt

@
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Polski Magyar Cestina Turkge
Akumulator Ujratolthetd akkumulator | Dobijeci akumulator Sarj edilebilir batarya
Zatrzask Rekesz Aretace Mandal
Pokrywa akumulatora Akkumulator fedél Kryt akumulatoru Batarya kapagi
Styki Aljzatok Kontakty Terminaller
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® | Otwory wentylacyjne Szell6zényilasok Ventilaéni otvory Havalandirma delikleri
® | Przycisk zatrzasku Nyomni Tlagit itin

@ | Kierunek wyciagania Huzni Vytahnout Cikarin
Uchwyt Fogantyu Rukojet Tutma Yeri

© | Lampka pilotujgca Ellenérzé lampa Kontrolka Kontrol lambasi
Przetacznik spustowy Inditégomb Spoust Tetik

d | Sruba Csavar Sroub Vida

@ | otwor Lyuk Otvor Delik

@ | Rowek Véjat Drazka Kanal
Dzwignia dociskowa Nyomékar Tlaéna paka itme kolu

@® | Zszywka Tuzbékapocs Sponka Zimba civisi
Magazynek Tar Zasobnik Kartus

@ | Dzwignia ogranicznika Utkdzokar Zastavovaci paka Durdurma kolu
Element nastawny Beallitd Nastavovaé Ayarlayici
Zagtebienie Leengedés Spustit Algaltma

@0 | Podnoszenie Felemelés Zvednout Yiikseltme

@ | Odpowiedni Megfelelé Spravné Uygun

@ | Nadmierne zagtebienie Tul alacsony P¥ili§ snizeno Cok gémuli
@ | Nadmierne podniesienie | Tul magas P¥ili§ zvy$eno Cok yuksek
@ | Srubokret Csavarhuizé Sroubovak Tornavida

@ | Sruba Csavar Sroub Vida

@ | Hak Akasztd Hak Kanca

@ | Rowek Horony Dréazka Oluk

@ | Prowadnica ostrza Pengevezetd Vedeni ¢epele Bigak kilavuzu
@ | Srubokret ptaski Hornyos csavarhizé Plochy Sroubovak Diz tornavida
@ | Mikro przetacznik Mikrokapcsolo Mikro spina¢ Mikro salter




Romaéana

Slovenséina

Slovencina

Bbarapckun

Prea coborat

Preve¢ spusceno

Prili§ vel'ka hibka

TBbpAE ronAMo notansaHe

TBbpAe ronaMo

Prea ridicat Preve¢ dvignjeno Prili§ mala hibka NOKAUBAHE
Surubelnita Izvija¢ Skrutkovaé OTBepTKa

Surub Vijak Skrutka BuHT

Carlig Kavelj Hadik Hyka

Canelura Utor Drazka Hneb

Ghidaj lama Vodilo rezila Vodiaci prvok ¢epele Bopgay 3a octpue

Surubelnita cu cap plat

PloS¢ati izvija¢

Plochy skrutkova¢

LLnnuyoBa oTBepTKa

Micro-comutator

Mikrostikalo

Mikrospina¢

@ | Acumulator Akumulatorska baterija Nabijatelna batéria AKymynaTtopHa 6arepus
@ | Clapet de inchidere Zati¢ Zapadka ®dukcaTop

@ | Capac acumulator Pokrov baterije Kryt batérie Hanak Ha 6aTepuaATa
@ | Borne Prikljucki Svorky Knemu

® | Orificii de ventilatie Prezracevalne odprtine Vetracie otvory BeHTunaunoHHu oTBOPU
® Apasare Potisnite Potlacte HaTtuckane

@ | Scoatere Izvlecite Vytiahnite WssawpaaHe

Maner Roéaj Rukovét [pbxa

© | Lampa pilot Kontrolna lu¢ka Kontrolka MunoTthHa namna
Tragaci Sprozilo Spust CnycbK

@ | Surub Vijak Skrutka BUWHT

@ | Orificiu Odprtina Otvor OTBOp

@ | Sant Utor Drazka Hanan

Maneta impingere Potisna rocica Pritlaény prvok Bytano

@ | Capsi Sponka ZosSivacie spony Ckroba

Magazie Magazin Zasobnik Haceta

@ | Manet oprire Ustavna rocica Blokovaci prvok JlocT 3a cnupaHe
Reglor Regulator Nastavovaci prvok PerynaTop

Coborare Spustite V&dsia hibka MoTansHe

@ | Ridicare Dvignite Mensia hibka MoKkayBaHe

@ | Adecvat Ustrezno Spravna hibka MpasuneH
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Srpski

Hrvatski

Punjiva baterija

Punjiva baterija

Reza

Brava

Poklopac baterije

Poklopac baterije

Krajevi baterije

Terminali

Rupe za ventilaciju

Ventilacijske rupe

Vodi¢ ostrice

Vodilica ostrice

Pljosnati odvija¢

Ravni odvija¢

Mikro prekidaé
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® | Gurni Gurni

@ | lzvuci lzvuci

Rucka Rucka

@© | Pilotlampa Pilot lampa
Okidag Okidag

@ | Sraf Vijak

@ | Rupa Rupa

@ | Zleb Utor

Potisna poluga Potisna poluga
@ | Spajalica Spajalica
Spremnik Spremnik

@ | Poluga za zaustavljanje Poluga za zaustavljanje
Podesavad Regulator
Duboko Potopiti

@) | Visoko Podignuti

@) | Ispravno Ispravan

@ | Preduboko Previ$e duboko
@ | Previsoko Previ$e podignuto
@ | Odvija¢ Odvijaé

@ | Sraf Vijak

@ | Kuka Kuka

@ | Zleb Zlijeb

@
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Symbols

/\ WARNING

The following show
symbols used for the
machine. Be sure that
you understand their
meaning before use.

Symbole

/\ WARNUNG

Die folgenden Symbole
werden fir diese
Maschine verwendet.
Achten Sie darauf, diese
vor der Verwendung zu
verstehen.

Symboles

/\ AVERTISSEMENT
Les symboles suivants
sont utilisés pour 'outil.
Bien se familiariser avec
leur signification avant
d’utiliser 'outil.

Simboli

/\ AVVERTENZA

Di seguito mostriamo
i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi
di comprenderne

il significato prima
dell’'uso.

To reduce the risk of
injury, user must read
instruction manual.
Failure to follow

the warnings and
instructions may result in
electric shock, fire and/
or serious injury.

Der Anwender

muss die
Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko
einer Verletzung zu
verringern.

Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Pour réduire les
risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le
manuel d’utilisation.
Tout manquement

a observer ces
avertissements et
instructions peut
engendrer des chocs
électriques, des
incendies et/ou des
blessures graves.

Per ridurre il rischio di
lesioni, I'utente deve
leggere il manuale
delle istruzioni.

La mancata osservanza
degli avvertimenti e
delle istruzioni potrebbe
essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Operators and others
in work area must wear
safety glasses with side
shields.

Bediener und andere
Personen im
Arbeitsbereich missen
Schutzbrillen mit
Seitenschildern tragen.

Les opérateurs et autres
personnes se trouvant
dans la zone de travail
doivent porter des
lunettes de sécurité
équipées de protections
latérales.

Gli operatori e le altre
persone che si trovano
nell'area di lavoro
devono indossare
occhiali di protezione
con protezioni laterali.

Only for EU countries
Do not dispose of
electric tools together
with household waste
materiall

In observance of
European Directive
2012/19/EU on

waste electrical and
electronic equipment
and its implementation
in accordance with
national law, electric
tools that have reached
the end of their life
must be collected
separately and returned
to an environmentally
compatible recycling
facility.

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie
Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmdill!
Gemass Europaischer
Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und
Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in
nationales Recht
miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung
zugeflhrt werden.

Pour les pays européens
uniquement

Ne pas jeter les
appareils électriques
dans les ordures
ménageéres!
Conformément a la
directive européenne
2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements
électriques ou
électroniques (DEEE), et
a sa transposition dans
la Iégislation nationale,
les appareils électriques
doivent étre collectés a
part et étre soumis a un
recyclage respectueux
de 'environnement.

Solo per Paesi UE

Non gettare le
apparecchiature
elettriche tra i rifiuti
domestici.

Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di
apparecchiature
elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione

in conformita alle
norme nazionali,

le apparecchiature
elettriche esauste
devono essere raccolte
separatamente, al fine
di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.




Symbolen

/\ WAARSCHUWING
Hieronder staan
symbolen afgebeeld die
van toepassing zijn op
deze machine. U moet
de betekenis hiervan
begrijpen voor gebruik.

Simbolos

/\ ADVERTENCIA

A continuacion se
muestran los simbolos
usados para la
maquina. Asegurese
de comprender su
significado antes del
uso.

Simbolos

A\ AVISO

A seguir aparecem os
simbolos utilizados pela
maquina. Assimile bem
seus significados antes
do uso.

Symboler

/\ VARNING

Nedan visas de
symboler som anvands
fér maskinen. Se till

att du forstar vad de
betyder innan verktyget
anvands.

Om het risico op
verwondingen te
verminderen, moet
de gebruiker de
instructiehandleiding
lezen.

Nalating om de
waarschuwingen en
instructies op te volgen
kan in een elektrische
schok, brand en/of
ernstig letsel resulteren.

Para reducir el riesgo
de lesiones, el usuario
debera leer el manual
de instrucciones.

Si no se siguen

las advertencias e
instrucciones, podria
producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o
dafos graves.

Para reduzir o risco
de lesao, o utilizador
deve ler o manual de
instrucoes.

Se néo seguir todas

as instrugdes e os
avisos, pode provocar
um choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos
graves.

Anvandaren maste
lasa bruksanvisningen
fér att minska risken
fér personskador.
Underlatenhet att

félja varningarna och
instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar,
brand och/eller allvarliga
skador.

De bediener van

het gereedschap en
anderen in de buurt van
de werkplek moeten
een veiligheidsbril met
Zijpescherming dragen.

Tanto los operadores
como las demas
personas que estén
en la zona de trabajo
deberan utilizar gafas
de seguridad con
protecciones laterales.

Os operadores e as
outras pessoas na area
de trabalho tém de usar
6culos de seguranca
com protecgoes laterais.

Operatérer och andra
inom arbetsomradet
maste bara glaségon
med sidoskydd.

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch
gereedschap niet met
het huisvuil mee!
Volgens de Europese
richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische
en elektronische
apparaten en de
toepassing daarvan
binnen de nationale
wetgeving, dient
gebruikt elektrisch
gereedschap
gescheiden te worden
ingezameld en te
worden afgevoerd naar
een recycle bedrijf dat
voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Solo para paises de la
Unién Europea

iNo deseche los
aparatos eléctricos
junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con

la Directiva Europea
2012/19/EU sobre
residuos de aparatos
eléctricos y electronicos
y su aplicacion de
acuerdo con la
legislacion nacional, las
herramientas eléctricas
cuya vida util haya
llegado a su fin se
deberan recoger por
separado y trasladar a
una planta de reciclaje
que cumpla con las
exigencias ecologicas.

Apenas para paises

da UE

N&o deite ferramentas
eléctricas no lixo
doméstico!

De acordo com a
directiva europeia
2012/19/UE sobre
ferramentas eléctricas
e electronicas usadas

e a transposicdo para
as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas
usadas devem ser
recolhidas em separado
e encaminhadas a uma
instalacéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg

far inte kastas i
hushallssoporna!
Enligt direktivet
2012/19/EU som avser
aldre elektrisk och
elektronisk utrustning
och dess tillampning
enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg
sorteras separat och
lamnas till miljévanlig
tervinning.




Symboler

/\ ADVARSEL

Det falgende viser
symboler, som
anvendes for maskinen.
Veer sikker pa, at du
forstar deres betydning,
inden du begynder at
bruge maskinen.

Symboler

/\ ADVARSEL
Folgende symboler
brukes for maskinen.
Seorg for & forsta
betydningen av disse
symbolene fgr maskinen
tas i bruk.

Symbolit

/\ VAROITUS
Seuraavassa on naytetty
koneessa kaytetyt
symbolit. Varmista,

ettd ymmarrat niiden
merkityksen ennen kuin
aloitat koneen kaytén.

ZuppoAa

/\ NPOEIAOMOIHZH
Ta mapakdaTw Seixvouv
Ta oUUPBoAQ TIou
XPNnotuomolovvTal 6To
unxavnua. BeBawbeite
OTL KATAVOEITE TN
onuacia Toug TPV TN
Xprion.

Brugeren skal laese
betjeningsvejledningen
for at mindske risikoen
for skader.

Det kan medfare elektrisk
sted, brand og/eller
alvorlig personskade,
hvis alle advarslerne og
instruktionerne nedenfor
ikke overholdes.

For & minske faren for
skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.
Hvis du ikke folger

alle advarsler og
instruksjoner kan bruk
av utstyret resultere

i elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig
personskade.

Loukkaantumisriskin
vahentamiseksi
kayttédjan on luettava
kayttéopas.

Jos varoituksia ja
ohjeita ei noudateta, on
olemassa séahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

Fa Tov mepLopiopd
TOV KIvéUvou
TPAVHATIGUOV, O
XPNOTNG TIPETEL

va dtapaocel To
EYXELPiSL0 0dNy1wV
Xpriong.

H pn tpnon twv
TPOoELSOTION|oEWV

Kal odnywv propei
Va TIPOKAAEDEL
nAekTpomAngia,
TIUpKAYLA Kavr coBapd
TPAUMATIONO.

Operaterer og andre

i arbejdsomradet skal
baere beskyttelsesbriller
med sideafskaermninger.

Brukere og andre i
arbeidsomradet ma
bruke beskyttelsesbriller
med sidebeskyttelse.

Laitteen kayttajien

ja muiden
tybéskentelyalueella
olevien tulee kayttaa
suojalaseja, joissa on
sivusuojukset.

OL XelploTEG KaL AAAa
ATOUA OTOV XWPO
epyaociag Ba mpérmet
va opovv yuaAld
aopaAeiag pe mAaiva
TIPOOTATEVTIKA.

Kun for EU-lande
Elveerktaj ma ikke
bortskaffes som
almindeligt affald!

I henhold til det
europeeiske direktiv
2012/19/EU om
bortskaffelse af
elektriske og
elektroniske produkter
og geeldende national
lovgivning skal brugt
elvaerktej indsamles
separat og bortskaffes
pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktoy
i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-
direktiv 2012/19/EU

om kasserte elektriske
og elektroniske
produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger

skal brukes, samles
separat og returneres
til et miljovennlig
gjenvinningsanlegg.

Ala havita
sahkoétydkalua tavallisen
kotitalousjatteen
mukana!

Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen
maakohtaisten
sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkoétyokalut
on toimitettava
ongelmajatteen
kerayspisteeseen

ja ohjattava
ympéristoystavalliseen
kierratykseen.

Movo yla Tig xwpeg
m™mg EE

Mnv nietate Ta
NAEKTPIKA EpYaAeia
OTOV KASO OIKIOKWYV
ATOPPIUHATWV!
ZUpdwva Ye v
€upwWIaikr odnyia
2012/19/EE mnepi
NAEKTPIKWYV KaL
NAEKTPOVIKWV
OGUOKEVWV Kal TNV
EVOWMATWON TNG
oTo €0VIKO dikalo, Ta
NAEKTPIKA epyaAeia
TIPETEL VA CUAAEYOVTAL
EexwploTa kat va
emoTpEPovTal yia
QAVAKUKAWOT) UE
TPOTIO BIAIKO TIPOG TO
TepIBAALOV.




Symbole

/\ OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia
sg symbolami
uzywanymi w instrukcji
elektronarzedzia.

Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sig

Szimboélumok |
/\ FIGYELMEZTETES
Az aldbbiakban a
géphez alkalmazott
jeloléseket soroltuk fel.
A gép haszndlata el6tt
feltétlentl ismerkedjen
meg ezekkel a

Symboly = |

/\ VAROVANI
Nasledujici text
obsahuje symboly, které
jsou pouzity na zafizeni.
Nez zaénete naradi
pouzivat, ujistéte se, ze
rozumite jejich vyznamu.

Semboller

/\ UYARI

Asagida, bu makine
icin kullanilan simgeler
gbsterilmigtir. Makineyi
kullanmadan 6énce bu
simgelerin ne anlama
geldigini bildiginizden

upewnic¢, ze ich znacznie|jeldlésekkel. emin olun.

jest zrozumiate.

Aby zmniejszy¢ ryzyko |A sériilések Aby se snizilo riziko |Kullanici yaralanma
odniesienia obrazen, |kockazatanak zranéni, uzivatel si riskini azaltmak icin
uzytkownik powinien |csokkentése musi preéist navod k |kullanim kilavuzunu

przeczyta¢ instrukcje
obstugi.
Nieprzestrzeganie
ostrzezen oraz
wskazowek
bezpieczenstwa moze
spowodowacé porazenie
pragdem elektrycznym,
pozar i/lub odniesienie
powaznych obrazen.

érdekében, a
hasznalénak el kell
olvasnia a hasznalati
utmutatot.

A fi gyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartasa aramutést, tlizet
és/vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

obsluze.

Nedodrzeni téchto
varovani a pokynt
mUze mit za nasledek
elektricky ok, pozar a/
nebo vazné zranéni.

okumalidir.

Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Operatorzy i inne
osoby znajdujgce sig w
obszarze pracy muszg
nosi¢ okulary ochronne
z ostonami bocznymi.

A kezel6knek és mas,

a munkaterileten
tartézkodd
személyeknek
oldalvédelemmel ellatott
védészemiveget kell
viselnilk.

Pracovnici a ostatni
osoby na pracovisti musi
nosit bezpec€nostni bryle
se §tity sahajicimi do
stran.

Operatorler ve galisma
alanindaki diger kigiler,
yan korumal guivenlik
g6zlukleri giymelidir.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzedzi

wraz z odpadami

z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejska
Dyrektywa

2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz
dostosowaniem jej

do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac

i zutylizowac w

sposob przyjazny dla
$rodowiska.

Csak EU-orszagok
szamara

Az elektromos
kéziszerszamokat

ne dobja a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos

és elektronikai
készulékekrél szo6l6
2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba
valo atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat
kalon kell gy(ijteni, és
kérnyezetbarat moédon
Ujra kell hasznositani.

Jen pro staty EU
Elektrické naradi
nevyhazujte do
komunalniho odpadu!
Podle evropské
smérnice 2012/19/EU
o nakladani s
pouzitymi elektrickymi
a elektronickymi
zafizenimi a
odpovidajicich
ustanoveni pravnich
predpist jednotlivych
zemi se pouzita
elektricka naradi musi
sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky
Setrnému recyklovani.

Sadece AB llkeleri igin
Elektrikli el aletlerini
evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz!

Kullaniimig elektrikli
aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar
hakkindaki 2012/19/AB
Avrupa yonergelerine
gbre ve bu ybénergeler
ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve
cevre sartlarina uygun
bir sekilde tekrar
degerlendirmeye
gonderilmelidir.




Simboluri

/\ AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

Symboli

/\ OPOZORILO

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju.
Pred uporabo se
prepricajte, da jih
razumete.

Symboly

A\ VYSTRAHA

NiZSie su zobrazené
symboly, ktoré sa v
pripade strojného
zariadenia pouzivaju.
Pred pouzitim naradia sa
oboznamte s vyznamom
tychto symbolov.

CumBoOM

/\ NPEQYNPEXMAEHUE
Manonseanu ca
cnefjHUTE CUMBOJN 3a
MalumHaTa. YBepete
ce, Ye pasbupaTe
3Ha4YeHUeTo UM, Npeau
ynotpe6a.

Pentru a reduce
riscul de accidente,
utilizatorul trebuie sa
citeasca manualul de
utilizare.
Nerespectarea
avertismentelor si a
instructiunilor poate
avea ca efect
producerea de socuri
electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Da ne bi prislo do
poskodb, mora
uporabnik prebrati
navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil
tvegate elektri¢ni udar,
pozar in/ali resne
telesne poskodbe.

Aby sa znizilo riziko
zranenia, musi si
uzivatel precitat
navod na obsluhu.
Nedodrzanie vystrah a
pokynov méze viest k
zasiahnutiu elektrickym
pradom, poZziaru a/alebo
vaZnemu poraneniu
osoby.

3a pa Hamanu pucka
OT HapaHABaHuA,
notpe6utenat
TpA6Ba Aa npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a
pa6orTa.
HecnassaHeTo Ha
WHCTPYKUUUTE U
npeaynpemxaeH1aTa
MOMe Aa AOBEAE A0
€NIeKTPMHeCKM yaap,
noxap W/mam cepuosHm
HapaHsABaHWA.

Operatorii i alte
persoane din zona de
lucru trebuie sa poarte
ochelari de protectie cu
scuturi laterale.

Upravljavci in druge
osebe v delovnem
obmoc¢ju morajo
nositi zas¢itna o€ala s
stranskimi 8¢itniki.

Operatori a ostatné
osoby na pracovisku
musia pouzivat
ochranné okuliare s
boénymi Stitmi.

OnepatopuTe 1 apyrute
nvua B paboTHaTa

30Ha TpAbBa ga HocAT
npeanasHu o4ynna cbe
CTPaHWYHW NPOTEKTOPU.

Numai pentru tarile
membre UE

Nu aruncati aceasta
scula electrica impreuna
cu deseurile menajere!
In conformitate cu
Directiva Europeana
2012/19/UE

referitoare la deseurile
reprezentand
echipamente electrice

si electronice sila
implementarea acesteia
n conformitate cu
legislatiile nationale,
sculele electrice care au
ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate
separat si duse la o
unitate de reciclare
compatibilda cu mediul
fnconjurator.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi

in izvedbi v skladu z
drzavnimi zakoni, je
treba elektrina orodja,
ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo€eno zbirati

in vrniti v z okoljem
zdruZljivo ustanovo za
recikliranje.

Iba pre krajiny

EU Elektrické naradie
nezneskodriujte spolu s
komunalnym odpadom z
domacnosti!

Aby ste dodrzali
ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o
odpadovych elektrickych
a elektronickych
zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle
narodnej legislativy,

je potrebné elektrické
zariadenie po uplynuti
jeho doby zivotnosti
separovat a dorucit

na environmentalne
prijatelné miesto
recyklovania.

Camo 3a ctpaHu oT EC
He nsxsbpnsiite
€NeKTPUYECKN
WHCTPYMEHTM 3ae/HO C
61TOBMTE OTNaAbLLM!
BbB Bpb3Ka c
pasnopeabuTe Ha
EBponevicka gupeKkTvea
2012/19/EC 3a
€N1eKTPUYECKUTE U
€NIeKTPOHHU ypeau 1
HEVHOTO NPUJIoKEHNE
CbrNAaCHO HaLMOHaIHUTe
3aKoHOAATeNcTBa,
€N1eKTPUYECKM ypeau,
KOMTO U3/13aT oT
ynoTtpeba, Tpsabéea

[a ce cbbupat
OTAENHO U Npeaasat

B Crieupanuavpann
nyHKTOBE 3a
peLuKanpaHe.




Oznake

/\ UPOZORENJE
Ovde su prikazane
oznake koje se koriste
na masini. Postarajte
se da razumete njihovo
znacenije pre upotrebe.

Simboli

/\ UPOZORENJE

Za uredaj se koriste
sljedeci simboli. Uvjerite
se da prije uporabe
razumijete njihovo
znacenje.

Da bi se smanijio rizik
od povreda, korisnik
mora da procita
korisniéko uputstvo.
Propust da se slede
upozorenja i uputstva
moze da izazove strujni
udar, pozar i/ili teske
povrede.

Kako bi smanjio
opasnost od ozljede,
korisnik mora procitati
priruénik za uporabu.
Nepostivanje upozorenja
i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar iili
teSke ozljede.

Operateri i drugi u
podrudju rada moraju
da nose bezbednosne
naocari sa bo¢nim
Stitovima.

Operatori i ostaliu
radnom podrucju
moraju nositi sigurnosne
naocale s bo¢nim
Stitovima.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati
elektriéni alat zajedno sa
smec¢em iz domacinstval
Na osnovu Evropske
direktive 2012/19/EU

o dotrajaloj elektriénoj

i elektronskoj opremi,
kao i njene primene

u skladu s drzavnim
propisima, elektri¢ni alat
koji je dosao do kraja
svog radnog veka mora
se prikupiti zasebno i
odneti u postrojenje za
reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte
zajedno s ostalim
kuénim otpadom!
Sukladno europskim
direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj

i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s
nacionalnim zakonima

i propisima, elektri¢ni
alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog
radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno

i predati u ustanove za
recikliranje.




English

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may resultin
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

c
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

4
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(Original instructions)

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves

away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught

in moving parts.

If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

=2
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Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired
before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting

edges are less likely to bind and are easier to

control.

Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different

from those intended could result in a hazardous

situation.

=3
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Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.



b) Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation
orburns.

c)

d)

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach
of children and infirm persons.

CORDLESS STAPLER SAFETY
WARNINGS

1.

Always assume that the tool contains fasteners.
Careless handling of the stapler can result
unexpected firing of fasteners and personal injury.
Do not point the tool towards yourself or anyone
nearby.

Unexpected triggering will discharge the fastener
causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed
firmly against the workpiece.

If the tool is not contact with the workpiece, the fastener
may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when
the fastener jams in the tool.

While removing a jammed fastener, the stapler may be
accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener.
The mechanism may be under compression and the
fastener may be forcefully discharged while attempting
to free a jammed condition.

Do not use this stapler for fastening electrical
cables.

It is not designed for electric cable installation and
may damage the insulation of electric cables thereby
causing electric shock or fire hazards.

in

PRECAUTIONS ON USING
CORDLESS STAPLER

1.

Safe operation through correct usage.

This tool was designed for driving staples into wood
and similar materials. Use it for its intended purpose
only.

Be careful of ignition and explosions.

Since sparks may fly during stapling, it is dangerous
to use this tool near lacquer, paint, benzine, thinner,
gasoline, gas, adhesives and similar inflammable
substances as they may ignite or explode. Under no
circumstances should this tool therefore be used in the
vicinity of such inflammable material.

3.

10.

1.

12,

English

Always wear eye protection (protective goggles).
When operating the power tool, always wear eye
protection, and ensure that surrounding people wear
eye protection too.

The possibility of fragments of staples or staples that
were not properly hit entering the eye is a threat to
sight. Eye protection can be bought at any hardware
store. Always wear eye protection while operating this
tool. Use either eye protection or a wide vision mask
over prescription glasses.

Employers should always enforce the use of eye
protection equipment.

. Protect your ears and head.

When engaged in stapling work please wear ear
mufflers and head protection. Also, depending on
condition, ensure that surrounding people also wear
ear mufflers and head protection.

Pay attention to those working close to you.

It would be very dangerous if staples that were not
properly driven in should hit other people. Therefore,
always pay attention to the safety of the people around
you when using this tool. Always make sure that
nobody’s body, hands or feet are close to the staple
outlet.

. Never point the staple outlet towards people.

Always assume the tool contains fasteners.

If the staple outlet is pointed towards people, serious
accidents may be caused if you mistakenly discharge
the tool. When connecting and check disconnecting
the battery, during staple loading or similar operations,
be sure the staple outlet is not pointed towards anyone
(including yourself). Even when no staples are loaded
at all, it is dangerous to discharge the tool while
pointing it at someone, so never attempt to do so. No
horseplay. Respect the tool as a working implement.
Before using the power tool, check the push lever.
Before using the power tool, make sure to check that
the push lever operate properly. Without staples loaded
into the power tool, connect the battery and check
the following. If the sound of operations occurs this
indicates a fault, so in such a case do not use the power
tool until it has been inspected and repaired.

O If merely pulling the trigger causes operating sound
of drive bit movement occur, the power tool is faulty.
If merely pushing the push lever against the
material to be stapled causes the sound of drive
bit movement to occur, the power tool is faulty.
Furthermore, with regard to the push lever, please
note that it must never be modified or removed.
Use specified staples only.

Never use staples other than those specified and
described in these instructions.

Do not carelessly place your finger on the trigger.
Do not place your finger on the trigger except when
actually stapling. If you carry this tool or hand it to
someone while having your finger on the trigger, you
may inadvertently discharge a staple and thus cause
an accident.

Completely Close the blade guide and do not open
it during operation.

If stapling is attempted when the blade guide is open,
staples will not be driven into the timber, and there is a
risk of dangerous discharge.

Press the staple outlet firmly against the material
to be stapled.

When driving in staples, press the staple outlet firmly
against the material to be stapled. If the outlet is not applied
properly, the staples may rebound.

Keep hands and feet away from the firing head
when using.

Itis very dangerous for a staple to hit the hands or feet
by mistake.

O



English

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,
25.
26.

Beware of the tool’s kickback.

Do not approach the top of the tool with your head etc.
during operation. This is dangerous because the tool
may recoil violently if the staple currently being driven
in comes into contact with a previous staple or a knot in
the wood.

Take care when stapling thin boards or the corners
of wood.

When stapling thin boards, the staples may pass right
through, as may also be the case when stapling the
corners of wood due to deviation of the staples. In
such cases, always make sure that there is no one (and
nobody’s hands or feet; etc.) behind the thin board or
next to the wood you are going to staple.
Simultaneous staping on both sides of the same
wall is dangerous.

Under no circumstances should stapling be performed on
both sides of a wall at the same time. This would be very
dangerous since the staples might pass through the wall
and thus cause injuries.

Do not use the power tool on scaffoldings,
ladders.

The power tool shall not be used for specific application
for example:

when changing one driving location to another
involves the use of scafforldings, stairs, ladders or
ladder alike constructions, e.g. roof laths,
closing boxes or crates,

fitting transportation safety systems e.g.
vehicles and wagons

Do not disconnect the battery with your finger on
the trigger.

If you disconnect the battery with your finger on
the trigger, the next time the battery is connected,
there is a danger that the power tool will fire a staple
spontaneously, or operate incorrectly.

Disconnect the battery and take out any staples
left in the magazine after use.

Disconnect tool from battery before doing tool
maintenance, cleaning a jammed fastener, leaving
work area, moving tool to another location, or after use.
Itis very dangerous for a staple to be fired by mistake.
When removing a staple which has become stuck,
make sure to first of all disconnect the battery.
When removing a staple which has become stuck in
the staple outlet, first of all make sure to disconnect the
battery.

Accidental firing of the staple could be very dangerous.
To avoid hazards caused by falling staples,
never open the magazine with the device facing
downward while loading staples.

When cleaning the power tool, do not use gasoline
or other inflammable liquids.

If vapour from an inflammable liquid gets into the power
tool, there is a danger that sparks produced when stapling
etc. may cause an explosion.

Always charge the battery at a temperature of
0-40°C.

A temperature of less than 0°C will result in over
charging which is dangerous. The battery cannot be
charged at a temperature greater than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Short-circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

on
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27.Do not dispose of the battery in fire.

If the battery burnt, it may explode.

28. Do not insert object into the air ventilation slots of the

charger.

Inserting metal objects orinflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard
or damaged charger.

29.Bring the battery to the shop from which it was

purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

30. Using an exhausted battery will damage the charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with
the protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and
caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand,
please be sure to heed the following precautions.

1.

O O O

»

o ok ©

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall
on the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust
that may adhere to it and do not store it together with
metal parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately
stop further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures
or high pressure such as into a microwave oven, dryer,
or high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored ordeformed, orinany way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove
it from the equipment or battery charger, and stop use.



12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,

do not rub your eyes and wash them well with fresh

clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with

clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

If you find rust, foul odor, overheating, discolor,

deformation, and/or other irregularities when using the

battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If an electrically conductive foreign object enters the

terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may

occur resulting in the risk of fire. Please observe the
following matters when storing the battery.

O Do not place electrically conductive cuttings, nails,

steel wire, copper wire or other wire in the storage

case.

To prevent shorting from occurring, load the battery in

the tool or insert securely the battery cover for storing

until the ventilator is not seen (Fig. 1).

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe
the following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a
lithium-ion battery, inform the company of its power output
and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output
of 100 Wh are considered to be in the freight
classification of Dangerous Goods and will require
special application procedures.

For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[T TIwh

2 to 3 digit number

English

SPECIFICATIONS
POWER TOOL
Model N14DSL N18DSL
Voltage 14.4V 18V
Applicable staples Ref. Fig.
Amount of loadable
staples 150 staples
P 1.4 kg 1.5kg
Weight (BSL1430C) | (BSL1830C)
* Weight according to EPTA-Procedure 01/2003
STAPLE SELECTION
The staples indicated in the chart below can be used with
this stapler.

150 staples are bonded together to form a strip.

Contact the dealer from which you purchased the stapler

for details on obtaining the staples.

NOTE
Only staples manufactured by HIKOKI may be used.
Staples other than those manufactured by HIKOKI may
cause jamming and subsequent malfunctions.

(Size unit: mm)

Shape A B C D

6

. Uj” 12 05 | 07 10

o e 3
STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1), the package contains the
accessories listed in the table below.

NN

Eye protector 1

Standard accessories are subject to change without
notice.

OPTIONAL ACCESSORIES
(Sold separately)

O Battery

O Charger
O Battery cover
Optional accessories are subject to change without notice.
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APPLICATION

O Securing the moisture-permeable waterproofing sheet
in position
O Securing the heat insulation material in position

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
Hold the handle tightly and push the battery latch to
remove the battery (Fig. 2).
CAUTION
Never short-circuit the battery.
2. Battery installation
Insert the battery while observing its polarities (Fig. 2).

CHARGING

Battery and battery charger are not included with this
product.

For rechargeable batteries, please charge in according
to the handling instructions of the charger which you are
using. (Fig. 3)

BEFORE USE

1. Preparing the Staples and Performing Safety
Inspections

WARNING

O Do not use the product near flammable liquids or
gases.

O Do not place the product near children or other non-
qualified people.

O Run afull check to make sure that no screws are loose.

O Check to make sure that there are no damaged or
missing parts, or malfunctioning parts owing to rust,
etc.
Prepare staples that match the job at hand.
Refer to MAINTENANCE AND INSPECTION and carry
out safety inspections without fail.

2. Trigger Lock Mechanism (Fig. 4)

WARNING
Make sure the trigger is locked when not firing staples.
This stapler has a lock mechanism to prevent the
staples from being fired.
Set the lock lever at the (] position to lock the trigger.
Slide the lock lever to the T position when the stapler is
to be used, and to the (8] position when it is not in use.

3. Checking Push Lever Operations (Fig. 5)

WARNING
Always make sure the trigger is locked and the battery
removed from the power tool when checking push lever
operations.
Check to make sure the push lever slides smoothly
when operated.
Clean the sliding area on the push lever if it doesn’t
slide smoothly.

4. Handling the Staples

NOTE

O Handle the staples carefully.
There are cases in which the joined staple strips may
be broken if they are dropped, and using them in this
state may result in defective staple loading, leading
to blank firing or staple jams. Do not use joined staple
strips that are broken.
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Do not leave the staples outdoors or in direct sunlight

for long periods of time.

Failure to observe this may result in rusting or defects

in the joined staple strips. Use the staple packaging or

other materials for storage purposes.

Loading the Staples (Fig. 6)

RNING

Lock the trigger and remove the battery from the

stapler when loading or removing staples.

(1) Press the stop lever and slide the magazine backward.

(2) Place the staples in the magazine with the prongs
facing upward.

(3) Slide the magazine back into position until the stop
lever locks into place.

NOTE

O Close the magazine gently.

Using excessive force to close the magazine may result

in the joined staple strips being deformed, preventing

the magazine from being closed.

Check the magazine blade guide if it won’t close

smoothly.

HOW TO USE THE CORDLESS
STAPLER

There are two ways to discharge staples: Single Shot, in

which the push lever is placed against the area where the

staple is to be fired first and the trigger then pulled, and

Continual Shot, in which the trigger is pulled first and the

push lever then placed against the relevant area.

The single-shot mode places the emphasis on finishing

and is used to ensure that the staple is driven into the

required place, while the continual-shot mode is used to

drive in staples repeatedly with the trigger constantly being

pulled.

The power tool is equipped with a mechanism to alternate

between single-shot and continual-shot operations to

ensure that work is carried out in the most efficient way.

Safety Devices
The power tool has been designed so that staples
cannot be fired unless both the push lever and the
trigger are simultaneously operated. In other words,
staples will not be discharged when only the trigger is
pulled, or when only the push lever (discharge outlet)
is placed against the required area. This is to prevent
the staples from being discharged when the trigger is
accidentally pulled or when the push lever (discharge
outlet) is accidently placed against something.

® Single-shot Stapling (Fig. 7)

(1) Make sure the discharge outlet is firmly placed against
the place where the staple is to be discharged.

(2) Pullthe trigger to fire the staple.

(3) Withdraw the power tool and release the trigger.

NOTE

O Use the single-shot mode to accurately staple the

required location.

There are cases in which subsequent stapling will not

be possible if the trigger is released halfway through

being pulled.

To correct this, remove the battery and then replace it.

Continual-shot Stapling (Fig. 8)

Firstpullthe triggerthen place the push lever (discharge

outlet) against the required area to repeatedly fire

staples.

(1) First pull the trigger.

(2) Place the push lever (discharge outlet) against the
required area to fire the staples.

(8) Withdraw the stapler with the trigger pressed, and
then repeat procedure from step (2) to repeatedly fire
staples.

5.
WA

O

O



Anti Blank Firing Mechanism
The stapler is equipped with an anti blank firing
mechanism to prevent blank firing when the staples run
out.
The stapler will cease to operate when eight or fewer
staples remain.
Approximately eight staples will remain after firing a
strip of staples, but replenishing the magazine with the
same staples will enable stapling to be continued.
1. Stapling procedures
WARNING
Never point the discharge outlet at people.
Make sure that work is carried out with the discharge
outlet well away from faces, hands, feet and other parts
of the body.
Do not fire staples directly onto existing staples.
Remove the battery when the stapler is not being used
and during work breaks.
When work has been completed, remove the battery,
and then remove the remaining staples.
When pulling the trigger, make sure that other fingers
are not touching the push lever.
Failure to observe this may result in injury.
NOTE
O There are cases in which operations will become
sluggish if used at low ambient temperatures.
There are cases in which the staples will bend or cracks
will appear in the stapled material depending on the
hardness, thickness and combinations of the material.
Test the stapling operability before commencing full
use.
Locking the trigger and removing the battery
Remove the battery from the stapler to prevent
unexpected operations. (Fig. 2)
(2) Loading staples
Load staples of a size appropriate for the job in hand
into the magazine. (Fig. 6)
(3) Attaching the battery
Place the battery onto the stapler and press on it until it
clicks into place.
(4) Releasing the lever lock
Slide the lock lever until the lock has been released.
(Fig. 4)
(5) Firing staples
Adjust the depth of the staples with the adjuster.
(Fig. 9)
(6) Finishing work
When work has been finished, lock the trigger and
remove the battery, and then remove all of the staples
from the magazine.
2. How to adjust the stapling depth (Fig. 9)
WARNING
When adjusting staple depth, aim the discharge outlet
downwards and check that it is not pointing at faces,
hands, feet or other parts of the body first of all, and
then lock the trigger.

e}

(1

Fire a test staple, and if it is too deep adjust the depth
by rotating the adjuster to drive it shallower.
If the staple is not driven in deep enough, rotate the
adjuster to drive it deeper.
The adjuster rotation modifies the depth by up to 2 mm.
Using the hook
The hook is used to hang up the power tool to your
waist belt while working.
CAUTION
O When using the hook, hang up the power tool firmly not
to drop accidentally.
If the power tool is dropped, it may lead to an accident.
Make sure the trigger has been locked and the battery
removed when using the hook.
Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.
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(1) Removing the hook.
Remove the screws fixing the hook with Philips screw
driver. (Fig. 10)

(2) Replacing the hook and tightening the screws.
Install securely the hook in the groove of power tool and
tighten the screws to fix the hook firmly. (Fig. 11)

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Make sure the trigger has been locked and the
battery removed before carrying out inspections and
maintenance. Also make sure that the recharger has
been unplugged.

1. Removing Staple Jams (Fig. 12)

(1) Remove the battery from the power tool.

(2) Press the stop lever, slide open the magazine and
remove all staples.

(3) Remove adhesive of staples, fragments and splinters
that have collected in the blade guide with a flathead
screwdriver or similar implement.

(4) Check to ascertain that the push lever works smoothly.

NOTE

After removing staple jams, reload the staples and fire
atest staple.

. Magazine Inspections

The inside of the magazine needs to be cleaned from
time to time. Slide the magazine open and remove
adhesive of staples, fragments and splinters that have
collected.

NOTE

Dirtinside the magazine may result in the operations of

the staple feeder becoming sluggish, which may cause

blank firing.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that

they are properly tightened. Should any of the screws

be loose, retighten them immediately. Failure to do so
may result in serious hazard.

. Cleaning of the outside

When the power tool is stained, wipe with a soft dry

cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use

chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt
plastics.

Storage

Store the power tool in a place in which the temperature

is less than 40°C, and out of reach of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries
dead and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.
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Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 89 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 78 dB (A)
Uncertainty KpA: 3 dB (A)

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

The length of the staples was 13 mm:
Vibration emission value @h = 2.4 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to
the trigger time).

e}

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of reserch and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult

your dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

English

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool

The stapler won't fire
staples.

The battery has run out of power.

Recharge the battery with the
recharger.

The battery has not been attached
correctly.

Remove the battery and check to
see if foreign matter exists in the
stapler’s battery insertion bed. Also
check to make sure that the battery
terminals are not soiled.

Press down on the battery until it
clicks into place.

The trigger was released halfway
through being pulled in the single-
shot mode.

Remove the battery from the stapler,
and then replace it.

Power tool abnormalities.

Contact your dealer or the HIKOKI
Authorized Service Center.

Staples are not fully driven
in.

The material is too hard.

There are cases in which hard
materials cannot be stapled correctly.

The stapler is recoiling.

The discharge outlet is not being
pressed firmly enough against the
area where the staple is to be drive.

The driver blade is worn down.

Contact your dealer or the HiIKOKI
Authorized Service Center.

Blank firing.

The anti-blank firing mechanism is
not working.

Clean all dirt or foreign matter from
around the micro switch inside the
magazine.

Staples are jammed nearby the
discharge outlet.

Clean all jammed staples or dirt, etc.

The driver blade is worn down.

Contact your dealer or the HiIKOKI
Authorized Service Center.

Feeder operations are sluggish.

Clean all dirt or foreign matter from
the inside of the magazine.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/A\WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden,

kann es zu Stromschlag, Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals
an Orten, an denen Explosionsgefahr
besteht — zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube
oder Dampfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit
Elektrowerkzeugen dafiir, dass sich keine
Zuschauer (insbesondere Kinder) in der Ndhe
befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle iiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c

~

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche
Anderungen am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im Originalzustand und passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstidnden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischrénken.

Bei Kdrperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erh6ht sich das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie das Anschlusskabel
nicht missbréauchlich. Tragen Sie
das Elektrowerkzeug niemals an der

Anschlussschnur, ziehen Sie es nicht damit
heran und ziehen Sie den Stecker nicht an der
Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
benutzen, verwenden Sie ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel.
Ein fur den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

von
und
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f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko
eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Persénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c

-~

d

-~

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdénnen
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.
Ein an einem  beweglichen Teil des

Elektrowerkzeugs angebrachter Schliiissel kann zu
Verletzungen fiihren.

Sorgen Sie fiir einen festen Stand. Achten Sie
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und
-sammelvorrichtungenvorhandensind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.



Deutsch

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 6) Service

oder Batteriestromversorgung vom Gerét a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch
ab, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen, qualifizierte Fachkrdfte und unter Einsatz
Zubehorteile tauschen oder das p der, zugel ner Originalteile warten.
Elektrowerkzeug verstauen. Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des

Solche  prdventiven  SicherheitsmalBnahmen Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des VORSICHT

gleeg’gcr);vnerkzeugs und die damit verbundenen Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
2 Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge A > . X
) augerhalb der Reichweite von Kindegn, Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit

dem Werkzeug selbst und/oder diesen SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU-

Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind TACKER
geféhrlich. 1. Gehen Sie immer davon aus, dass das Gerit

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Priifen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt
und Leichtgédngigkeit beweglicher Teile,
Beschéadigungen von Teilen und auf jegliche
andere Zustande, die sich auf den Betrieb des 2
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen.

Bei Beschddigungen lassen Sie das
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf g
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 4
Schneidkanten bleiben weniger hdufig hdngen und
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,

Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen g
- beachten Sie dabei die jeweiligen vorsichtig vor.
Arbeits__bedingungen qnddieArtundWeiseder Der Mecganismus kann unter Druck stehen und
auszufiihrenden Arbeiten. ; die Krampe wird moglicherweise mit Gewalt
Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges fiir andere herausgeschleudert, wenn Sie versuchen, die
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu Verklemmung zu ber,weben. ’

Krampen enthilt.
Eine achtlose Handhabung des Tackers kann zu
einem unerwarteten Abfeuern von Krampen und
Verletzungen fihren.

. Richten Sie das Gerét nie auf sich selbst oder
Personen in Ihrer Umgebung.
Eine ungewollte Betatigung des Auslésers fuhrt zum
Abfeuern einer Krampe und kann Verletzungen zur
Folge haben.

. Betétigen Sie das Gerét nur, wenn es fest gegen
das Werkstiick gedriickt ist.
Wenn das Geréat nicht am Werkstiick anliegt, kann die
Krampe von lhrem Ziel abgelenkt werden.

. Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung,
wenn sich eine Krampe im Gerét verklemmt.
Ein mit der Stromversorgung verbundener Tacker
kénnte beim Entfernen verklemmten Krampen
versehentlich betatigt werden.

. Gehen Sie beim Entfernen verklemmter Krampen

geféhriichen Situationen fihren. 6. Verwenden Sie den Tacker nicht zur Befestigung
5) Verwendung und Pflege der Batterie elektrischer Kabel. )
a) Laden Siedas Geratnur mitdem vom Hersteller Er ist nicht fir die Montage elektrischer Kabel
empfohlenen Ladegerit auf. geeignet und kann die Kabelisolierung beschadigen
Ein Ladegeriit fiir einen speziellen Batterietyp kann und dadurch einen Stromschlag oder einen Brand
bei Verwendung mit anderen Batterien zu Gefahren verursachen.
fuhren.

b) Verwenden Sie fiir das Gerét nur die speziell VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM

empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu GEBRAUCH DES AKKU-TACKERS

Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten - Sichere Arbeitsweise durch korrekten Gebrauch.
Sie darauf, dass sie nicht mit metallischen Dieses Gerat wurde zum Eintreiben von Krampen in
Gegenstinden, beispielsweise Biiroklammern, Holz oder ahnliches Material entwickelt. Benutzen
Miinzen, Schliissel, N&gel, Schrauben in Sie es ausschlieBlich fur den vorgesehenen
Kontakt kommt, da diese Gegensténde einen Verwendungszweck. ) .
Kurzschluss der Anschliisse verursachen 2- Schitzen Sie sich vor Brénden und Explosionen.
kénnten. D_a wéhrend deg l-_Ieftens Fun_ll(e_n umhe_yfliegen
Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu knnen ist est gefahriich, das Gerat in der Nahe von
Verbrennungen oder Brénden fiihren. Lacken, Farben,"Ber)zm, Verdinnern, Gasolin, Gas,

d) Im Falle von Stérungen, kann Fliissigkeit Klebstoffen oder &hnlichen brennbaren Substanzen zu
aus der Batterie austreten. Vermeiden Sie benutzen, da diese sich entziinden oder explodieren
in diesem Fall jeglichen Kontakt. Sollten konnen. Das Gerat darf aus diesem Grunde unter
Sie dennoch mit der Batterie in Beriihrung keinen Umsténden in der Néhe solcher brennbaren

kommen, waschen Sie die betroffene Stelle Materialien benutzt werden.

griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit ins
Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene Batteriefliissigkeiten kdnnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
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3.

10.

Schiitzen Sie immer lhre Augen (Schutzbrille).
Tragen Sie stets eine Schutzbrille, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten, und achten Sie darauf, dass auch
Personen in Ihrer Umgebung Schutzbrillen tragen.

Es kénnen Teile der Krampen oder Krampen, die nicht
korrekt getroffen wurden, in das Auge eindringen
und das Augenlicht zerstéren. Schutzbrillen sind in
jedem Fachgeschaft erhaltlich. Tragen Sie stets einen
Augenschutz, wenn Sie dieses Werkzeug verwenden.
Verwenden Sie entweder eine Schutzbrille oder eine
Schutzmaske uber einer Brille.

Schiitzen Sie Ihre Ohren und lhren Kopf.

Tragen Sie wahrend des Heftens Larmschutz und
Sicherheitshelme. Abhangig von den Bedingungen
sollten auch Personen in der Umgebung Larmschutz
und Sicherheitshelme tragen.

Achten Sie auf Personen, die in
arbeiten.

Es kann gefahrlich werde wenn Krampen, die nicht
richtig eingetrieben wurden andere Personen
verletzen. Achten Sie aus diesem Grunde auf die
Sicherheit der Sie umgebenden Personen wenn Sie
dieses Geréat benutzen. Achten Sie darauf, dass die
Miindung des Gerates nicht in die N&he von Personen,
Hénden oder FiiBen kommt.

Richten Sie die Miindung des Gerdtes nie auf
Personen.

Nehmen Sie immer an, dass das Gerat Krampen
enthélt.

Es kann zu schweren Unféllen kommen, wenn Sie das
Gerat versehentlich auslésen, wahrend die Mindung
auf eine Person gerichtet ist. Achten Sie darauf, dass
die Miindung des Gerétes nie auf eine Person gerichtet
ist (auch nicht auf Sie selbst), wenn Sie die Batterie
anschlieBen oder abtrennen, Krampen einlegen oder
ahnliche Arbeiten durchfihren. Selbst wenn keine
Krampen eingelegt sind, ist es geféhrlich, das Geréat
auszuldésen, wahrend die Mindung auf eine Person
gerichtet ist. Spielen Sie nicht herum. Respektieren
Sie das Werkzeug als ein Arbeitsmittel.

Priifen Sie die Druckhebel, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Achten Sie vor der Verwendung des Elektrogerats
darauf, dass der Druckhebel ordnungsgeman
funktioniert. Bringen Sie den Akku an, ohne dass
sich Krampen im Gerat befinden und Uberprifen Sie
Folgendes. Tritt ein Arbeitsgerdusch auf, so zeigt dies
einen Fehler an. Benutzen Sie in diesem Fall das Gerat
nicht, bevor es inspiziert und repariert wurde.

O Tritt ein Arbeitsgerdusch beim Ziehen des
Auslosers auf, ist das Gerat nichtin Ordnung.

Tritt beim Andricken der Druckhebel an das
zu heftende Material das Gerdusch des sich
bewegenden Treibers auf, ist das Geréat nicht in
Ordnung.

Bitte beachten Sie auBerdem, dass die Druckhebel
niemals verandert oder entfernt werden dirfen.
BenutzenSieausschlieBlichdievorgeschriebenen
Krampen.

Es dirfen ausschlieBlich die in der Betriebs-anleitung
bezeichneten Befestigungsmittel verarbeitet werden.
Beriihren Sie niemals achtlos den Ausléser.
Berlihren Sie den Ausléser mit dem Finger nur beim
Heften. Wenn Sie das Geréat tragen oder jemandem
Uberreichen wahrend Sie den Finger am Ausléser
haben, kdénnen Sie unbeabsichtigt einen Schuss
auslésen und so einen Unfall verursachen.

SchlieBen Sie die Krampenfiihrung fest zu und
offnen Sie sie nicht wéhrend des Arbeitens.

Wenn Sie mit gedffneter Krampenfiihrung heften,
werden die Krampen nicht in das Holz eingetrieben und
es besteht die Gefahr einer geféhrlichen Entladung.

Ihrer Nahe

O
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Driicken Sie die Mindung fest gegen das zu
heftende Material.

Wenn Sie Krampen eintreiben, driicken Sie die
Mindung fest gegen das zu heftende Material.
Geschieht dies nicht sorgfaltig, kdnnen die Krampen
zuruckschlagen.

Halten Sie Hande und FiiBe wéhrend des Arbeitens
von der Miindung entfernt.

Es ist sehr geféhrlich, wenn eine Krampe durch einen
Fehler in die Hande oder FuBe eindringt.

Schiitzen Sie sich vor dem Rickschlag des
Geriétes

Néhern Sie sich wahrend des Arbeitens nicht mit
dem Kopf oder anderen Kérperteilen dem Oberteil
des Gerétes. Dies ist geféhrlich, da das Gerat heftig
zurlickschlagen kann, wenn eine Krampe auf eine
vorher eingetriebene Krampe oder auf einen Knoten
im Holz trifft.

Seien Sie vorsichtig beim Heften von dinnen
Brettern oder Holzkanten.

Beim Heften von diinnen Brettern kdnnen die Krampen
durchschlagen, wie dies auch beim Heften von
Holzkanten durch Querschlédger geschehen kann.
Achten Sie in solchen Fallen darauf, dass sich niemand
(auch keine Hande, FuBe etc.) hinter dem Brett oder in
der Nahe des Holzes, das Sie gerade heften befindet.
Gleichzeitiges Heften auf beiden Seiten einer
Wand ist geféhrlich.

Unter keinen Umstédnden darf auf beiden Seiten
derselben Wand gleichzeitig geheftet werden. Dies
ware geféhrlich, da die Krampen durch die Wand
schlagen kdnnten und so Verletzungen hervorrufen.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht auf Leitern
und auf Geriisten.

Das Werkzeug darf fir bestimmte Anwendungen nicht
eingesetzt werden, wie z.B.:

wenn das Wechseln von einer Eintreibstelle
zur anderen Uber Gerlste, Treppen, Leitern
oder leiterdhnlichen Konstruktionen, wie z.B.:
Dachlattungen, erfolgt,

das SchlieBen von Kisten und Verschlagen,

beim Anbringen von Transportsicherungen z. B.:
auf Fahrzeugen und Waggons

Entfernen Sie den Akku nicht, wenn sich Ihr Finger
auf dem Ausldser befindet.

Wenn Sie den Akku entfernen, wahrend sich |hr
Finger auf dem Ausléser befindet, besteht die Gefahr,
dass das Gerat beim nachsten Anbringen des
Akkus ungewollt eine Krampe abfeuert bzw. nicht
ordnungsgeman funktioniert.

Entfernen Sie den Akku und entnehmen Sie
samtliche verbliebene Krampen aus dem Magazin.
Entfernen Sie den Akku vom Gerat, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfihren, eine verklemmte
Krampe entfernen, den Arbeitsbereich verlassen, das
Gerét an einen anderen Ort transportieren bzw. nach
der Verwendung. Eine versehentlich abgefeuerte
Krampe kann sehr geféhrlich sein.

Entfernen Sie unbedingt den Akku, bevor Sie eine
steckengebliebene Krampe entfernen.

Bevor Sie eine in der Miindung verklemmte Krampe
entfernen, achten Sie darauf, dass der Akku entfernt
ist.

Eine versehentlich abgefeuerte Krampe kann sehr
gefahrlich sein.

Offnen Sie das Magazin nicht wenn dieses nach
unten gerichtetist,um Unfélle durch herabfallende
Krampen zu vermeiden.

Beim Reinigen des Werkzeugs Kein Benzin oder
andere brennbare Fliissigkeiten verwenden.

Im Fall, dass Dampf einer entziindlichen Flissigkeit
in das Gerat eindringt, kébnnen beim Heften Funken
entstehen, die zu einer Explosion fiihren kénnen.



22.Die Batterie immer bei einer Temperatur von
0 -40°C laden.
Laden bei einer Temperatur die niedriger als 0°C
is twird gefahrliche Uberladung verursachen. Die
Batterie kann nicht bei einer Temperatur Uber 40°C
geladen werden. Die beste Temperatur zum Laden
ware von 20 - 25°C.
Das Ladegerat nicht fortlaufend laden.
Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das
Ladegerdt ungeféahr 15 Minuten ruhen bevor die
néachste Batterieladung unternommen wird.
Keine Fremdkérper durch das AnschluBloch der
Batterie eindringen lassen.
Niemals die Batterie
auseinandernehmen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen.
KurzschluB3 der Batterie verursacht eine zu groBe
Stromzufuhr und Uberhitzung, wodurch Durchbrennen
oder Schaden beider Batterie ensteht.
Die Batterie nicht ins Feuer werfen.
Sie kénnte dabei explodieren.
Darauf achten, daB keine Gegenstdnde durch
Beluftungsschlitze das Ladegerats in das Geréat
eindringen. Wenn Metallobjekte oder entziindliche
Gegenstdnde durch die Bellftungsschlitze des
Ladegerats eindringen, kann dies zu elektrischen
Schléagen fiihren oder das Ladegerét beschadigen.
Bringen Sie die Batterie zum Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie
zur Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
30.Das Benutzen einer leeren Batterie beschadigt das
Ladegerat.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt
sondern das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.
. Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Gerats los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Geréat wieder verwenden.
Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Erhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. AnschlieBend kénnen Sie
das Gerat wieder normal verwenden.
Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
ZurVermeidung einerausgelaufenen Batterie, Erwérmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Ziindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Spane und Staub nicht auf
der Batterie ansammeln.
Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass Spéane und
Staub nicht auf die Batterie fallen.
Stellen Sie sicher, dass Staub und Spane, die wahrend
der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nicht
in die Batterie gelangen.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen,
an denen Staub oder Spéne anfallen.

23.

24.

25. und das Ladegerat

26.

27.

28.

29.

O
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Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlicksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam
mit Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) zu lagern ist.
Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schldge mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen
Sie diese nicht, und vermeiden Sie StoRe.
Beschéadigte oder verformte Batterien durfen nicht
weiter verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische
Ausgange oder Zigarettenanzinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstdndig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen
Druck, wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem
Trockner oder einem Hochdruckbehalter auftritt.
Wenn Sie ein Leck oder RuBgeruch feststellen,
vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

. Werden ein Leck, RuBgeruch, Erwérmung,
Verfarbungen, Verformungen oder  sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des
Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie die Batterie unverziglich vom  Geréat oder dem
Ladegeréat und beenden Sie die Anwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
miissen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie

sie mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und

suchen Sie unverziglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgemaéBe Behandlung

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziiglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, RuBgeruch, Erwarmung,

Verfarbungen,  Verformungen oder sonstigen

Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen

Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zurtck.

WARNUNG

Wenn ein elektrischer Fremdkérper an die Anschlisse

des Lithium-lonen-Akkus gelangt, kann es zu einem

Kurzschluss und der Gefahr eines Feuers kommen.

Beachten Sie folgende VorsichtsmaBnahmen bei der

Aufbewahrung des Akkus.

O Legen Sie keine elektrisch leitenden Spane, Nagel,

Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den

Aufbewahrungskoffer.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die

Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher

in die Batteriehillle zum Lagern so weit ein, dass der

Ventilator nicht sichtbar ist (Abb. 1).

o ks

kénnen
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BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthélt, informieren Sie das
Unternehmen (ber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerat (1) sind im Lieferumfang
auch die in der untenstehenden Tabelle aufgefihrten
Zubehbrteile enthalten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe
von 100 Wh uberschreiten, werden in der Einstufung
des Frachtguts als Gefahrgliter angesehen und
erfordern spezielle Anwendungsverfahren.

O Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe
[ wnh
2- bis 3-stellige Nummer
STANDARDZUBEHOR
ELEKTRO-WERKZEUG
Modell N14DSL N18DSL
Spannung 14,4V 18V
Krampen siehe Abb.
Anzahl Krampen 150 Krampen
- 1,4 kg 1,5 kg

Gewicht (BS[1430C) | (BSL18300)

* Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003

AUSWAHL DER KRAMPEN

Die in der nachfolgenden Tabelle aufgefiihrten Krampen
kénnen mit diesem Tacker verwendet werden.
Jeweils 150 Krampen sind auf einem Streifen angebracht.
Informationen dazu, wo Sie die Krampen bekommen,
erhalten Sie bei dem Handler, bei dem Sie den Tacker
erworben haben.
HINWEIS
Es dirfen ausschlieBlich von HiKOKI hergestellte
Krampen verwendet werden.
Krampen anderer Hersteller kdnnen zu Krampenstaus
und daraus resultierenden Fehlfunktionen fiihren.

(Abmessungen des Gerats: mm)

Form A B C D
— 6
L Uj” 122 [ o5 | 07 | 10
s I -
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NN
Schutzbrille 1
Das Standardzubehor kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
SONDERZUBEHOR
(separat zu beziehen)
O Batterie

O Ladegerat
O Batterieabdeckung

Das Sonderzubehér kann ohne vorherige

Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNG

O Befestigen von feuchtigkeitsdurchléssigen
Abdichtungsbahnen.

O Befestigen von Warmedammstoffen.

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER
BATTERIE

1. Herausnehmen der Batterie
DenHandgrifffesthaltenund die Batterieverriegelungen
driicken, um die Batterie herauszunehmen (Abb. 2).
VORSICHT
Die Kontakte des Batterie niemals kurzschlieBen.
2. Einsetzen des Batterie
Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung in
das Gerat einsetzen (Abb. 2).

LADEN

Akku und Ladegerat sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Laden Sie die Akkus nach den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung des verwendeten Ladegeréts.
(Abb. 3)

VOR INBETRIEBNAHME

1. Vorbereitung der Krampen und Durchfiihrung von
Sicherheitsinspektionen

WARNUNG

O Benutzen Sie das Produkt nichtin der Néhe brennbarer
Flussigkeiten oder Gase.

Legen Sie das Produkt nicht in der Nahe von Kindern
oder anderen unbefugten Personen ab.

Fuhren Sie eine vollstandige Prifung durch, um
sicherzugehen, dass keine lockeren Schrauben
vorhanden sind.

O
O



O Stellen Sie sicher, dass keine Teile beschadigt sind
oder fehlen bzw. dass keine Teile aufgrund von Rost,
etc. defekt sind.

Waéhlen Sie die Krampen nach der zu erledigenden
Arbeit aus.
LesenSiedenAbschnittINSPEKTION UND WARTUNG
und fuhren Sie unbedingt die Sicherheitsinspektionen
durch.
2. Ausloéserverriegelungsmechanismus (Abb. 4)
WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass der Ausldser verriegelt ist,
wenn Sie keine Krampen abfeuern.

Dieser Tacker verfugt Uber einen
Verriegelungsmechanismus, der das Abfeuern von
Krampen verhindert.

Stellen Sie den Verriegelungshebel in die Position (&),
um den Ausléser zu verriegeln.

Schieben Sie den Verriegelungshebel in die Position
%, wenn Sie den Tacker benutzen méchten, bzw. in die
Position {8, wenn er nicht verwendet wird.

3. Uberprifung der Funktion des Druckhebels
(Abb. 5)

WARNUNG
Gehen Sie stets sicher, dass der Ausloser verriegelt
und der Akku vom Elektrogerat entfernt ist, bevor Sie
die Funktion des Druckhebels Uberprifen.

Uberpriifen Sie, dass sich der Druckhebel leichtgéngig
betatigen lasst.

Reinigen Sie den Gleitbereich, wenn sich der
Druckhebel nicht problemlos betétigen lasst.

4. Handhabung der Krampen

HINWEIS

O Behandeln Sie die Krampen mit Sorgfalt.

Die Krampenstreifen kdnnen Schaden nehmen, wenn
sie fallen gelassen werden, und die Verwendung
beschédigter Streifen kann zu fehlerhaft eingelegten
Krampen und dadurch zu Leerschiissen oder
Krampenstaus flhren. Verwenden Sie keine
beschadigten Krampenstreifen.

O Lassen Sie die Krampen nicht langere Zeit im Freien

liegen bzw. setzen Sie sie nicht direktem Sonnenlicht
aus.
Anderenfalls kann es bei den Krampenstreifen
zu Rostbildung bzw. Beschédigungen kommen.
Bewahren Sie die Krampen in der Krampenverpackung
oder einem anderen geeigneten Behéltnis auf.

5. Einlegen der Krampen (Abb. 6)

WARNUNG

Verriegeln Sie den Ausléser und entfernen Sie den
Akku vom Tacker, bevor Sie Krampen einlegen oder
entfernen.

(1) Drucken Sie den Stopphebel und schieben Sie das
Magazin zurlck.

(2) Legen Sie die Krampen mit den Zinken nach oben in
das Magazin ein.

(3) Schieben Sie das Magazin an seine Ausgangsposition
zurlick, bis der Stopphebel einrastet.

HINWEIS

O SchlieBen Sie das Magazin vorsichtig.

Wenn Sie zu groBe Kraft aufwenden, kann das zur

Verformung der Krampenstreifen fiihren und zur Folge

haben, dass sich das Magazin nicht schlieBen lasst.

Inspizieren Sie die Klingenfilhrung des Magazins,

wenn sich dieses nicht schlieBen l&asst.
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BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DEN
AKKU-TACKER

Es gibt zwei Maoglichkeiten, Krampen abzufeuern:

Einzelausldsung, bei der der Druckhebel zuerst gegen

die zu heftende Stelle gedriickt und anschlieBend der

Ausldser betétigt wird, und kontinuierliche Auslésung, bei

der der Ausldser zuerst betéatigt und dann der Druckhebel

gegen die entsprechende Stelle gedrickt wird.

Einzelauslésung ist empfehlenswert, wenn Wert auf

eine tadellose Verarbeitung gelegt wird. Hierbei wird

sichergestellt, dass die Krampe an der gewiinschten Stelle
eingetrieben wird. Der kontinuierliche Auslésungsmodus
hingegen wird verwendet, um Krampen bei gedriickten

Ausléser kontinuierlich einzutreiben.

Das Elektrogerat verfigt Uber einen Mechanismus

zum Umschalten zwischen Einzelauslésung und

kontinuierlicher Auslésung, um sicherzustellen, dass die

Arbeit moglichst effektiv ausgefuhrt werden kann.

Sicherheitsvorrichtungen
Das Elektrogerét ist so konzipiert, dass Krampen
nur abgefeuert werden kénnen, wenn Druckhebel
und Ausléser gleichzeitig betatigt werden. Anders
ausgedrickt werden keine Krampen abgefeuert,
wenn nur der Ausléser betatigt wird bzw. wenn nur
der Druckhebel (die Miindung) gegen die gewiinschte
Stelle gedrickt wird. Dies dient dazu, das Abfeuern
von Krampen zu verhindern, wenn versehentlich der
Ausléser betétigt bzw. der Druckhebel (die Miindung)
gegen einen Gegenstand gedrickt wird.

® Unterbrochenes Heften (Abb. 7)

(1) Stellen Sie sicher, dass die Mindung fest gegen die
Stelle gedrickt ist, an der eine Krampe eingetrieben
werden soll.

(2) Betatigen Sie den Ausldser,
abzufeuern.

(3) Nehmen Sie das Elektrogerat weg und lassen Sie den
Ausléser los.

HINWEIS

O Verwenden Sie den Einzelausldsungsmodus, um die

gewinschte Stelle zielgenau und fehlerfrei zu heften.

In manchen Fallen ist ein nachfolgendes Heften nicht

maoglich, wenn der Ausléser wahrend der Betatigung

halb gedriickt losgelassen wird.

Entfernen Sie, um dieses Problem zu beheben, den

Akku und bringen Sie ihn wieder an.

Kontinuierliches Heften (Abb. 8)

Betatigen Sie zuerst den Ausléser und driicken

Sie dann den Druckhebel (die Mindung) gegen

die gewlnschte Stelle, um wiederholt Krampen

abzufeuern.

(1) Betétigen Sie zuerst den Ausléser.

(2) Driicken Sie den Druckhebel (die Miindung) gegen die
gewinschte Stelle, um die Krampen abzufeuern.

(3) Nehmen Sie den Tacker mit gedriicktem Ausléser weg
und wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt (2), um
kontinuierlich Krampen abzufeuern.

Vorrichtung zum Schutz vor Leerschiissen
Der Tacker ist mit einen Vorrichtung zum Schutz vor
Leerschiissen ausgestattet, um zu verhindern, dass
der Tacker weiter feuert, wenn keine Krampen mehr
vorhanden sind.

Der Tacker lasst sich nicht mehr betatigen, wenn acht
oder weniger Krampen verbleiben.

Nach dem Abfeuern eines Krampenstreifens
verbleiben ca. acht Krampen im Magazin. Wenn das
Magazin durch Krampen desselben Typs aufgefillt
wird, kann der Heftvorgang fortgesetzt werden.

um die Krampe

O
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1. Verschiedene Arten des Heftens
WARNUNG
Richten Sie niemals die Mindung auf Personen.
Halten Sie die Miindung bei der Arbeit vom Gesicht,
Handen, FliBen und anderen Kérperteilen fern.
Heften Sie keine Krampen auf bereits vorhandene
Krampen.
Entfernen Sie den Akku, wenn Sie den Tacker nicht
benutzen bzw. in Arbeitspausen.
Entfernen Sie nach beendeter Arbeit den Akku und
anschlieBend die verbleibenden Krampen.
Stellen Sie bei der Betatigung des Ausldsers sicher,
dass Sie nicht versehentlich mit anderen Fingern
den Druckhebel beriihren. Nichtbeachtung kann
Verletzungen zur Folge haben.
NWEIS
Bei niedrigen Umgebungstemperaturen kann es
vorkommen, dass der Betrieb des Geréats schwerféllig
wird.
In manchen Fallen kann es abhangig von der
Harte und Starke des Materials oder der jeweiligen
Materialkombination zur Verformung der Krampen bzw.
zur Rissbildung in dem gehefteten Material kommen.
Prufen Sie die Durchfiihrbarkeit des Heftvorgangs,
bevor Sie mit der eigentlichen Arbeit beginnen.
Verriegeln des Ausldsers und Entfernen des Akkus
Entfernen Sie den Akku vom Tacker, um eine
versehentliche Betétigung zu vermeiden (Abb. 2).
(2) Einlegen der Krampen
Legen Sie Krampen der fir die anstehende Arbeit
entsprechenden GréBe in das Magazin ein (Abb. 6).
(3) Anbringen des Akkus
Driicken Sie den Akku gegen den Tacker, bis er fest
einrastet.
(4) Loésen des Verriegelungshebels
Verschieben Sie den Verriegelungshebel, bis sich die
Verriegelung 16st (Abb. 4)
(5) Abfeuern von Krampen
Stellen Sie die Einschusstiefe der Krampen mithilfe der
Einstellvorrichtung ein (Abb. 9).
(6) Beenden der Arbeit
Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, verriegeln Sie den
Ausléser, entfernen Sie den Akku und entnehmen Sie
dann alle verbleibenden Krampen aus dem Magazin.
2. Einstellen der Krampen-Einschusstiefe (Abb. 9)
WARNUNG
Richten Sie beim Einstellen der Krampen-
Einschusstiefe die Miindung nach unten und stellen
Sie sicher, dass sie nicht auf Gesicht, Hande, FuBe
oder andere Kérperteile gerichtet ist, bevor Sie den
Ausléser verriegeln.
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Feuern Sie eine Probekrampe ab, und justieren Sie die

Einschusstiefe bei einer zu tief eingetriebenen Krampe,

indem Sie durch Drehen der Einstellvorrichtung eine

geringere Einschusstiefe wahlen.

Wenn die Krampe nicht tief genug eingetrieben wird,

wahlen Sie durch Drehen der Einstellvorrichtung eine

héhere Einschusstiefe.

Die Einschusstiefe lasst sich  mithilfe

Einstellvorrichtung um bis zu 2 mm variieren.

Verwendung des Hakens

DerHaken dientwéhrend des Arbeitens zum Anhéngen

des Werkzeugs an einen Gurtel.

VORSICHT

O Beim Aufhdngen am Haken sicherstellen, dass das
Werkzeug sicher den Girtel fasst und nicht fallen kann.
Bei Fall des Werkzeugs besteht Unfallgefahr.

O Stellen Sie sicher, dass der Ausléser verriegelt und der
Akku entfernt ist, bevor Sie den Haken verwenden.
Den Haken ordnungsgeméaB anbringen. Falls
der Haken nicht korrekt befestigt ist, besteht
Verletzungsgefahr beim Einsatz.

der
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(1) Abnehmen des Hakens
Die Halteschrauben des Hakens mit
Kreuzschraubendreher entfernen. (Abb. 10)
(2) Anbringen des Hakens und Festziehen der Schrauben
Den Haken fest in die Nut am Werkzeug einpassen und
die Halteschrauben des Werkzeugs ordnungsgeman
festziehen. (Abb. 11)

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass der Ausléser verriegelt und
der Akku entfernt ist, bevor Sie Inspektionen und
Wartungsarbeiten durchfiihren. Achten Sie auBerdem
darauf, dass das Ladegerat nicht angeschlossen ist.

1. Entfernen von verklemmten Krampen (Abb. 12)

(1) Entfernen Sie den Akku vom Elektrogerat.

(2) Driicken Sie den Stopphebel, 6ffnen Sie das Magazin
und entfernen Sie alle Krampen.

(3) Entfernen Sie mit einem Schlitzschraubenzieher oder
einem &hnlichen Werkzeug etwaige Kleberreste sowie
Splitterund Bruchstlcke, die sichinder Klingenfiihrung
angesammelt haben.

(4) Stellen Sie sicher, dass der Druckhebel reibungslos
funktioniert.

HINWEIS

Legen Sie die Krampen nach dem Beheben eines

Krampenstaus wieder ein und feuern Sie eine

Probekrampe ab.

Inspektion des Magazins

Das Innere des Magazins muss von Zeit zu Zeit

gereinigt werden. Offnen Sie das Magazin und

entfernen Sie die angesammelten Kleberreste, Splitter
und Bruchstiicke.

HINWEIS

Schmutz im Inneren des Magazins kann dazu fuhren,

dass die Krampenzufiihrung schwergéangig wird, was

wiederum Leerschisse zur Folge haben kann.

Inspektion der Befestigungsschrauben

Alle  Befestigungsschrauben werden regelméaBig

inspiziert und geprift, daB sie richtig angezogen sind.

Wenn sich eine der Schrauben lokkert, muf3 sie sofort

wieder angezogen werden. Geschieht das nicht, kann

das zu erhblicher Gefahr fiihren.

Reinigen des Geréats von auBBen

Wenn das Elektrogerat verschmutzt ist, wischen

Sie es mit einem weichen, trockenen, mit

Seifenwasser angefeuchteten Tuch ab. Verwenden

Sie keine chlorhaltigen Ldsungsmittel, Benzin oder

Farbverdiinner, da diese Kunststoffe auflésen kénnen.

Lagerung

Bewahren Sie das Elektrogerat bei unter 40°C fir

Kinder unzuganglich auf.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus lber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung flihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass
die Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann
jedoch durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis
finfmaliges Benutzen der Akkus wieder behoben
werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen
und Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die
Akkus als tot und kaufen Sie neue Akkus.

einem



VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-
Geréte von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung

von Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéahren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Geh&dusedefekte und nicht auf
Schéaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zurlickzufihren
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN,
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein
von HiKOKI autorisiertes Servicecenter.
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Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 89 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 78 dB (A)
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Bei der Arbeit immer einen Gehérschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN60745.

Die Léange der Krampen betrug 13 mm:
Vibrationsemissionswert @h = 2,4 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte wurden
entsprechend einem standardisierten Testverfahren
gemessen und koénnen dazu verwendet werden,

Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

AuBerdem kénnen sie zur vorbereitenden
Expositionseinschatzung verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann von dem deklarierten Gesamtwert abweichen,
abhé&ngig davon, wie das Werkzeug verwendet wird.
Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschétzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch
die Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist
oder im Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs und Entwicklungs-
programms von HiKOKI sind Anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
Gerat Der Tacker feuert Der Akku ist erschopft. Laden Sie den Akku mit dem Ladegerat
keine Krampen ab. wieder auf.
Der Akku ist nicht korrekt Entfernen Sie den Akku und Uberpriifen
angebracht. Sie, ob sich Fremdkérper an der

Akkubefestigungsflache befinden.
Stellen Sie daruber hinaus sicher, dass
die Akkukontakte nicht verschmutzt sind.
Dricken Sie den Akku an das Gerat, bis
er horbar einrastet.

Der Ausléser wurde Entfernen Sie den Akku vom Tacker und
wahrend der Betétigung im bringen Sie ihn wieder an.
Einzelauslésungsmodus halb
gedriickt losgelassen.

UnregelmaBigkeiten beim Wenden Sie sich an lhren Handler
Elektrogerét. oder ein von HiKOKI autorisiertes
Kundendienstzentrum.
Krampen werden Das Material ist zu hart. In manchen Féllen lassen sich harte
nicht komplett Materialien nicht korrekt heften.
eingetrieben. Der Tacker verursacht einen Die Miindung wird nicht fest genug gegen
Ruckstof3. die zu heftende Stelle gedrickt.
Die Klingenfiihrung ist abgenutzt. Wenden Sie sich an Ihren Handler

oder ein von HiKOKI autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Leerschisse. Die Vorrichtung zum Schutz vor Entfernen Sie Schmutz und Fremdkérper
Leerschussen funktioniert nicht. um den Mikroschalter im Inneren des
Magazin.
Krampen sind in Miindungsnéhe Entfernen Sie verklemmte Krampen,
verklemmt. Schmutz usw.
Die Klingenfiihrung ist abgenutzt. Wenden Sie sich an Ihren Handler

oder ein von HiKOKI autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Der Betrieb der Krampenzufiihrung | Entfernen Sie Schmutz und Fremdkédrper
ist schwerféllig. aus dem Inneren des Magazins.
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(Traduction des instructions d'origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L'OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut
donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil" dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I'écart pendant l'utilisation de
I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le
contréle de l'outil.

b)

c

~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps estrelié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil. Maintenir le cordon a I’écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes ou des parties
en mouvement.

Des cordons endommagés ou
augmentent le risque de choc électrique.
Lorsqu’on utilise un outil a [Iextérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

b

~

c

~

d)

emmélés

e,

~

f)

33

Francais

3) Sécurité des personnes

4

=

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

9)

Rester vigilant, regarder ce que vous étes
en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de [I'outil. Ne pas
utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures de personnes.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.
Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur
ou brancher des outils dont l'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante
de l'outil peut donner lieu a des blessures de
personnes.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a)

b

-~

c)

d)

Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
votre application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de
maniére plus sdre au régime pour lequel il a été
construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et
vice versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher lafiche de la source d’alimentation
en courant et/ou le bloc de batteries de I'outil
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger 'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de l'outil.
Conserver les outils a l'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas l'outil ou les
présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.
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5)

6

-~

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier
qu’il N’y a pas de mauvais alignement ou
de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer 'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser l'outil, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser.

Lutilisation de [l'outil pour des opérations
différentes de celles prévues pourrait donner lieu a
des situations dangereuses.

f)

-

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par
le fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut
créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé,
le maintenir a I'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

~

c

~

d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir loutil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

CONSIGNES DE SECURITE
CONCERNANT LAGRAFEUSE SANS-
FIL

1.

Partez toujours du principe que I'outil contient
des agrafes.

Une manipulation incorrecte de I'agrafeuse peut
entrainer I'éjection d’agrafes a l'improviste et une
blessure corporelle.

. Ne pointez pas I'outil vers vous-méme ni vers une

autre personne.

Un déclenchement inattendu entraine I'éjection d’une
agrafe pouvant blesser quelqu’un.

N’actionnez pas [l'outil tant qu’il n’est
fermement tenu contre la piéce a usiner.

Si l'outil n’est pas au contact de la piéce a usiner,
I'agrafe risque de dévier de votre cible.

Débranchez l'outil de la source d’alimentation si
une agrafe reste coincée dans I'outil.

Lors du retrait d’'une agrafe coincée, l'agrafeuse peut
se déclencher par accident si I'outil est branché.

pas

. Soyezvigilant lors du retrait d’une agrafe coincée.

Le mécanisme peut étre sous compression et 'agrafe
peut étre éjectée de force lorsque vous tentez de
dégager un blocage.
N’utilisez pas cette agrafeuse pour la fixation de
cables électriques.
La cloueuse n’est pas concue pour linstallation de
cables électriques, dont elle peut endommager la
gaine isolante, provoquant ainsi un choc électrique ou
un début d'incendie.

PRECAUTIONS A PRENDRE LORS
DE LUSAGE DE LAGRAFEUSE SANS
FIL

1.
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La manutention en sécurité est garantie par un
usage correct.

Cet appareil a été construit pour enfoncer des agrafes
dans du bois ou des matériaux similaires. Utilisez-le
seulement pour les emplois désignés.

. Evitez les inflammations et les explosions.

Vu que des étincelles peuvent se produire, il est
dangereux d'utiliser I'appareil a proximité de laques, de
couleurs, d’essence, de dilutants, de fuel, de gaz, de
colles ou d’autres substances inflammables similaires.
Dans aucun cas, 'appareil ne doit étre utilisé proche de
pareils produits inflammables.

Protégez vos yeux a I'aide de lunettes de sécurité.
Portez toujours des lunettes de sécurité si vous utilisez
'appareil et assurez que les personnes qui vous
entourent en portent aussi.

La possibilité que des fragments d’agrafe ou des
agrafes mal touchées n'endommagent les yeux sont
un danger pour la vue. Vous trouvez des lunettes de
sécurité dans chaque quincaillerie. Portez toujours des
lunettes de sécurité ou un masque de sécurité si vous
utilisez 'agrafeuse.

Les employeurs doivent veiller a ce que I'équipement
de protection soit toujours porté.

Protégez vos oreillies.

Veuillez porter des oreillettes lors de chaque usage de
'agrafeuse et selon les conditions, veillez a ce que les
personnes qui vous entourent en portent aussi.

Faites attention aux personnes qui travaillent
proche de vous.

Des agrafes qui sont mal enfoncées représentent un
danger pour les autres. En conséquence, veillez a
assurer la sécurité des personnes alentour pendant le
travail. Veillez toujours a ne pas trop rapprocher votre
corps, vos mains ou vos pieds du déclencheur.



10.

1.

12,

13.

14.

15.

16.

Ne pointez jamais [l'orifice de décharge en
direction d’une personne.
Supposez toujours que l'outil renferme des agrafes.
Si lorifice de décharge est pointé en direction
d’une personne, des accidents sérieux peuvent se
produire si vous pressez la détente. En branchant ou
débranchant la batterie, en chargeant les agrafes etc.,
évitez de pointer l'orifice de décharge en direction
d’une personne (vous-méme inclus). Méme s’il n'y a
pas de agrafes dans l'outil, il serait dangereux de le
décharger en le dirigeant vers quelqu’un. Pas de jeux
brutaux. Loutil est un instrument de travail.
Controlez le levier de détente avant d’utiliser
I'agrafeuse.
Avant d'utiliser I'outil électrique, vérifiez que le levier
poussoir fonctionne correctement. Sans aucune
agrafe chargée dans l'outil électrique, branchez la
batterie et procédez comme suit. Lémission d'un bruit
indique une panne. Dans ce cas, n'utilisez pas I'outil
électrique avant de I'avoir fait contréler et réparer.

O Si le bruit d’opération est produit par le simple
appui sur la détente, 'agrafeuse fonctionne mal.

O Si le bruit d’'opération est produit par le simple
appui du levier de détente contre le matériel a fixer,
I'agrafeuse fonctionne mal. Par ailleurs, notez que
le levier de détente ne doit étre ni modifié ni retiré.

Utilisez seulement des agrafes spécifiées.

Utilisez exclusivement les produits de fixation indiqués

dans le manuel de manutention.

Ne touchez pas imprudemment la détente.

Ne posez pas votre doigt sur la détente si vous

n’agrafez pas. Si vous portez I'appareil ou si vous le

passez a une autre personne tout en gardant le doigt
sur la détente, vous pouvez causer un accident.

Fermez le support de guidage complétement et ne

'ouvrez pas lors de 'usage.

Si vous essayez d’agrafer pendant que le support

de guidage est ouvert les agrafes ne seront pas

enfoncées dans le bois et vous risquez une décharge
dangereuse.

Pressez l'orifice de décharge fortement contre le

matériel a fixer.

En enfongant des agrafes, pressez lorifice de

décharge fortement contre le matériel a fixer. Sil'orifice

est mal-posé, les agrafes peuvent rebondir.

Tenez les mains et les pieds a I’écart de I'orifice de

décharge.

Il serait trés dangereux qu’un outil frappe la main ou le

pied par erreur.

Evitez les contrecoups de I’agrafeuse.

Evitez d’approcher le haut de lagrafeuse avec la

téte pendant que vous agrafez. Ceci est dangereux

puisque I'appareil peut reculer violemment touchant
une ancienne agrafe enfoncée ou un nceud dans le
bois.

Soyez prudents en agrafant des planches minces

ou les bords du bois.

En agrafant des planches minces ou les bords du bois,

les agrafes peuvent passer a travers ou étre déviées.

Dans ce cas, assurez-vous qu’il n’y a personne

derriére le panneau ou proche du bois que vous étes

en train d’agrafer.

Il est dangereux d’agrafer simultanément sur les

deux cotés d’un mur.

Il faut absolument éviter d’agrafer en méme temps sur

les deux cotés d’un mur puisque les agrafes peuvent

passer a travers et causer ainsi des blessures.

Ne pas utiliser I'outillage sur des échafsdages ou

des échelles.
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Ne pas utiliser I'outil pour des applications spécifiques,
par exemple:

lorsquelechangementd’une positiond’agrafage fait
intervenir I'utilisation d’échafaudages, d’escaliers,
d’échelles ou de toute autre construction de type
échelle, par ex. des lattes de toit,

la fermeture de boites ou de caisses,

la fixation de systémes de sécurité, par ex. sur des
véhicules ou des wagons

Ne débranchez pas la batterie en gardant le doigt
sur la détente.

Si vous débranchez la batterie avec votre doigt sur la
détente, la prochaine fois la batterie est connectée,
Poutil risque d'éjecter spontanément une agrafe ou de
présenter un dysfonctionnement lors de sa prochaine
utilisation.

Débranchez la batterie et retirez les agrafes
restant dans le magasin aprés utilisation.
Débranchez la batterie de I'outil avant de procéder a
la maintenance, de débloquer une agrafe coincée,
de quitter la zone de travail, de déplacer l'outil ou
aprés toute utilisation. Léjection d’'une agrafe par
inadvertance est trés dangereuse.

Pour retirer une agrafe coincée, commencez par
débrancher la batterie.

Pour retirer une agrafe coincée dans
commencez par débrancher la batterie.
L'éjection de I'agrafe par inadvertance peut s’avérer
trés dangereuse.

Pour éviter les risques causés par des agrafes
qui tombent, n’ouvrez jamais le chargeur pour le
remplir en pointant I'ouverture vers le bas.

Lors du nettoyage de l'appareil, ne pas utiliser
d’essence ou autre liquide inflammable.

Si des vapeurs provenant d'un liquide inflammable
pénétrent a l'intérieur de l'outil électrique, les étincelles
produites au moment de l'agrafage risquent de
provoquer une explosion.

Chargez toujours la batterie a une température de
0-40°C.

Une température inférieure a 0°C entrainera une
surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée serait de 20— 25°C.
N’utilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de
commencer la prochaine charge de batterie.

Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou
de raccord de la batterie rechargeable.

Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable.

Le fait de cour-circuiter la batterie générera un courant
électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera la
bralure ou 'endommagement de la batterie.

Ne jetez pas la batterie au feu.

Elle pourrait exploser.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur.

Ne pas introduire d’objets métalliques ou des produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur,
cela provoquera un choc électrique ou endommagera
le chargeur.

Apportez la batterie au magasin ou vous I'avez achetée
dés que la durée de vie de postcharge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne
jetez pas de batterie usagée.

Lutilisation d’une batterie usagée endommagera le
chargeur.

la téte,
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PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s'arréte lorsque vous utilisez ce produit, méme
si vous actionnez le commutateur. Il ne s'agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s'arréte.

Dans ce cas de figure, chargez immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de [l'outil, actionnez le
commutateur de l'outil et éliminez les causes de la
surcharge. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser l'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arrétez toute utilisation de la batterie et
laissez-la refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer
al'utiliser.

En outre, respectez la précaution et l'avertissement
suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de
chaleur, émission de fumée, explosion et inflammation,
respectez scrupuleusement les précautions suivantes :

1. Assurez-vous que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Lorsque vous travaillez, assurez-vous que les copeaux
et la poussiére ne tombent pas sur la batterie.
Assurez-vous que les copeaux et la poussiere
qui tombent sur loutil lorsque vous travaillez ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Ne conservez pas une batterie inutilisée dans un
endroit qui est exposé aux copeaux et a la poussiéere.
Avant de stocker une batterie, retirez tous les copeaux
et la poussiéere qui ont pu y adhérer et ne la conservez
pas avec des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne percez pas la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
gu’un clou. Ne la frappez pas a l'aide d’'un marteau.
Ne marchez pas dessus, ne la lancez pas et ne la
soumettez pas un a choc physique important.
N'utilisez pas une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

N’insérez pas la batterie a I'envers (pbles inversés).
Ne raccordez pas directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

N'utilisez pas la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arrétez immédiatement le
rechargement.

N’exposez pas la batterie a des températures ou a
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenez a la batterie a I'écart de toute flamme en cas
de détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6tez immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et ne I'utilisez
plus.

o
o
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12. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun
liquide couler a l'intérieur. La pénétration de liquide
conducteur, tel que de l'eau, peut provoquer des
dégats et entrainer un incendie ou une explosion.
Rangez la batterie dans un endroit frais et sec, et a
distance de tout objet inflammable. Les atmosphéres
a gaz corrosifs doivent étre évitées.

PRECAUTION

1. Encas de projection dans les yeux de liquide ayant fuit
de la batterie, ne vous frottez pas les yeux, rincez-les a
I’eau claire et contactez immédiatement un médecin.
En I'absence de traitement, le liquide peut détériorer
l'oeil.

2. En cas de projection de liquide ayant fuit de la batterie
survotre peau ou vos vétements, rincezimmédiatement
ces derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.
3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur,

de surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou
autres anomalies lors de la premiére utilisation de la
batterie, n'utilisez pas cette derniére et renvoyez-la au
fournisseur ou au fabricant.
AVERTISSEMENT
Un court-circuit risque de se produire et causer un
incendie, si un corps étranger conducteur d’électricité
passe dans les bornes de la pile au lithium-ion. Veuillez
respecter les consignes suivantes pour le rangement de
la pile.
O Ne pas mettre d’objet conducteur d’électricité, tels que
clous, fil d’acier, de cuivre ou autre fil dans la mallette
de rangement.
Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
P'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur (Fig. 1).

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’'une batterie lithium-ion, veuillez
observer les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu’un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport
lors de I'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes
et réglementations en vigueur dans le pays de
destination.

e}

Puissance de sortie

[T TIwh

Nombre de 2 a 3 chiffres




SPECIFICATIONS

OUTIL ELECTRIQUE
Modéle N14DSL N18DSL
Tension 14,4V 18V
Clous appliquables voir Fig
Nombre de agrafes 150 agrafes
Poids* (Bs1|ﬁ4k3900) (Bs1|l?8k3900)

* Poids conforme a la procédure EPTA 01/2003

SELECTION DES AGRAFES

Les agrafes indiquées dans le tableau ci-dessous peuvent
étre utilisées avec cette agrafeuse.
Chaque bande est formée de 150 agrafes.
Contactez le revendeur auprés duquel vous avez acheté
I'agrafeuse pour savoir ol vous procurer des agrafes.
REMARQUE
Utilisez uniquement les agrafes fabriquées par HIKOKI.
Les agrafes autres que celles fabriquées par
HiKOKI peuvent rester coincées et entrainer un
dysfonctionnement.

(Taille : mm)

Forme A B C D

6

”: Uj" 12 | o5 | 07 | 10

L e -
ACCESSOIRES STANDARDS

En plus de l'outil principal (1), 'emballage contient les
accessoires énumérés dans le tableau ci-aprés.

NN
1

Protecteur oculaire

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

ACCESSOIRES SUR OPTION
(vendus séparément)

O Batterie

O Chargeur

O Couvercle de batterie

Les accessoires a option sont sujets a changements sans
préavis.

APPLICATION

O Fixation de la feuille étanche perméable.

O Fixation du matériau d’isolation thermique. 37
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EXTRACTION ET INSTALLATION DE
LA BATTERIE

1. Retrait de la batterie
Maintenir fermement la poignée et pousser le taquet de
la batterie pour I'enlever (Fig. 2).
PRECAUTION
Ne jamais court-circuiter la batterie.
2. Mise en place de la batterie

Insérer la batterie tout en respectant la polarité (Fig. 2).

CHARGE

La batterie et le chargeur de batterie ne sont pas fournis
avec ce produit.

Le chargement des batteries rechargeables doit étre
effectué conformément aux instructions de manipulation
du chargeur que vous utilisez. (Fig. 3)

AVANT UTILISATION

1. Préparation des agrafes et contrdles de sécurité
AVERTISSEMENT
N'utilisez pas le produit a proximité de liquides ou de
gaz inflammables.

O Ne laissez pas le produit a la portée d’enfants ou de
personnes non qualifiées.

O Procédez a un contréle complet pour vous assurer
gu’aucune vis n’est desserrée.

O Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée ou
manquante, ainsi que la présence de rouille pouvant
entrainer un dysfonctionnement.

Préparez les agrafes en fonction du travail que vous
vous apprétez a accomplir.

Reportez-vous a la section MANUTENTION ET
INSPECTION et procédez a I'ensemble des contrbles
de sécurité.

2. Mécanisme de verrouillage de la détente (Fig. 4)

AVERTISSEMENT

Vérifiez que la détente est verrouillée lorsque vous ne
souhaitez éjecter aucune agrafe.

Cette agrafeuse est équipée d’'un mécanisme de
verrouillage pour empécher I'éjection d’agrafes.
Réglez le levier de verrouillage en position & pour
verrouiller la détente.
Faites glisser le levier de verrouillage en position iz
lorsque vous vous apprétez a utiliser 'agrafeuse, et en
position & lorsqu’elle n‘est pas utilisée.
Contréle du fonctionnement du levier-poussoir
(Fig. 5)
AVERTISSEMENT
Vérifiez toujours que la détente est verrouillée et la
batterie retirée de l'outil électrique avant de vérifier le
fonctionnement du levier-poussoir.

3.

Vérifiez que le levier-poussoir glisse sans heurt.
Nettoyez la zone entourant le levier si celui-ci ne glisse
pas correctement.

4. Manipulation des agrafes

REMARQUE

O Manipulez les agrafes avec précaution.
Les bandes d’agrafes peuvent se déchirer en cas
de chute. Leur utilisation dans cet état peut géner le
chargement des agrafes, entrainant une éjection a vide
ou un blocage des agrafes. N'utilisez pas de bandes
d’agrafes déchirées.
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O Ne laissez pas les agrafes a I'extérieur ou a la lumiére

directe du soleil pendant une période prolongée.

Les bandes d’agrafes risquent sinon de rouiller ou

de s’abimer. Utilisez I'emballage des agrafes ou

enveloppez ces derniéres pendant les périodes de

stockage prolongé.

Chargement des agrafes (Fig. 6)

AVERTISSEMENT
Verrouillez la détente et retirez la batterie pour le
chargement ou le retrait des agrafeuses.

(1) Appuyez sur le levier-poussoir et faites glisser le
magasin vers l'arriere.

(2) Placez les agrafes dans le magasin avec les griffes
tournées vers l'avant.

(3) Refaites glisser le magasin en arriére jusqu'au
verrouillage du levier poussoir.

REMARQUE

O Fermez délicatement le magasin.

L'application d’une force excessive lors de la fermeture

du magasin peut déformer les bandes d’agrafes et

empécher la fermeture du magasin.

Vérifiez le guide-lame du magasin si celui-ci a du mal a

se fermer.

COMMENT UTILISER LAGRAFEUSE
SANS FIL

Les agrafes peuvent étre éjectées de deux maniéres.

Agrafage simple : le levier-poussoir est posé contre la zone

sur laquelle I'agrafe doit étre éjectée avant la pression sur

la détente. Agrafage continu : il faut alors commencer par

tirer sur la détente avant de placer le levier-poussoir contre

la zone concernée.

Le mode d’agrafage simple est utilisé pour les finitions. Il

permet d'enfoncer I'agrafe a I'endroit souhaité, tandis que

le mode d’agrafage continu permet d'éjecter plusieurs

agrafes tout en continuant a tirer sur la détente.

Cet outil est équipé d’un mécanisme qui permet d’alterner

entre l'agrafage simple et 'agrafage continu pour garantir

le travail le plus efficace possible.

Dispositifs de sécurité
Loutil est congu pour empécher I'éjection d’agrafes si
le levier-poussoir et la détente ne sont pas actionnés
simultanément. En d’autres termes, les agrafes ne
sont pas éjectées tant que vous tirez sur la détente
seulement, ou lorsque seul le levier-poussoir (orifice
de décharge) est placé contre la zone a agrafer. Ceci
empéche I'éjection d’agrafes lorsque la détente est
tirée accidentellement ou lorsque le levier-poussoir
(orifice de décharge) est accidentellement placé
contre un objet.

® Agrafage simple (Fig. 7)

(1) Vérifiez que l'orifice de décharge est fermement posé a
I'endroit ou I'agrafe doit étre éjectée.

(2) Tirez sur la détente pour éjecter I'agrafe.

(3) Retire I'outil et relachez la détente.

REMARQUE

O Le mode d’agrafage simple permet d’agrafer avec

précision.

Parfois, l'agrafage est impossible si la détente est

relachée avant d'avoir été tirée a fond.

Pour corriger cette situation, retirez la batterie, puis la

remettre en place.

Agrafage continu (Fig. 8)

Commencez par tirer la détente et placez le levier-

poussoir (orifice de décharge) contre la zone a agrafer.

(1) Commencez par tirer la détente.

(2) Placez le levier-poussoir (orifice de décharge) contre la
zone a agrafer.

(3) Retirez I'agrafeuse avec la détente enfoncée, puis
répétez la procédure a partir de I'étape (2) pour éjecter
plusieurs agrafes.

e}

e}

Mécanisme anti-éjection a vide
Cette agrafeuse est équipée d’'un mécanisme anti-
éjection a vide qui empéche tout déclenchement de la
détente lorsque le magasin est vide.
L'agrafeuse ne peut plus étre actionnée lorsqu’il reste
moins de huit agrafes.
Apres I'éjection d’une bande d’agrafes, il reste environ
huit agrafes dans le magasin, mais si une nouvelle
bande est insérée, 'agrafage peut se poursuivre.

1. Procédures d’agrafage

AVERTISSEMENT

O Ne pointez jamais l'orifice de décharge vers un tiers.

O Veillez a bien tenir I'orifice de décharge a I'écart des
visages, mains, pieds et autres parties du corps.

O N’éjectez pas d'agrafes sur des agrafes existantes.

O Retirez la batterie lorsque I'agrafeuse n’est pas utilisée
ou pendant les pauses.

O Une fois le travail terminé, retirez la batterie, puis
retirez les agrafes restantes.

O Lorsque vous tirez sur la détente, vérifiez que vos
autres doigts ne touchent pas le levier-poussoir.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer une
blessure.

REMARQUE

O Les performances de I'outil peuvent étre médiocre en
cas d'utilisation a température ambiante basse.

O Les agrafes peuvent se tordre ou des fissures
apparaitre dans le matériau agrafé selon la dureté,
I'épaisseur ou la combinaison de matériaux utilisés.
Testez le fonctionnement de I'agrafeuse avant d'utiliser
cette derniére.

(1) Verrouillage de la détente et retrait de la batterie

Retirez la batterie pour éviter tout déclenchement
inopiné. (Fig. 2)

(2) Chargement des agrafes
Chargez dans le magasin des agrafes de taille adaptée
alatache a accomplir. (Fig. 6)

(3) Mise en place de la batterie
Insérez la batterie dans I'agrafeuse et appuyez jusqu’a
ce qu’elle s’enclenche.

(4) Déverrouillage du levier
Faites glisser le levier de verrouillage jusqu’a ce qu'’il se
déverrouille. (Fig. 4)

(5) Ejection des agrafes
Ajustez la profondeur des agrafes a I'aide de I'ajusteur.
(Fig. 9)

(6) Finition
Une fois le travail terminé, verrouillez la détente et
retirez la batterie, puis retirez toutes les agrafes
présentes dans le magasin.

2. Réglage de la profondeur d’agrafage (Fig. 9)

AVERTISSEMENT
Pour ajuster la profondeur d’agrafage, dirigez I'orifice
de décharge vers le bas et d'abord vérifiez qu’il ne
pointe pas vers un visage, des mains, des pieds ou
d’autres parties du corps, puis verrouillez la détente.

Commencez par effectuer un essai. Si I'agrafage est

trop profond, diminuez-le en tournant I'ajusteur.

De méme, s’il n'est pas assez profond,

également I'ajusteur.

Chaque rotation de I'ajusteur modifie la profondeur de

2 mm maximum.

Utilisation du crochet

Le crochet sert a suspendre l'outil électrique a votre

ceinture pendant le travail.

PRECAUTION

O Lorsque vous employez le crochet, accrochez
fermement'outil pour en éviter toute chute accidentelle.
En cas de chute de loutil électrique, un accident
pourrait survenir.

utilisez
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O Vérifiez que la détente est verrouillée et la batterie
retirée pour utiliser le crochet.

Installez fermement le crochet. Une mauvaise
installation pourrait provoquer des blessures pendant
I'utilisation.

Dépose du crochet.

Enlevez les vis qui maintiennent le crochet, a I'aide d’un
tournevis Philips. (Fig. 10)

Remplacer le crochet et serrer les vis.

Installez le crochet a fond dans la gorge de I'outil
électrique et serrez les vis pour le maintenir fermement.
(Fig. 11)

ENTRETIEN ET CONTROLE

AVERTISSEMENT
Vérifiez que la détente est verrouillée et la batterie
retirée avant d’effectuer une opération de contréle ou
de maintenance. Vérifiez aussi que le rechargeur est
débranché.

1. Dégagement des blocages (Fig. 12)

(1) Retirez la batterie de l'outil.

(2) Appuyezsurle levier-poussoir, faites glisser le magasin
pour I'ouvrir et retirez toutes les agrafes.

(3) Retirez la colle pour agrafe ainsi que les fragments et
les éclats qui se sont amassés dans le guide-lame a
I'aide d’un tournevis a téte plate ou outil similaire.

(4) Vérifiez quele levier-poussoirfonctionne correctement.

REMARQUE

Une fois le blocage dégagé, rechargez les agrafes et

procédez a un essai.

Inspections du magasin

Lintérieur du magasin doit étre réguliérement nettoyé.

Faites glisser le magasin pour l'ouvrir et retirez la colle,

les fragments et les éclats qui se sont amassés.

REMARQUE
La présence de saleté a l'intérieur du magasin peut
géner le fonctionnement de l'alimenteur et entrainer
une éjection a vide.

2.

3. Controle des vis de montage
Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
qu'elles sont correctement serrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a
danger sérieux.

4. Nettoyage extérieur

Si l'outil est sale, essuyez-le avec un chiffon doux sec
ou humifié dans de I'eau savonneuse. N'utilisez pas de
solvants a base de chlore, de gasoil ou de diluants, qui
font fondre le plastique.

5. Stockage
Stockez 'outil a une température inférieure a 40° C et
hors de portée des enfants.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la
durée d’autonomie des batteries alors incapables de
tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d’'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.
Si la durée dautonomie de la batterie reste
extrémement courte malgré les charges et utilisations
consécutives, considérer la batterie en fin de vie et s’en
procurer une neuve.
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PRECAUTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et
la performance de notre outil électrique sans fil s'il
est utilisé avec une batterie autre que celle que nous
avons spécifié, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer I'Outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode
d’emploi, dans un service d’entretien autorisé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de
la norme EN60745 et déclarées conforme a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 89 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A: 78 dB (A)
Incertitude KpA: 3 dB (A)

Porter une protection de l'ouie.

Valeurs totales des vibration (somme vectorielle triaxiale)
déterminée conformément &8 EN60745.

Les agrafes mesurent 13 mm de longueur:
Valeur d’émission de vibration @ = 2,4 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour

comparer un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O La valeur d’émission de vibration en fonctionnement
de loutil électrique peut étre différente de la valeur
totale déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identification les mesures de protection de I'utilisateur
fondées sur une estimation de [Iexposition en
conditions d'uitilisation (tenant compte de tous les
aspects du cycle d’utilisation, tels que les moments ou
I'outil est mis hors tension ou lorsqu’il tourne a vide en
plus des temps de déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé,
veuillez vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause possible

Solution

Outil

Ejection d’agrafeuse
impossible.

Batterie vide.

Rechargez la batterie a I'aide du
chargeur.

La batterie n'est pas insérée
correctement.

Retirez la batterie pour vérifier la
présence d’un corps étranger dans
le socle d'insertion de la batterie.
Vérifiez également que les bornes de
la batterie ne sont pas sales.
Poussez sur la batterie jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

La détente a été relachée alors qu'elle
n'était pas complétement tirée en
mode d'agrafage simple.

Retirez la batterie de I'agrafeuse puis
remettez-la en place.

Anomalies au niveau de I'outil.

Contactez votre revendeur ou le
centre de réparation HiIKOKI agréé.

Les agrafes ne sont
pas complétement
enfoncées.

Le matériau est trop dur.

Il est parfois impossible d’enfoncer
correctement une agrafe dans un
matériau dur.

Recul de I'agrafeuse.

Lorifice de décharge n’est pas posé
fermement contre la surface a agrafer.

Lalame est trop usée.

Contactez votre revendeur ou le
centre de réparation HiIKOKI agréé.

Ejection a vide.

Le mécanisme anti-éjection a vide ne
fonctionne pas.

Nettoyez la saleté ou les corps
étrangers autour du micro-interrupteur
a l'intérieur du magasin.

Blocage des agrafes autour de l'orifice
de décharge.

Nettoyez les agrafes et la saleté
accumulée.

Lalame est trop usée.

Contactez votre revendeur ou le
centre de réparation HIKOKI agréé.

Le fonctionnement de I'alimenteur est
défaillant.

Nettoyez la saleté ou les corps
étrangers a l'intérieur du magasin.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle
istruzioni potrebbe essere causa di scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di
rete (via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa
a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi , gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante

I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita
di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.
Non modificare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.
Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all'umidita.
La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.
Nontirareilcavo.Non utilizzarlo periltrasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare
il rischio di scosse elettriche.
Durante l'uso degli elettroutensili all'esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.
Se & impossibile evitare I'impiego di un
utensile elettrico in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).
Luso diun RCDriduce il rischio di scosse elettriche.

b)

[

~

d)

e,

~

f)

3) Sicurezza personale

a) Durante Il'uso degli elettroutensili, state
all'erta, verificate cio che state eseguendo e
adottate sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto l'influenza di farmaci, alcol o
cure mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante l'uso
degli elettroutensili potrebbe essere causa di gravi
lesioni personali.
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b)

c)

d)

e)

f)
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Indossate  I'attrezzatura di  protezione
personale. Indossate sempre le protezioni
oculari.

L'attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere
o trasportare [I'utensile, verificate che
I'interruttore sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o [l'attivazione elettrica degli
utensile che hanno l'interruttore su ON, implica il
rischio di incidenti.

Prima di attivare l'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell'elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre
su due piedi, in equilibrio stabile.
Cioconsentedicontrollare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate
e utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b)

c)

d

-

e)

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un'esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
l'interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano  essere  azionati  dall'interruttore.
Provvedere alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell'elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare
che persone non esperte di elettroutensili o
non a conoscenza di quanto riportato sulle
presenti istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell'elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
barrette, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell’'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Utilizzo e cura dell’'utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore specificato
dal produttore.
Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria pud

creare un rischio di lesioni e incend.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,

tenerlo lontano da altri oggetti metallici come

graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare
una connessione da un terminale a un altro.

Cortocircuitare i terminali della batteria insieme

puo causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo
fuoriuscire dalla batteria; evitare il contatto.
Se il contatto si verifica accidentalmente,
sciacquare con acqua. Se il liquido entra a
contatto con gli occhi, richiedere assistenza
medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

c

~

6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell'elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA
GRAFFETTATRICE A BATTERIA

1. Considerare sempre che l'utensile contenga
punti.
Luso disattento della graffettatrice pud provocare
lo sparo accidentale dei punti e conseguenti lesioni
personali.

2. Non puntare l'utensile verso sé stessi o altre
persone vicine.
Lo scatto imprevisto puo far sparare dei punti e causare
lesioni personali.

3. Non azionare l'utensile finché non & posizionato
saldamente contro il pezzo da lavorare.
Se l'utensile non € a contatto con il pezzo dal lavorare,
la graffettatrice potrebbe venire deviata dal punto
desiderato.

4. Scollegare l'utensile dalla fonte di alimentazione
quando i punti si inceppano nell’'utensile.
Durante larimozione dei puntiinceppati, la graffettatrice
potrebbe venire azionata accidentalmente se collegata
all’alimentazione.
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5. Nella rimozione dei punti inceppati, usare la

massima cautela.

Durante il tentativo di rimuovere linceppamento,
il meccanismo potrebbe essere sotto pressione e
sparare forzatamente i punti contenuti.

Non utilizzare la graffettatrice per il fissaggio di
cavi elettrici.

L'utensile non & previsto per linstallazione di cavi
elettrici e potrebbe danneggiare Iisolamento dei
cavi, con conseguente pericolo di scosse elettriche e
incendio.

PRECAUZIONI PER LUSO DELLA
GRAFFETTATRICE A BATTERIA

1.

Operazioni sicure grazie a un corretto uso.
Questo utensile é stato progettato per inserire dei punti
nel legno e in altri materiali simili. Usatelo solo a questo
fine.

Fate attenzione ad accensioni e ad esplosioni.

A causa delle scintille che potrebbero volare durante le
operazioni, & pericoloso usare questo utensile vicino a
lacca, vernice, benzina, solvente, gasolio, gas, adesivi
e altre sostanze infiammabili simili che potrebbero
inflammarsi ed esplodere. In nessuna circostanza
questo utensile pud essere utilizzato in prossimita di
materiali infiammabili.

Indossate sempre una protezione per gli occhi
(occhiali di protezione).

Quando usate questo utensile, indossate sempre gli
occhiali di protezione, e assicuratevi che anche le
persone intorno li indossino.

La possibilita che frammenti di cavo o di plastica che
uniscono i punti o che punti non propriamente inseriti
colpiscano gli occhi & da prevedere. Gli occhiali di
protezione possono essere acquistati in qualsiasi
negozio di ferramenta. Indossateli sempre durante
'uso dell'utensile. Usate gli occhiali di protezione o la
mascherina ad ampia visuale su prescrizione.
Lutilizzatore dovrebbe sempre preoccuparsi di
utilizzarel’'equipaggiamento di protezione.

Proteggete le vostre orecchie e la testa.

Quando siete impegnati nelluso della graffatrice,
indossate sempre le protezioni per orecchie e testa.
Inoltre, in base alla condizione, assicuratevi che anche
le persone intorno indossino il para orecchie e la
protezione per la testa.

Fate attenzione a quelli che lavorano vicino a voi.
Potrebbe essere molto pericoloso se i punti che non
sono stati correttamente inseriti colpiscono altre
persone. In ogni caso, fate sempre attenzione alla
sicurezza delle persone attorno a voi quando state
usando la graffatrice. Assicuratevi che non ci sia il
corpo di qualcuno, mani o piedi vicino all'uscita dei
punti.

Non puntate mai la graffatrice in direzione delle
persone.

Tenete sempre chiusa la graffatrice.

Se lapertura € puntata in direzione di persone,
potrebbero verificarsi seri incidenti se per errore
azionate la graffatrice. Quando connettete e
sconnettete la batteria, durante il caricamento
dellutensile o altre operazioni, assicuratevi che
'apertura della graffatrice non sia puntata in direzione
di persone (inclusi voi stessi). Se la graffatrice non &
caricata, & pericoloso scaricare l'utensile mentre &
puntato verso qualcuno. Abbiate cura dell’utensile
come uno strumento di lavoro.
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12,

13.

14.

15.

16.

Prima di usare la graffatrice, controllate la leva di
espulsione.

Prima di usare l'utensile elettrico, accertare la leva
di spinta funzioni correttamente. Senza punti caricati
nell’'utensile elettrico, collegare la batteria e quanto
segue. Se si avverte il suono di funzionamento,
significa che € presente un guasto. In tal caso, non
utilizzare l'utensile elettrico prima di averlo fatto
controllare e riparare.

O Se la graffatrice spara azionando solamente il
grilletto, 'utensile € danneggiato.

Se spara solamente quando premete la leva
contro un materiale, la graffatrice & danneggiata.
Comunque, riguardo alla leva tastatore, tenete
presente che essa non deve mai essere rimossa o
modificata.

Usate solo punti specifici.

Non usate mai punti diversi da quelli descritti in queste
istruzioni.

Evitate di mettere il dito sul grilletto.

Non mettete il dito sul grilletto eccetto quando dovete
sparare i punti. Se porgete o consegnate l'utensile a
qualcuno mentre avete il vostro dito appoggiato sul
grilletto, potreste inavvertitamente sparare un punto e
causare un incidente.

Chiudete completamente la guida punti e non
apritela durante I'utilizzo.

Se provate a sparare i punti mentre la guida € aperta, il
punto non viene inserito dentro il legno, e c’¢ il rischio
di un pericoloso scarico del punto.

Premete con forza l'apertura della graffatrice
contro il materiale interessato.

Quando guidate un punto, premete con forza I'apertura
dell’'utensile contro il materiale da colpire. Se I'apertura
non €& correttamente premuta, i punti potrebbero
rimbalzare.

Tenete le mani e i piedi lontani dalla testa
dell’utensile quando lo usate.

E’ molto pericoloso che la graffatrice colpisca mani o
piedi per errore.

State attenti al contraccolpo.

Non avvicinatevi all’estremita dell’'utensile con il capo
durante le operazioni. Sarebbe molto pericoloso
perché [l'utensile potrebbe subire un violento
contraccolpo se il punto che state guidando, entra in
contatto con uno gia inserito o con un nodo del legno.
Usate molta cautela quando inchiodate assi sottili
o gli angoli del legno.

Quando inchiodate assi sottili, i punti potrebbero
trapassare, cosi come anche nel caso in cui dovete
cucire gli angoli del legno a causa della deviazione dei
punti. In questi casi assicuratevi sempre che non vi sia
nessuno nelle vicinanze dietro I'asse o vicino al legno
che dovete cucire.

La cucitura simultanea da ambo le parti della
stessa parete é pericolosa.

In nessun caso la cucitura dovrebbe essere fatta
allo stesso tempo sui due lati di una parete. Questo
potrebbe essere molto pericoloso perché i punti
possono possono attraversare la parete e causare seri
incidenti.

Non usare l'utensile pneumatico su scaffalature,
scale.

Lutensile pneumatico non va usato per applicazioni
specifiche, come ad esempio:

Quando il passaggio da un punto di cucitura ad un
altro prevede l'uso di scaffalature, gradini, scale o
simili, come intelaiature,

Chiusura di scatole o casse,

Applicazione di sistemi di sicurezza per trasporto,
ad esempio su veicoli o rimorchi

O
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Non scollegare la batteria con il dito sul grilletto.
Se si scollega la batteria con il dito sul grilletto,
c’é il pericolo che alla successiva connessione
della batteria, l'utensile elettrico spari un punto
spontaneamente o che funzioni in modo incorretto.
Dopo l'uso, scollegare la batteria ed estrarre gli
eventuali punti rimasti nel caricatore.

Scollegare I'utensile dalla batteria prima di effettuare
interventi di manutenzione, pulire la graffettatrice
inceppata, lasciare 'area di lavoro, portare l'utensile in
un altro luogo o dopo l'uso. Lo sparo accidentale dei
punti & molto pericoloso.

Se & necessario rimuovere un punto inceppato,
assicurarsi per prima cosa di scollegare la
batteria.

Se & necessario rimuovere un punto che & rimasto
inceppato nell’'uscita dei punti, assicurarsi per prima
cosa di scollegare la batteria.

Lo sparo accidentale di un punto pud essere molto

pericoloso.
Per evitare incidenti causati dalla caduta dei
punti, non aprite mai il caricatore tenendolo

rivolto verso il basso mentre caricate i punti.
Quando si pulisce l'utensile elettrico, non usare
benzina o altri liquidi infiammabili.

Se il vapore proveniente da un liquido infiammabile
entra nell'utensile elettrico, vi € il pericolo che le
scintille prodotte durante I'operazione ecc. possano
causare un’esplosione.

Caricare la batteria ad una temperatura di 0 — 40°C.
Una temperatura minore pudprovocare sovraccarico, il
che e pericoloso. La batteria non pud essere ricaricata
ad una temperatura superiore ai 40°C. La temperatura
ideale € compresa 20 — 25°C gradi.

Non usare il caricatore in continuazione.

Quando un’operazione di caricatura & terminata, prima
di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore
riposi per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare assolutamente mai dei cortocircuiti alla
batteria ricaricabile.

Il fenomeno provoca surriscaldamento e grande
corrente electrica. Pud quindi causare bruciature o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Pud esplodere.

Non inserire nessun oggetto nelle fessure di
ventilazione del caricatore.

Inserendo oggetti metallici o infiammabili nelle fessure
di ventilazione, si possono causare faciimente delle
scosse elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.
Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricaricatura diventa troppo breve per fini pratici, si porti
la batteria ai negozio dove ¢ stata acquistata. Non la si
getti maivia.

Usando una batteria,
danneggiato.

il caricatore pud venir

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita
di una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cido non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.
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1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.
In tal caso, ricaricarla immediatamente.
Se l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare [Iinterruttore
dell'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.
Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.
In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo di cio, & possibile riutilizzarla.
Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.
AVVERTENZA
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti
precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.
Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.
Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.
Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.
Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere
e i detriti che si sono depositati su di essa e non
conservarla insieme a parti metalliche (viti, chiodi,
ecc.).
Non forare la batteria con un oggetto appuntito come
un chiodo, non colpire con un martello, calpestare,
lanciare o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.
Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.
Non usare batterie con la polarita invertita.
Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.
Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.
Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.
Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in unforno microonde,
essicatore o contenitore ad alta pressione.
Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.
Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.
. Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.
Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di
liquidi conduttivi, per esempio acqua, pud causare
danni e quindi provocare incendi o esplosioni.
Conservare la batteria in un luogo fresco e asciutto,
lontano da materiali infiammabili e combustibili. Le
atmosfere di gas corrosivi devono essere evitate.
ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi
agli occhi.
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2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla

pelle.

Se trovate ruggine, maleodore, surriscaldamento,

scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita

quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla

e restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se un oggetto estraneo conduttivo di elettricita entra nei

terminali della batteria agli ioni di litio, potrebbe verificarsi

un corto circuito causando il rischio di un incendio.

Osservate le seguenti precauzioni quando ritirate la

batteria.

O Non posizionate trucioli, chiodi, cavi in acciaio, rame o
altri cavi conduttivi di elettricita nella custodia.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fi no a nascondere la ventola
(Fig. 1).

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene

una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua

potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di

trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

O Per il trasporto all’estero, € necessario rispettare le
leggi internazionali e le norme e i regolamenti previsti
nel Paese di destinazione.

Potenza di uscita
([T lwh
Da2 a3 cifre
CARATTERISTICHE
UTENSILE ELETTRICO
Modello N14DSL N18DSL
Voltaggio 14,4V 18V
Punti applicabili Fig. rif.
Quantita punti ’
caricabili 150 punti
" 1,4 kg 1,5kg
Peso (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Peso secondo procedura EPTA 01/2003
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SCELTA DEI PUNTI

Con la graffettatrice utilizzare solamente i punti indicati
nella tabella seguente.
I punti vengono forniti in strisce da 150 punti ciascuna.
Per informazioni sull’acquisto dei punti, rivolgersi al
rivenditore presso cui & stata acquistata la graffettatrice.
NOTA

Utilizzare solamente punti prodotti da HIKOKI.

Luso di punti non prodotti da HiKOKI pud causare

inceppamenti e conseguenti malfunzionamenti.

(Unita di misura: mm)

Forma A B C D

6
Uj" 12 | 05 | 07 10

ACCESSORI STANDARD

Oltre all'unita principale (1), I'imballaggio contiene gli
accessori elencati nella tabella di seguito.

NN
Protezione per gli occhi 1

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

ACCESSORI FACOLTATIVI
(venduti a parte)
O Batteria

BSL14..

O Caricabatterie

O Coperchio per la batteria

Gli accessori disponibili a richiesta possono essere
soggetti a cambiamento senza preavviso.

APPLICAZIONI

O Fissaggio in posizione del foglio impermeabilizzate
permeabile all’'umidita

O Fissaggio in posizione del materiale di isolamento
termico.

RIMOZIONE E INSTALLAZIONE
DELLA BATTERIA

1. Smontaggio della batteria
Tenere saldamente I'impugnatura e spingere il fermo
della batteria, in modo da smontaria (Fig. 2).
ATTENZIONE
Non mettere la batteria in corto circuito.
2. Montaggio della batteria
Inserire la batteria facendo attenzione alla corretta
collocazione delle polarita (Fig. 2).

Italiano

RICARICA

La batteria e il caricabatteria non sono in dotazione con
questo prodotto.

Per le batterie ricaricabili, ricaricare in base alle istruzioni
per 'uso del caricabatteria che si sta utilizzando. (Fig. 3)

PRIMA DELLUSO

1. Preparazione dei punti e ispezione di sicurezza

AVVERTENZA

O Non utilizzare il prodotto nelle vicinanze di liquidi o gas
infiammabili.

O Non lasciare il prodotto nelle vicinanze di bambini o
persone non qualificate.

O Eseguire un controllo completo per accertare che non
siano presenti viti allentate.

O verificare che non vi siano parti danneggiate o
mancanti, o parti malfunzionanti a causa di ruggine
ecc.

Preparare a portata di mano i punti necessari per il
lavoro da svolgere.
Fare riferimento alla sezione MANUTENZIONE E
ISPEZIONE, ed eseguire le ispezioni di sicurezza.
2. Meccanismo di blocco del grilletto (Fig. 4)
AVVERTENZA
Assicurare che, quando non vengono sparati punti, il
grilletto sia bloccato.

La graffettatrice dispone di un meccanismo di blocco
che impedisce lo sparo accidentale dei punti.
Portare la leva di blocco nella posizione (8] per bloccare
il grilletto.
Far scorrere la leva di blocco nella posizione T per
utilizzare la graffettatrice, e nella posizione (& quando
la graffettatrice non viene utilizzata.

3. Controllo del funzionamento della leva di spinta
(Fig. 5)

AVVERTENZA
Prima di controllare il funzionamento della leva di
spinta, accertare sempre che il grilletto sia bloccato e
che la batteria sia scollegata dall’utensile elettrico.

Verificare che, quando azionata, la leva di spinta
scorra agevolmente.
Se non scorre agevolmente, pulire I'area di scorrimento
della leva di spinta.

4. Manipolazione dei punti

NOTA

O Manipolare i punti con cautela.
Le strisce di punti si potrebbero rompere se lasciate
cadere, e il loro impiego in tale stato pud causare |l
caricamento difettoso dei punti, con conseguente
sparo avuoto o 'inceppamento dei punti. Non utilizzare
strisce di punti rotte.

O Non lasciare i punti in ambienti esterni o esposti alla
luce diretta del sole per periodi prolungati.
La mancata osservanza di questa precauzione pud
provocare laformazione diruggine o il danneggiamento
delle strisce di punti. Per la conservazione dei punti,
utilizzare la relativa confezione o altri materiali.

5. Caricamento dei punti (Fig. 6)

AVVERTENZA
Prima di caricare o estrarre i punti, bloccare il grilletto e
scollegare la batteria dalla graffettatrice.

(1) Premere la leva di arresto e far scorrere il caricatore
allindietro.

(2) Inserire i punti nel caricatore con le punte rivolte verso
I'alto.

(3) Far scorrere il caricatore in posizione finché la leva di
arresto non scatta in posizione.
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NOTA

O Chiudere il caricatore con delicatezza.

Luso di una forza eccessiva per chiudere il caricatore
puod causare la deformazione della striscia di punti,
impedendo cosi la chiusura del caricatore stesso.

Se il caricatore non si chiude agevolmente, controllare
la guida della lama del caricatore.

COME USARE LA GRAFFETTATRICE
A BATTERIA

| punti possono essere sparati in due modi: Sparo singolo,

in cui prima si posiziona la leva di spinta contro I'area in cui

sparare il punto e poi si tira il grilletto, e Sparo continuo, in

cui prima viene tirato il grilletto e poi si posiziona la leva di

spinta contro I'area in cui sparare i punti.

La modalita a sparo singolo € molto precisa, e va utilizzata

per assicurare che il punto sia sparato esattamente nella

posizione desiderata, mentre la modalita a sparo continuo

va utilizzata per sparare ri petutamente i punti con il

grilletto tirato costantemente.

Lutensile elettrico € dotato di u n meccanismo che

consente di passare tra sparo singolo e sparo continuo,

per assicurare che il lavoro venga svolto nella maniera piu

efficiente possibile.

Dispositivi di sicurezza
Lutensile elettrico & progettato in modo che i
punti possano essere sparati solo azionando
contemporaneamente sia lalevadispintacheil grilletto.
Questo significa che, solamente tirando il grilletto,
o solamente posizionando la leva di spinta (uscita di
sparo) contro l'area richiesta, i punti non vengono
sparati. Cio impedisce lo sparo dei punti quando il
grilletto viene tirato accidentalmente o quando la
leva di spinta (uscita di sparo) viene accidentalmente
posata contro qualcosa.

® Sparo singolo dei punti (Fig. 7)

(1) Accertare che l'uscita di sparo sia posizionata
saldamente contro la posizione in cui sparare il punto.

(2) Tirare il grilletto per sparare il punto.

(3) Allontanare l'utensile elettrico dalla posizione di sparo
erilasciare il grilletto.

NOTA

O Utilizzare la modalita a sparo singolo per sparare i

punti con precisione nella posizione desiderata.

Talvolta lo sparo successivo dei punti non & possibile

se il grilletto viene rilasciato a mezza via mentre viene

tirato.

Per risolvere questo problema, estrarre la batteria e

sostituirla.

Sparo continuo dei punti (Fig. 8)

Per prima cosa tirare il grilletto, quindi posizionare la

leva di spinta (uscita di sparo) contro I'area richiesta

per sparare i punti ripetutamente.

Per prima cosa tirare il grilletto.

Posizionare la leva di spinta (uscita di sparo) contro

I'area richiesta per sparare i punti.

Allontanare la graffettatrice dalla posizione di sparo

con il grilletto premuto, quindi ripetere la procedura dal

punto (2) and per sparare i punti ripetutamente.

Meccanismo contro lo sparo a vuoto
La graffettatrice & dotata di un meccanismo contro
lo sparo a vuoto, che impedisce lo sparo a vuoto
all’esaurimento dei punti.
Quando rimangono otto punti 0 meno, la graffettatrice
smette di funzionare.
Dopo lo sparo diuna striscia di punti, nella graffettatrice
rimangono circa otto punti, ma ricaricando il caricatore
con gli stessi punti & possibile continuare a usare la
graffettatrice.

e}

o}
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1. Procedure di puntatura

AVVERTENZA

Mai puntare I'uscita di sparo contro le persone.

Assicurarsi di eseguire il lavoro con l'uscita di sparo

lontana da viso, mani, piedi e altre parti del corpo.

Non sparare i punti direttamente su altri punti esistenti.

Rimuovere la batteria quando la graffettatrice non

viene utilizzata e durante le pause del lavoro.

Una volta completato il lavoro, rimuovere la batteria ed

estrarre dalla graffettatrice i punti rimanenti.

Quando si tira il grilletto, assicurarsi di non toccare la

leva di spinta con le altre dita.

La mancata osservanza di questa precauzione puod

causare lesioni personali.

NOTA

O Luso della graffettatrice a basse temperature pud
provocarne un funzionamento lento.

O A seconda della durezza, dello spessore e della
combinazione di materiali, i punti si potrebbero piegare
o nel materiale puntato si potrebbero formare delle
crepe. Verificare la fattibilita della puntatura prima di
procedere.

(1) Bloccaggio del grilletto e rimozione della batteria
Rimuovere la batteria dalla graffettatrice per prevenirne
il funzionamento imprevisto. (Fig. 2)

(2) Caricamento dei punti
Inserire nel caricatore i punti delle dimensioni adeguate
per il lavoro da svolgere. (Fig. 6)

(3) Collegamento della batteria
Posizionare la batteria sulla graffettatrice e premere
finché non scatta in posizione.

(4) Rilascio della leva di bloccaggio
Far scorrere la leva di bloccaggio fino a rilasciare il
blocco. (Fig. 4)

(5) Sparo dei punti
Regolare la profondita di sparo dei punti con il
regolatore. (Fig. 9)

(6) Completamento del lavoro
Una volta completato il lavoro, bloccare il grilletto e
rimuovere la batteria, quindi estrarre dal caricatore i
punti rimanenti.

2. Regolazione della profondita dei punti (Fig. 9)

AVVERTENZA
Nel regolare la profondita dei punti, per prima cosa
puntare l'uscita di sparo verso il basso e accertare che
non sia puntata verso viso, mani, piedi e altre parti del
corpo, quindi bloccare il grilletto.

O O 00O OO

Sparare un punto di prova, e se risulta troppo profondo
regolarne la profondita ruotando I'apposito regolatore
in modo da inserire i punti a una profondita inferiore.
Se il punto non risulta inserito sufficientemente in
profondita, ruotare il regolatore in modo da inserire i
punti a una profondita superiore.

La rotazione del regolatore consente di modificare la
profondita fino a un massimo di 2 mm.

3. Utilizzo del gancio
Il gancio viene utilizzato per agganciare l'utensile alla
cintura durante il lavoro.

ATTENZIONE

O Quando si utilizza il gancio, agganciare saldamente
l'utensile per evitare cadute accidentali.
In caso di caduta dell’utensile, potrebbero verificarsi
incidenti.
Nell'usare del gancio, accertare che il grilletto sia stato
bloccato e che la batteria sia stata rimossa.
Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non &
stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all'operatore durante l'uso.

(1) Rimozione del gancio.

Rimuovere le viti che fissano il gancio mediante un
cacciavite Philips. (Fig. 10).



(2) Sostituzione del gancio e serraggio delle viti.
Installare saldamente il gancio nella scanalatura
dell'utensile e serrare le viti per fissare il gancio in
modo saldo. (Fig. 11)

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

AVVERTENZA
Prima di eseguire interventi di ispezione e
manutenzione, accertare che il grilletto sia stato
bloccato e che la batteria sia stata rimossa. Accertare
anche che il caricabatteria sia stato scollegato.

1. Rimozione dei punti inceppati (Fig. 12)

(1) Rimuovere la batteria dall’utensile elettrico.

(2) Premere la leva di arresto, far scorrere il caricatore per
aprirlo e rimuovere tutti i punti.

(3) Servendosi di un cacciavite a lama piatta o di uno
strumento simile, rimuovere l'adesivo dei punti, le
schegge e i frammenti che si sono raccolti nella guida
dellalama.

(4) Accertare che la leva di spinta funzioni agevolmente.

NOTA

Dopo aver rimosso i punti inceppati, caricare

nuovamente i punti e sparare un punto di prova.

Ispezione del caricatore

Di tanto in tanto & necessario pulire l'interno del

caricatore. Far scorrere il caricatore per aprirlo e

rimuovere I'adesivo dei punti, le schegge e i frammenti

che vi si sono raccolti.

NOTA
La presenza di sporco all'interno del caricatore pud
rendere lento il funzionamento dell’alimentatore della
graffettatrice, e comportare la possibilita di spari a
vuoto.

3. Controllo delle viti di tenuta
Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano debitamente serrate. Nel caso
che una di queste viti dovesse allentarsi, riserrarla
immediatamente. Se si omette di farlo, si pud causare
un grave incidente.

4. Pulizia esterna
Se la graffettatrice & macchiata, pulirla con un panno
morbido e asciutto o inumidito con acqua e sapone.
Non usare solventi a base di cloro, benzina o diluente
per vernici, in quanto tali prodotti fanno sciogliere la
plastica.

5. Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo con

temperatura inferiore a 40°C e fuori dalla portata dei
bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima diriporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane
estremamente ridotto nonostante le ricariche ripetute,
considerare le batterie inutilizzabili e acquistarne di
nuove.

Italiano

ATTENZIONE
Nell’uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e
i criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell’utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi
designate, o quando la batteria viene smontata e
modificata (per esempio lo smontaggio e la sostituzione
di pile o altre parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria
e le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 89 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 78 dB (A)
Incertezza KpA: 3dB (A)

Indossare protezioni per l'udito.

Valoritotali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

La lunghezza dei punti era di 13 mm:
Valore di emissione vibrazioni @h = 2,4 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e puo essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’utensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo
di avvio).

NOTA

A causadel continuo programmadiricerca e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questa pagina sono
soggette a cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

Sintomo Causa probabile Rimedio
Utensile La graffettatrice non La batteria € scarica. Ricaricare la batteria con il
spara i punti. caricabatteria.
La batteria non ¢ stata collegata Rimuovere la batteria e controllare se
correttamente. nella sede di attacco della batteria della

graffettatrice siano presenti sostanze
estranee. Accertare anche che i terminali
della batteria non siano sporchi.
Spingere sulla batteria finché non scatta
in posizione.

Il grilletto ¢ stato rilasciato a mezza | Rimuovere la batteria dalla graffettatrice
via mentre era tirato in modalitaa | e ricollegarla.

sparo singolo.

Anomalie dell’'utensile elettrico Rivolgersi al proprio rivenditore o a un
centro di assistenza HiKOKI autorizzato.

| punti non vengono I materiale & troppo duro. Alcuni materiali troppo duri non possono
inseriti a fondo. essere puntati correttamente.
La graffettatrice subisce L'uscita di sparo non € premuta
contraccolpi. abbastanza saldamente contro la
posizione in cui sparare il punto.
Lalama e usurata. Rivolgersi al proprio rivenditore o a un
centro di assistenza HiKOKI autorizzato.
Sparo a vuoto. Il meccanismo contro lo sparo a Rimuovere lo sporco e le sostanze
vuoto non funziona. estranee da attorno al microinterruttore
all’interno del caricatore.
| punti sono inceppati vicino Rimuovere i punti inceppati, lo sporco
all’'uscita di sparo. ecc.
Lalama € usurata. Rivolgersi al proprio rivenditore o a un

centro di assistenza HiKOKI autorizzato.

Il funzionamento dell’alimentatore | Rimuovere lo sporco e le sostanze
¢ lento. estranee dall'interno del caricatore.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te
volgen kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term “elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontplofbare vloeistoffen,
gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere toeschouwers tijdens
het gebruik van elektrische gereedschap uit
de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b

-~

c

~

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker op het elektrische gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op de
wandcontactdoos.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte
wandcontactdozen verminderen het risico op een
elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam in contact staat met geaarde
opperviakken loopt u een groter risico op een
elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrisch gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Draag het
gereedschap nooit door dit bij het snoer vast
te houden. Trek niet aan het snoer wanneer u
de stekker uit het stopcontact wilt halen.

Houd het snoer wuit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen.

Een beschadigd of verward snoer verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt
is voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op
een elektrische schok.

b

-~

Cc

~

d)

e,

~
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met RCD (reststroom-apparaat)
beveiliging te worden gebruikt.

Gebruik van een RCD vermindert de kans op een
elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
niet-glijdende veiligheidsschoenen, een helm
of oorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron nietaan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken
te vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geen loszittende kleding of sieraden.
Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen
in de bewegende onderdelen verstrikt raken.
Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet
geforceerd worden. Gebruik het juiste

b

-~

<)

gereedschap voor het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
de voeding en/of de accu van het elektrisch
gereedschap losmaakt, afstellingen verricht,
accessoires verwisselt of voordat u het
elektrisch gereedschap opbergt.
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5)

6)

Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik van
het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zijn
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met
deze instructies worden gebruikt waarbij
de werkomstandigheden en het werk in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoelt,
kan resulteren in een gevaarlijke situatie.

d

-

e

~

=3

9

Gebruik van gereedschap en onderhoud van de

batterij

a) Herlaad enkel met de lader die door de
fabrikant wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type
batterijgroep kan brandgevaar veroorzaken bij een
andere batterijgroep.

b) Gebruik de apparaten enkel met specifiek

ontworpen batterijgroepen.

Het gebruik van andere batterijgroepen kan letsels

of brand veroorzaken.

Wanneer de batterijgroep niet in gebruik is,

houdt u ze verwijderd van andere metalen

voorwerpen zoals papierclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere
metalen voorwerpen die een verbindingen van
de ene terminal met de andere kunnen maken.

De batterijterminals kortsluiten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er viloeistof uit
de batterij lekken; vermijd elk contact. Indien
er toevallig contact ontstaat, goed met water
spoelen. Indien de vloeistof in contact met de
ogen komt, ook medische hulp inroepen.
Vioeistof die uit de batterij lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

C

~

Onderhoudsbeurt

a) Het gereedschap mag uitsluitend door
bevoegd onderhoudspersoneel worden
onderhouden die authentieke onderdelen
gebruikt.
Hierdoor kunt u erop aan dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap behouden blijft.

VOORZORGMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ACCU NIETAPPARAAT

1. Ga er altijd van uit dat het gereedschap geladen
is.
Onzorgvuldig gebruik van het nietapparaat kan
resulteren in per ongeluk afschieten van nieten met
persoonlijk letsel tot gevolg.

2. Richt het gereedschap niet naar uzelf of naar een
andere persoon in de buurt.
Wanneer het gereedschap per ongeluk wordt bediend,
kan dit letsel veroorzaken.

3. Activeer het gereedschap niet tenzij dit stevig
tegen het werkstuk is geplaatst.
Als het gereedschap nietin contactis met het werkstuk,
kan de niet de verkeerde kant op worden geschoten.

4. Koppel het gereedschap los van de voeding
wanneer een niet vastloopt in het gereedschap.
Bij het verwijderen van een vastgelopen niet zou het
nietapparaat per ongeluk geactiveerd kunnen worden
indien dit op de voeding is aangesloten.

5. Gavoorzichtig te werk bij het verwijderen van een
vastgelopen niet.
Het mechanisme kan nog onder druk staan en de
niet zou met kracht afgeschoten kunnen worden
wanneer u deze uit de vastgelopen positie probeert te
verwijderen.

6. Gebruik dit nietapparaat niet voor het bevestigen
van elektrische kabels.
Het nietapparaat is niet ontworpen voor de montage
van elektrische kabels en kan de isolatie van de kabels
beschadigen met een elektrische schok of brand tot
gevolg.

VOORZORGEN VOOR HET GEBRUIK
VAN HET ACCU NIETAPPARAAT

1. Veiligheid door correct gebruik.

Dit pneumatisch gereedschap is ontworpen om nieten
in hout en vergelijkbare materialen te drijven. Gebruik
het apparaat alleen voor dit doel.

2. Wees beducht voor ontsteking- en

ontploffingsgevaar.
Omdat tijdens het nieten vonken geslagen kunnen
worden, is het gevaarljk om dit pneumatisch
gereedschap te gebruiken in de buurt van lak,
verf, benzine, thinner, gasolie, gas, ljmsoorten, en
vergelijkbaar ontvlambare materialen die door de
vonken zouden kunnen ontvlammen of exploderen.
Onder geen enkele voorwaarde mag dit pneumatisch
gereedschap daarom gebruikt worden in de nabijheid
van dergelijke ontvlambare materialen.

3. Draag altijd uw oogbescherming (veiligheidsbril).
Draag altijd uw oogbescherming wanneer u met dit
pneumatisch gereedschap werkt, en zorg ervoor dat
de mensen in uw omgeving hetzelfde doen.

De mogelijkheid dat rondvliegende stukjes van
het draad of het plastic dat de nieten vasthoudt,
of nieten die niet goed geraakt werden in uw
oog terechtkomen is een bedreiging voor uw
gezichtsvermogen. Oogbescherming is verkrijgbaar
in elke gereedschapswinkel. Draag altijd een vorm van
oogbescherming wanneer u met dit apparaat werkt. Er
zijn speciale maskers of veiligheidsbrillen die over uw
bril passen.

Werkgevers behoren er op toe te zien dat
oogbescherming gedragen wordt op de werkplek.

4. Bescherm uw hoofd en uw oren.

Draagt u alstublieft een helm en oorbeschermers als u
nietwerk doet. Let u er ook op dat de mensen rondom
u, afhankelijk van de omstandigheden, hun helmen en
oorbeschermers dragen.
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Let op de mensen die dicht bij u werken.

Het zou bijzonder gevaarlijk kunnen zijn als nieten
die niet goed ingeslagen zijn anderen zouden kunnen
raken. Let daarom ook altijd op de veiligheid van de
mensen rondom u wanneer u met dit pneumatisch
gereedschap werkt. Let er altijd op dat er nietiemands
lichaam, hand of voet dichtbij de niet-uitgang is.

Richt het accu nietapparaat nooit op iemand.

Ga er altijd van uit dat het apparaat geladen is.

Als u het apparaat op iemand richt kunt u ernstige
ongelukken veroorzaken wanneer u per abuis het
apparaataan zet. Letergoed op dathetapparaat nietop
iemand (inclusief uzelf...) gericht is terwijl u de batterij
aan- of afkoppelt, terwijl u nieten in het apparaat laadt,
of gedurende soortgelijke handelingen. Zelfs wanneer
er geen nieten in het apparaat zitten is het gevaarlijk
om het af te doen gaan terwijl het in de richting van een
persoon wijst, dus probeer dat niet. Geen geintjes. Heb
respect en ontzag voor het gereedschap waar u mee
werkt.

Controleer de veiligheidshendel voor u het
pneumatisch gereedschap gaat gebruiken.
Controleer alvorens het elektrisch gereedschap te
gebruiken of de veiligheidshendel juist functioneert.
Zonder dat er nieten in het elektrisch gereedschap
zijn, sluit u de accu aan en doet u het volgende. Als er
werkingsgeluiden zijn, duidt dit op een defect en in dat
geval mag u het elektrisch gereedschap niet gebruiken
totdat dit geinspecteerd en gerepareerd is.

O Als alleen het bewegen van de trekker het apparaat
doet overgaan, als u dus hoort dat het binnenwerk
beweegt zoals het beweegt wanneer er gewoon
geniet wordt, dan is het pneumatisch gereedschap
defect.

Als alleen het drukken van de veiligheidshendel
tegen het te nieten materiaal het apparaat doet
overgaan, als u dus hoort dat het binnenwerk
beweegt zoals het beweegt wanneer er gewoon
geniet wordt, dan is het pneumatisch gereedschap
defect. Met betrekking tot de veiligheidshendel zij
bovendien nog opgemerkt dat deze nooit gewijzigd
of verwijderd mag worden.

Gebruik alleen de voorgeschreven nieten.

Gebruik nooit andere nieten dan de in deze handleiding
beschreven en gespecificeerde.

Houd niet achteloos uw vinger aan de trekker.
Breng uw vinger alleen aan de trekker wanneer
u inderdaad gaat nieten. Als u dit pneumatisch
gereedschap draagt, of u geeft het aan iemand anders
met uw vinger aan de trekker, kunt u per ongeluk een
niet afschieten en een ongeval veroorzaken.

Sluit de nietgeleiding geheel en maak hem niet
open terwijl het apparaat in werking is.

Als u probeert te nieten terwijl de nietgeleiding open
staat, zal de niet in het hout gedreven worden en
ontstaat er een gevaarlijke situatie.

Druk de niet-uitgang stevig tegen het te nieten
materiaal.

Druk de niet-uitgang stevig tegen het te nieten
materiaal wanneer u gaat nieten. De nieten kunnen
terugkaatsen als u de niet-uitgang niet goed houdt.
Houd handen en voeten weg van de kop van het
apparaat wanneer er geniet wordt.

Het kan ernstige gevolgen hebben wanneer een niet
per ongeluk een hand of voet raakt.
Wees bedacht op de terugslag
pneumatisch gereedschap.

Breng uw hoofd of andere lichaamsdelen niet dicht bij
de bovenkant van het apparaat terwijl het in werking
is. Dit is gevaarlijk omdat het apparaat een krachtige
terugslag kan geven als bijvoorbeeld de niet die wordt
ingedreven een oude niet of een knoest in het hout
raakt.

van het
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Wees voorzichtig wanneer u dun plaatmateriaal of
de hoeken van een stuk hout gaat nieten.
Wanneer u dun plaatmateriaal niet, kunnen de nieten
er dwars doorheen vliegen, wat ook kan gebeuren als
u de hoek van een stuk hout niet en de niet afketst. In
dergelijke gevallen dient u ervoor te zorgen dat er zich
niemand (en ook geen handen, voeten e.d.) achter het
dunne plaatmateriaal of naast het hout dat u wilt nieten
bevindt.

Tegelijkertijd nieten aan beide zijden van een
wand is gevaarlijk.

Onder geen enkele voorwaarde mag u aan beide zijden
van een wand samen met iemand anders staan te
nieten. Dit kan bijzonder gevaarlijk zijn daar de nieten
door de wand kunnen dringen en zo verwondingen
kunnen veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet op stellingen,
ladders.

Het gereedschap mag niet worden gebruikt
bijvoorbeeld de volgende gevallen:

op steigers, trap, ladder of andere dergelijke
constructies,

dichtmaken van dozen of kratten,

vastzetten van veiligheidssystemen voor
vervoer enz. op voertuigen en wagons
Koppel de accu niet los terwijl u uw vinger op de
trekker heeft.

Als u de accu loskoppelt met uw vinger op de trekker,
bestaat het gevaar dat het gereedschap spontaan
een niet afschiet wanneer u de volgende keer de accu
aansluit of dat het gereedschap anderszins niet naar
behoren functioneert.

Koppel de accu los en verwijder alle nieten die
nog in het magazijn zitten na gebruik.

Koppel het gereedschap los van de accu voordat
u onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren, een
vastzittende niet gaat verwijderen, de werkplek gaat
verlaten, het gereedschap naar een andere plaats gaat
brengen of nadat u het gereedschap gebruikt hebt. Het
is levensgevaarlijk wanneer er per ongeluk een niet
afgeschoten zou worden.

Wanneer u een niet die vast is komen te zitten gaat
verwijderen, moet u er allereerst voor zorgen dat
u de accu loskoppelt.

Wanneer u een niet gaat verwijderen die in de
nietuitgang vast is komen te zitten, moet u er allereerst
voor zorgen dat de accu wordt losgekoppeld.

Het is levensgevaarlijk wanneer een niet per ongeluk
wordt afgeschoten.

Om de risico’s van vallende nieten te vermijden
moet u nooit het magazijn openen terwijl het
apparaat naar beneden gericht is terwijl u nieten
laadt.

Bij het reinigen van het gereedschap mag u in
geen geval gebruik maken van benzine of andere
ontvlambare vloeistoffen.

Wanneer de dampen van een ontvlambare vloeistof in
het elektrisch gereedschap terechtkomen bestaat er
het risico dat er tijdens het nieten enz. vonken worden
geproduceerd die tot een ontploffing kunnen leiden.
Laad de accu bij een temperatuur van 0-40°C.
Een temperatuur van onder 0°C kan overlading
veroorzaken, hetgeen gevaarlijk kan zijn. De accu kan
niet bi een temperatuiur van boven de 40°C geladen
worden.

De meest geschikte temperatuur is tussen de 20-25°C.
Gebruik de acculader niet kontinu.

Wacht ongeveer 15 minuten voordat met het laden van
een andere accu begonnen wordt.

Voorkom dat stof of vuil in de opening van de aansluiting
van de batterij terecht komt.

Demonteer de oplaadbare batterij of oplader niet.

in
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26. Voorkom Kortsluiting van de oplaadbare batterij.
Kortsluiting kan resulteren in oververhitting. Dit kan
schade of brandgevaar opleveren.

Gooi de batterij niet in het vuur.

Een brandende batterij kan ontploffen.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatieopeningen
van de oplader.

Als een voorwerp of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de oplader wordt gesto
ken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de oplader.

Breng de batterij naar de dealer waar deze gekocht
werd, indien deze na oplading onvoldoende kracht
heeft voor praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte
batterij niet weg.

Het gebruik van een uitgeputte accu zal de oplader
beschadigen.

OPMERKINGEN BlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion batterij is voorzien van een
beschermingsfunctie die volledige ontlading van de
batterij voorkomt waardoor de levensduur wordt verlengd.
In geval 1 tot 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de batterij leeg is.
De batterij moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast is. Laat de schakelaar
onmiddellijk los en zoek naar de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen
heeft kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.
Wanneer de batterij oververhit is door overbelasting,
kan het zijn dat de batterij stopt.

In dit geval gebruikt u de batterij niet verder en laat u ze
afkoelen. Daarna kunt u haar opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte, rookemissie,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u
ervoor zorgen volgende voorzorgsmaatregelen onder de
aandacht te brengen.

1. Zorg ervoor dat er geen spaanders en stof op de accu
ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
het aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
uhem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op
de accu of gooi er niet mee of stel hem niet bloot aan
ernstige fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op elektrische
toestellen of fittingen van sigarettenaanstekers in
wagens.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan deze
die gespecificeerd werden.

27.
28.

29.

30.

o
o
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Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, stopt u
onmiddellijk met het opladen.

Breng de accu niet op hoge temperaturen of drukken
of stel ze er niet aan bloot, zoals in een microgolfoven,
droger of een hogedrukcontainer.

Blijf uit de buurt van vuur onmiddellijk nadat een lek of
vieze geur werd vastgesteld.

Gebruik hem nietin een plaats waar een grote statische
elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteopwekking,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, haalt u hem
onmiddellijk uit de uitrusting of de acculader en stopt u
het gebruik.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, en was ze goed uit met
vers proper water, zoals kraantjeswater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vioeistof lekt op uw huid of kleding,
was ze onmiddellijk goed af met proper water, zoals
kraantjeswater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere
onregelmatigheden vaststelt wanneer u de accu voor
de eerste maal gebruikt, gebruik ze dan niet verder en
stuur ze terug naar de leverancier of de verkoper.
WAARSCHUWING

Als een elektrisch geleidend vreemd voorwerp in de
aansluitpunten van de lithium-ion accu terechtkomt, kan er
kortsluiting ontstaan met het risico van brand als gevolg.
Let bij het opbergen van de accu op de volgende punten.
O Plaats geen elektrisch geleidend zaagsel, spijkers,
koperdraad of andere draad

12.

ijzerdraad, in de
opbergdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet

meer ziet om kortsluiting te voorkomen (Afb. 1).

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften
van het land van bestemming.



Uitgangsvermogen

[T TIwh

2 tot 3 cijferig nummer

TECHNISCHE GEGEVENS

MACHINE
Model N14DSL N18DSL
Voltage 14,4V 18V
Bruikbare nieten zie Afb.
Aantal te laden nieten 150 nieten
Gewicht” (stL"114ke?oo) (BSJL’?S%’OC)

* Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2003

UITKIEZEN VAN DE NIETEN

De in de onderstaande tabel aangegeven nieten kunnen
met dit nietapparaat worden gebruikt.
150 nieten zijn samengebonden en vormen een strip.
Neem contact op met de dealer waarvan u het nietapparaat
hebt gekocht voor verdere informatie over het kopen van
de nieten.
OPMERKING
Alleen nieten vervaardigd door HIKOKI mogen worden
gebruikt.
Nieten die niet door HiIKOKI zijn vervaardigd kunnen
vastlopen met mogelijk een defect tot gevolg.

(Maateenheid: mm)

Vorm A B C D
6
o Uj“’ 122 | o5 | 07 | 10
. e 13
STANDAARD TOEBEHOREN
In aanvulling op het gereedschap (1) bevat de

verpakkingsdoos de toebehoren die in de onderstaande
tabel zijn vermeld.

NN

Oogbescherming 1

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.
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Nederlands

EXTRA TOEBEHOREN
(los verkrijgbaar)

O Batterij

O Oplader

O Batterijdeksel

De extra toebehoren kunnen zonder aankondiging op
ieder moment worden veranderd.

TOEPASSINGEN

O Het vochtdoorlatende waterdichte vel op de plaats
bevestigen
O Hethitte-isolerende materiaal op de plaats bevestigen.

INLEGGEN EN UITNEMEN VAN DE
BATTERIJ

1. Verwijderen van de batterij
Houd de handgreep goed vast en druk tegen de
accvergrendeling om de batterij te verwijderen (Afb. 2).
LET OP

Sluit de batterij nooit kort.
2. Aanbrengen van de batterij

Plaats de batterij met de polen juist aangebracht (Afb. 2).

OPLADEN

Batterij en lader worden niet bij dit product geleverd.
Laad oplaadbare accu’s op volgens de
gebruiksaanwijzing van de lader die u gebruikt. (Afb. 3)

VOOR GEBRUIK

1. Klaarleggen van de nieten en uitvoeren van de
veiligheidsinspecties

WAARSCHUWING

O Gebruik het product niet in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of gassen.

Gebruik het product niet in de buurt van kinderen of
personen waarvoor het een gevaar kan opleveren.
Voer een volledige controle uit om te kijken of er geen
schroeven loszitten.

Controleer of er geen beschadigde of ontbrekende
onderdelen zijn of onderdelen die foutief functioneren
als gevolg van roest enz.

O
O
O

Leg nieten klaar die geschikt zijn voor het werk dat u
wilt uitvoeren.
Raadpleeg ONDERHOUD EN INSPECTIE en voer alle
veiligheidsinspecties nauwgezet uit.
2. Blokkeermechanisme voor de trekker (Afb. 4)
WAARSCHUWING
Controleer of de trekker geblokkeerd is wanneer er
geen nieten worden afgeschoten.

Dit nietapparaat is voorzien van een
blokkeermechanisme om te voorkomen dat nieten
worden afgeschoten.

Zet de blokkeerhendel in de (8 stand om de trekker te
blokkeren.




Nederlands

Schuif de blokkeerhendel in de % stand wanneer het
nietapparaat wordt gebruikt en in de (al stand wanneer
het nietapparaat niet wordt gebruikt.
Controleren van de werking
veiligheidshendel (Afb. 5)
WAARSCHUWING

Zorg dat de trekker geblokkeerd is en de accu uit het

elektrisch gereedschap is verwijderd wanneer u de

werking van de veiligheidshendel controleert.

3. van de

Controleer of de veiligheidshendel soepel schuift
wanneer deze wordt bediend.
Reinig het schuifvlak van de veiligheidshendel
wanneer deze niet soepel schuift.

4. Hanteren van de nieten

OPMERKING
Hanteer de nieten voorzichtig.
Het is mogelijk dat de verbonden nietenstrips breken
wanneer u ze laat vallen en als de nieten in deze
toestand worden gebruikt kan het laadmechanisme
defect raken waardoor er geen nieten worden
afgeschoten of de nieten vastlopen. Gebruik de
verbonden nietenstrips niet wanneer deze gebroken
zijn.

O Leg de nieten niet langdurig buitenshuis of in direct
zonlicht.
Wanneer dit wel wordt gedaan, kunnen de verbonden
nietenstrips gaan roesten of defect raken. Gebruik de
verpakking of andere materialen voor het opbergen
van de nieten.

5. Plaatsen van de nieten (Afb. 6)

WAARSCHUWING
Blokkeer de trekker en verwijder de accu uit het
nietapparaat voordat u de nieten plaatst of verwijdert.

(1) Druk op de stophendel en schuif het magazijn naar
achteren.

(2) Plaats de nieten in het magazijn met de pootjes naar
boven gekeerd.

(3) Schuif het magazijn weer terug totdat de stophendel op
de plaats vergrendelt.

OPMERKING

O Sluit het magazijn voorzichtig.

Gebruik geen kracht bij het sluiten van het magazijn

want dan kunnen de verbonden nietenstrips vervormd

worden waardoor het magazijn helemaal niet meer

dicht gaat.

Controleer de bladgeleider van het magazijn wanneer

dit niet soepel sluit.

GEBRUIK VAN HET ACCU
NIETAPPARAAT

Er zijn twee manieren om de nieten af te schieten:
Enkelschots, waarbij de veiligheidshendel tegen de plaats
wordt gezet waar de niet moet worden afgeschoten en
dan aan de trekker wordt getrokken, en Opeenvolgend
schieten, waarbij eerst aan de trekker wordt getrokken en
dan de veiligheidshendel tegen de gewenste plaats wordt
gezet.

In de enkelschots-modus ligt de nadruk op een verzorgde
afwerking en deze modus wordt gebruikt om de niet
nauwkeurig in de gewenste plaats te schieten terwijl de
modus voor opeenvolgend schieten wordt gebruikt om
meerdere nieten achter elkaar af te schieten terwijl de
trekker ingetrokken wordt gehouden.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
mechanisme voor het omschakelen tussen de
enkelschots-modus en de modus voor opeenvolgend
schieten zodat de werkzaamheden zo efficiént mogelijk
kunnen worden uitgevoerd.

e}
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Veiligheidsvoorzieningen
Dit elektrisch gereedschap is zo gemaakt dat de
nieten alleen kunnen worden afgeschoten wanneer
de veiligheidshendel en de trekker gelijktijdig worden
bediend. Met andere woorden, de nieten worden niet
afgeschoten wanneer alleen aan de trekker wordt
getrokken of wanneer alleen de veiligheidshendel
(nietuitgang) tegen de gewenste plaats wordt gezet.
Hierdoor wordt abusievelijk afschieten van nieten
voorkomen wanneer per ongeluk aan de trekker
zou worden getrokken of als de veiligheidshendel
(nietuitgang) per ongeluk tegen iets wordt geduwd.

® Enkelschots nieten (Afb. 7)

(1) Controleer of de nietuitgang stevig tegen de plaats is
gedrukt waar de niet moet worden afgeschoten.

(2) Trek aan de trekker om de niet af te schieten.

(3) Haal het nietapparaat terug en laat de trekker los.

OPMERKING

O Gebruik de enkelschots-modus om de niet nauwkeurig

op de gewenste plaats aan te brengen.

Er zijn gevallen waarbij afschieten niet meer mogelijk

is als de trekker halverwege wordt losgelaten terwijl

eraan wordt getrokken.

Om dit te verhelpen, verwijdert u de accu en brengt

deze dan weer aan.

Nieten met opeenvolgend afschieten (Afb. 8)

Trek eerst aan de trekker en zet de veiligheidshendel

(nietuitgang) dan tegen de gewenste plaats om

meerdere nieten achter elkaar af te schieten.

(1) Trek eerst aan de trekker.

(2) Zet de veiligheidshendel (nietuitgang) tegen de
gewenste plaats om de nieten af te schieten.

(8) Haal het nietapparaat terug terwijl nog aan de trekker
wordt getrokken en herhaal de procedure vanaf
stap (2) om nog meer nieten af te schieten.

Mechanisme tegen ongeladen schieten
Dit nietapparaat is uitgerust met een mechanisme
tegen ongeladen schieten om te voorkomen dat er
wordt geschoten terwijl er geen nieten meer in het
apparaat zijn.

Het nietapparaat zal niet meer werken wanneer er nog
maar acht of minder nieten in het apparaat zijn.

Na het afschieten van een nietenstrip zijn er nog
ongeveer acht nieten in het apparaat, maar door het
magazijn weer te vullen met dezelfde nieten kan het
nieten worden vervolgd.

1. Nieten

WAARSCHUWING

e}

O Richt nooit de nietuitgang op iemand.

O Zorg dat bij de werkzaamheden de nietuitgang uit
de buurt is van gezichten, handen, voeten en andere
lichaamsdelen.

O Schiet geen nieten rechtstreeks in reeds aanwezige
nieten.

O Verwijder de accu wanneer het nietapparaat niet wordt
gebruikt en tijdens werkpauzes.

O Wanneer het werk is voltooid, verwijdert u de accu en
daarna de resterende nieten.

O Let bij de bediening van de trekker op dat uw andere
vingers de veiligheidshendel niet aanraken.

Wanneer dit wel wordt gedaan, bestaat er kans op
letsel.

OPMERKING

O Er zijn gevallen waarbij de werking van het
gereedschap trager wordt wanneer dit bij een lage
buitentemperatuur wordt gebruikt.

O In sommige gevallen kunnen de nieten verbuigen

of ontstaan er barsten in het materiaal waarin
geniet wordt, afhankelijk van de hardheid, dikte en
samenstelling van het materiaal. Test de werking
van het nietapparaat met het materiaal voordat u het
feitelijke werk begint.



(1) Blokkeren van de trekker en verwijderen van de accu
Verwijder de accu van het nietapparaat om per ongeluk
in werking treden van het apparaat te voorkomen.
(Afb. 2)

(2) Nieten laden
Plaats nieten in het magazijn met een maat die geschikt
is voor de werkzaamheden. (Afb. 6)

(3) Bevestigen van de accu
Plaats de accu op het nietapparaat en druk erop totdat
de accu op zijn plaats vastklikt.

(4) Vrijzetten van de hendelblokkering
Schuif de blokkeerhendel totdat de blokkering is
opgeheven. (Afb. 4)

(5) Nieten afschieten
Stel de nietdiepte met de afsteller in. (Afb. 9)

(6) Nadat het werk is voltooid
Wanneer het werk is voltooid, blokkeert u de trekker,
verwijdert dan de accu en daarna verwijdert u alle
nieten uit het magazijn.

2. Instellen van de nietdiepte (Afb. 9)

WAARSCHUWING
Wanneer de nietdiepte wordt ingesteld, richt u de
nietuitgang omlaag en controleert dan eerst of deze niet
op gezichten, handen, voeten of andere lichaamsdelen
is gericht, waarna u de trekker blokkeert.

Schiet eerst een testniet af en als deze te diep in het
materiaal dringt stelt u de diepte met de afsteller af
zodat deze kleiner wordt.
Als de niet te ondiep wordtingeschoten, draait u aan de
afsteller om de nietdiepte dieper in te stellen.
Met de afsteller kan de diepte tot 2 mm worden
gewijzigd.
De haak gebruiken
De haak wordt gebruikt om de machine aan uw
heupriem te hangen terwijl u werkt.
LET OP
O Wanneer u de haak gebruikt, dient u erop te letten dat
de machine stevig bevestigd is zodat deze niet per
ongeluk valt.
Als de machine valt, kan dit een ongeval veroorzaken.
O Controleer of de trekker geblokkeerd is en de accu
verwijdert wanneer u de haak gebruikt.
Bevestig de haak stevig. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het
gebruik.
De haak verwijderen.
Verwijder de schroeven die de haak op zijn plaats
houden met een Philips schroevendraaier. (Afb. 10)
De haak terug plaatsen en de schroeven vastdraaien.
Plaats de haak stevig in de groef van de machine
en draai de schroeven vast om de haak stevig te
bevestigen. (Afb. 11)

(2
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
Controleer of de trekker geblokkeerd is en de
accu verwijdert voordat u begint met inspecties en
onderhoud. Zorg er ook voor dat de oplader niet is
aangesloten.

1. Verwijderen van vastgelopen nieten (Afb. 12)

(1) Verwijder de accu van het elektrisch gereedschap.

(2) Druk op de stophendel, schuif het magazijn open en
verwijder alle nieten.

(3) Verwijder met een platte schroevendraaier of iets
dergelijks het kleefmiddel van de nieten en eventuele
kleine stukjes en splinters die zich in de bladgeleider
hebben verzameld.

(4) Controleer of de veiligheidshendel soepel werkt.
OPMERKING
Na het verwijderen van de vastgelopen nieten, brengtu
nieuwe nieten aan en schiet dan een testniet af.
Inspectie van het magazijn
De binnenkant van het magazijn moet af en toe worden
gereinigd. Schuif het magazijn open en verwijder het
kleefmiddel van de nieten en eventuele kleine stukjes
en splinters die zich hebben verzameld.
OPMERKING
Vuil in het magazijn kan ertoe leiden dat het
toevoergedeelte van het nietapparaat niet meer goed
werkt wat kan resulteren in ongeladen schieten.
Inspectie van de bevestigingsschroef
Alle bevestigingsschroeven moeten regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd worden of zij juist
aangedraaid zijn. Wanneer één van de schroeven
losraakt, dan moet deze onmiddellijk opnieuw
aangedraaid worden. Gebeurt dat niet, dan kan dat tot
aanzienlijke gevaren leiden.

Reinigen van de buitenkant

Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, kunt

u dit reinigen met een zachte droge doek of een

doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen

oplosmiddelen op chloorbasis, benzine of witte spiritus
want deze middelen kunnen het plastic aantasten.

. Opslag

Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats waar
de temperatuur niet hoger is dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een
accu die bijna leeg is kan resulteren in slechtere
prestaties, een sterke afname van de gebruiksduur van
de accu en ook is het mogelijk dat de accu niet meer
opgeladen kan worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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Belangrijke informatie voor batterijen van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
batterijen. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van
ons snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen
bij gebruik van andere dan de voorgeschreven
batterijen, of als de batterij gedemonteerd of gewijzigd
is (zoals demontage of vervanging van batterijcellen of
andere inwendige onderdelen).

GARANTIE

WDe garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

Informatie betreffende luchtgeluid en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 89 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 78 dB (A)
Onzekerheid KpA: 3 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

(triax vector som) bepaald

De lengte van de nieten was 13 mm:
Trillingsemissiewaarde @h = 2,4 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaardtestmethode en is
bruikbaar om meerdere gereedschappen met elkaar te
vergelijken.

U kunt dit ook als beoordeling vooraf aan de blootstelling
gebruiken.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor
de bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research- en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen
van de hierin genoemde technische opgaven voorbehon.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Gereedschap

Het nietapparaat schiet
geen nieten af.

De accuis leeg.

Laad de accu op met de oplader.

De accu is niet juist bevestigd.

Verwijder de accu en controleer
of er verontreinigingen zijn in de
accuhouder van het nietapparaat.
Controleer ook of de accu-
aansluitingen niet vuil zijn.

Druk stevig op de accu totdat deze
op de plaats vastklikt.

De trekker werd halverwege
het intrekken losgelaten in de
enkelschots-modus.

Verwijder de accu van het
nietapparaat en breng deze dan
weer aan.

Het elektrisch gereedschap werkt
niet normaal

Neem contact op met uw dealer
of met een erkend HiKOKI
servicecentrum.

De nieten worden niet
volledig ingedreven.

Het materiaal is te hard.

Het is mogelijk dat sommige harde
materialen niet juist geniet kunnen
worden.

Het nietapparaat geeft terugslag.

De nietuitgang wordt niet stevig
genoeg tegen de plaats gedrukt
waar de niet naar binnen moet
worden gedreven.

Het aandrijfblad is versleten.

Neem contact op met uw dealer
of met een erkend HiKOKI
servicecentrum.

Ongeladen schieten.

Het mechanisme tegen
ongeladen schieten werkt niet.

Verwijder alle vuil en
verontreinigingen rondom de
microschakelaar in het magazijn.

Er zijn nieten vastgelopen in de
buurt van de nietuitgang.

Verwijder alle vastgelopen nieten,
vuil enz.

Het aandrijfblad is versleten.

Neem contact op met uw dealer
of met een erkend HiKOKI
servicecentrum.

De toevoer is erg langzaam.

Verwijder alle vuil en
verontreinigingen van de
binnenzijde van het magazijn.
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Espanol

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

Lea todas

las instrucciones y advertencias de

seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o dafos
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
hace referencia a la herramienta eléctrica que funciona
con la red de suministro (con cable) o a la herramienta
eléctrica que funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y transetntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de
corriente.

No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducirad el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No
utilice el cable para transportar, tirar de la
herramienta eléctrica o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica
al aire libre, utilice un cable prolongador
adecuado para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Sino se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal

4

=

a)

b)

<)

d

~

e)

f)

g)

Esté atento, preste atencién a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando
esté cansado o esté bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando utiliza
herramientas eléctricas puede dar Iugar a
importantes dafios personales.

Utilice un equipo de proteccion.
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion para oidos utilizado para condiciones
adecuadas reducird los dafos personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar la
herramienta a una fuente de alimentacion y/o
bateria, cogerla o transportarla.

Eltransporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse dafos
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, laropay los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
pillarse en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para
la conexion de extraccion de polvo e
instalaciones de recogida, asegurese de que
estanconectadosy se utilizanadecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el
polvo.

Utilice

Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor
y de forma mds segura si se utiliza a la velocidad
para la que fue disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o
almacenar herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen
el riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga
en marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no
se utilicen para que no las cojan los nifios
y no permita que utilicen las herramientas
eléctricas personas no familiarizadas con las
mismas o con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



5)

6)

e) Mantenimiento de las herramientas eléctricas.
Compruebe si las piezas méviles estan mal
alineadas o unidas, si hay alguna pieza
rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela
a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mas fdciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta

las condiciones laborales y el trabajo que se
va arealizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a aquellas pretendidas

podria dar lugar a una situacion peligrosa.

-

9

Utilizacion y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue soélo con el cargador especificado
por el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria
podria crear peligro de incendio si se utiliza con
otra bateria.

b) Utilice herramientas eléctricas sélo con

baterias designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de danos e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metalicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefios que puedan

hacer una conexion de un terminal a otro.

Si se acortan y acercan los terminales de las

baterias, podrian producirse quemaduras o un

incendio.

d) Bajo condiciones abusivas, podria salir
liquido de la bateria; evite todo contacto. Si se
produce un contacto accidentalmente, aclare
con agua. Si entra liquido en los ojos, busque
ayuda médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

c

~

Revision

a) Lleve su herramienta a que la revise un experto
cualificado que utilice sélo piezas de repuesto
idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA GRAPADORA A BATERIA

1.

Asegurese siempre de que la herramienta
contiene grapas.

Una manipulacion descuidada de la grapadora podria
causar el disparo inesperado de una grapa y lesiones
personales.
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2. No apunte la herramienta hacia usted o hacia otra
persona que esté cerca.

Un disparo inesperado descargara la grapa, causando
lesiones.

3. No active la herramienta salvo que ésta esté
colocada con firmeza contra la pieza de trabajo.
Si la herramienta no esta en contacto con la pieza de
trabajo, el grapa podria desviarse de su objetivo.

4. Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacién cuando la grapa se atasque en la
herramienta.

Cuando retire la grapa atascada, la grapadora podria
activarse accidentalmente si esta enchufada.

5. Tenga cuidado cuando retire una grapa atascada.
El mecanismo podria estar bajo compresion y la
grapa podria descargarse forzosamente al tratar de
solucionar el atasco.

6. No utilice esta grapadora para grapar cables

eléctricos.
No estd disefiada para la instalacién de cables
eléctricos y podria dafar el aislante de los cables
eléctricos, causando una descarga eléctrica o un
peligro de incendio.

PRECAUCIONES SOBRE EL USO DE
LA GRAPADORA A BATERIA

1. Emplee la herramienta correctamente para que la
operacién sea segura.

Esta herramienta ha sido disefiada para introducir
grapas en madera y materiales similares. Empléela
solamente para los propésitos indicados.

2. Tenga cuidado para evitar fuegos y explosiones.
Puesto que pueden salir disparadas chispas durante
la operacion de grapado, es muy peligroso emplear
la herramienta cerca de lacas, pinturas, bencinas,
disolventes, gasolina, adhesivos y sustancias
inflamables similares puesto que podrian encenderse
o explotar. Bajo ninguna circunstancia debera emplear
esta herramienta en la vecindad de tales materiales
inflamables.

3. Protéjase siempre los ojos (con unas gafas
protectoras).

Cuando opere la herramienta eléctrica, siempre
protéjase los ojos y asegurese de que las personas
que puedan encontrarse en los alrededores también
se los hayan protegido.

Existe una gran posibilidad de que salgan disparados
fragmentos de las grapas o incluso las mismas grapas,
lo que es una amenaza para los ojos. Protéjase
siempre los ojos mientras opera la herramienta.
Puede protegerse los ojos con unas gafas protectoras
o también ponerse una mascara de visién amplia
encima de gafas graduadas si es que las lleva.

Los encargados deben siempre hacer obligatorio el
empleo de proteccion para los ojos.

4. Protéjase los oidos y la cabeza.

Cuando tenga que efectuar un trabajo de grapado
pongase orejeras y proteccién en la cabeza. También,
dependiendo de las condiciones, asegurese de que
las personas que pueda haber en los alrededores
también llevan orejeras y proteccién en la cabeza.

5. Ponga mucha atencién en los que trabajan cerca

de usted.
Seria muy peligroso si las grapas que no se introducen
correctamente golpearan a otras personas. Por lo
tanto, ponga siempre mucha atencion a la seguridad
de las personas que pueda haber en los alrededores
cuando emplee la herramienta. Asegurese siempre de
que el cuerpo, manos o pies de ninguna persona estén
cerca de la salida de las grapas.
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6.

10.

1.

12.

13.

14.

No dirija nunca la salida de las grapas hacia
ninguna persona.

Piense que la herramienta siempre esta cargada con
grapas.

Si dirige la salida de las grapas hacia alguna persona,
podria causar accidentes muy serios si por error
se descargara la herramienta. Cuando conecte y
desconecte la bateria, durante la recarga de grapas u
operaciones similares, asegurese de que la salida de
las grapas no esta encarada hacia ninguna persona
(incluido usted mismo). Incluso cuando sabe que no
hay ninguna grapa en la herramienta es peligroso
descargarla mientras la dirige hacia alguien, por
lo tanto no lo haga nunca. No se suba encima de la
herramienta. Respétela como herramienta de trabajo
que es.

Antes de emplear la herramienta eléctrica,
compruebe la palanca de empuje.

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, compruebe
que la palanca de empuje funciona correctamente. Sin
que haya grapas cargadas en la herramienta eléctrica,
conecte la bateria y lo siguiente. Si se produce un
sonido, esto indica que existe un fallo; en este caso
no utilice la herramienta eléctrica hasta que se haya
inspeccionado y reparado.

O Si al pulsar meramente el gatillo se escucha el
sonido de operacion o si ocurre el movimiento de
la broca de impulsién, significa que la herramienta
esta defectuosa.

Si al pulsar meramente la palanca de empuje
contra el material donde va a efectuar el grapado
se escucha el sonido de operacién o si ocurre el
movimiento de la broca de impulsién, significa que
la herramienta esta defectuosa.

Ademas, con respeto a la palanca de empuje,
tenga en cuenta que no debe nunca modificarse ni
extraerse.

Emplee solamente las grapas especificadas.

No emplee nunca otras grapas que no sean los
especificadas y descritas en este manual de
instrucciones.

No coloque descuidadamente el dedo en el gatillo.
No coloque el dedo en el gatillo excepto cuando vaya
a efectuar la operacion de grapado. Si transporta la
herramienta o se la pasa a alguien teniendo usted el
dedo en el gatillo, podria descargar inadvertidamente
una grapa causando un accidente serio.

Cierre completamente la guia de las grapas y no la
abra durante la operacién.

Si intenta efectuar el grapado mientras la guia de las
grapas esta abierta, las grapas no seran grapados
en el madero, y existe el peligro de una descarga
peligrosa.

Presione firmemente la salida de las grapas contra
el material donde vaya a efectuar el grapados.
Cuando introduzca las grapas, presione firmemente la
salida de las grapas contra el material donde vaya a
efectuar el grapado. Si la salida no esta correctamente
colocada, las grapas rebotaran.

Mantenga las manos y pies alejados del cabezal
de disparo durante la operacion.

Es muy peligroso si una grapa se clavase en una mano
o pie por error.

Tenga en cuenta el retorno de la herramienta.

No acerque la parte superior de la herramienta
a su cabeza, etc., durante la operaciéon. Es muy
peligroso puesto que la herramienta podria retroceder
violentamente si la grapa que esta siendo introducida
contactara con otra grapa que ya estuviera introducida
en la madera.

Tenga cuidado cuando efectie el grapado en
tableros delgados o en las esquinas de la madera.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.
26.

27.

Cuando efectue el grapado en tableros delgados,
las grapas pueden traspasarlos, asi como también
cuando grape las esquinas de madera debido a la
desviacion de las grapas. En tales casos, asegurese
siempre de que no haya nadie (ni ninguna mano, pie,
etc., de nadie) detras del tablero o cerca de la madera
que vaya a grapar.

El grapado simultaneo en ambos lados de la
misma pared es peligroso.

Bajo ninguna circunstancia debera grapar en ambos
lados de una pared a la vez. Podria ser muy peligroso
puesto que las grapas podrian pasar a través de la
pared y causar dafios personales.

No utilice la herramienta sobre andamios o
escaleras.

La herramienta no debera utilizarse para aplicaciones
especificas, como por ejemplo:

cuando el cambio de un sitio de trabajo a otro
implica el uso de andamiaje, escalones, escaleras,
o construcciones similares,

cierre de cajas o jaulas,

fijacion de sistemas de seguridad para el
transporte, por ej., en vehiculos y vagones

No desconecte la bateria con el dedo colocado en
el gatillo.

Si desconecta la bateria con el dedo en el gatillo, la
proxima vez que se conecte la bateria habra peligro
de que la herramienta eléctrica dispare una grapa de
forma espontanea o funcione incorrectamente.
Desconecte la bateria y saque las grapas que
queden en el cargador después de su uso.
Desconecte la bateria de la herramienta antes de
hacer un mantenimiento de la herramienta, limpiar
una grapa atascada, marcharse de la zona de trabajo,
desplazar la herramienta a otro lugar o después de su
uso. Es muy peligroso que una grapa se dispare por
error.

Cuando retire una grapa atascada, lo primero que
debera hacer es desconectar la bateria.

Cuando retire una grapa atascada en la salida de las
grapas, asegurese de desconectar la bateria.

Un disparo accidental de la grapa podria ser muy
peligroso.

Para evitar peligros causados por grapas que se
caen, no abra nunca el cargador con el aparato
encarado hacia abajo mientras carga las grapas.
No utilice gasolina ni otros liquidos inflamables
para limpiar la herramienta eléctrica.
Sientravaporde unliquidoinflamable enlaherramienta
eléctrica, existe peligro de que las chispas producidas
al grapar, etc. causen una explosion.

Siempre cargar la bateria a una temperatura de
0-40°C.

Una temperatura inferior a 0°C causa una sobrecarga,
lo que es peligroso. No puede cargarse la bateria a una
temperatura mayor de 40°C.

La temperatura mas apropiada para cargar es la de
20-25°C.

No usar el cargador continuamente.

Cuando se completa la carga, dejar descansar el
cargador por 15 minutos antes de proseguir con la
carga siguiente.

No dejar que entre suciedad por el orificio de conexion
de la bateria recargable.

Nunca desarmar la bateria recargable ni el cargador.
Nunca poner en cortocircuito la bateria recargable.
Ponerencortocircuitoalabateriaproduce unacorriente
eléctrica enorme y el consecuente recalentamiento,
pudiendo quemar o deteriorar la bateria.

No tirar la bateria al fuego.

Si se quema la bateria puede explotar.



28. No insertar ningun objeto en las ranuras de ventilacion
del cargador.
La penetracion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar electrochoques o
danar el cargador.

29.Llevar la bateria al sitio de compra original en el
caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tirar la bateria descargada.

30. El uso de una bateria descargada dafara el cargador.

ADVERTENCIA DE LA BATERIA DE
LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos mas abajo, cuando utilice
este producto, incluso si tira del interruptor, el motor puede
detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se
detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volverla a utilizar.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la potencia de la bateria podria
pararse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. Posteriormente puede utilizarla de nuevo.
Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias
y precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generaciéon de calor,
emisién de humo, explosiones e igniciones, preste
atencidn a las siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la
bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar
expuesto a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se haya adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No agujeree la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire o la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que pudiera estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.
No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
o alos encendedores de cigarros de los coches.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza incluso cuando
ha transcurrido un determinado tiempo de recarga,
detenga inmediatamente la recarga.

O
o

N o o

8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién como en un microondas, una
secadora o un contenedor de gran presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se genere gran

electricidad estatica.
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11. Si hay una fuga de la bateria, mal olor, se genera
color, esta descolorida o deformada, o de algun modo
funciona de forma anormal durante su utilizacion,
recarga o almacenamiento, retirela inmediatamente
del equipo o del cargador de la bateria y detenga su
utilizacion.

.No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmésferas de gas
COrrosivo.

PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo inmediatamente.

Podria producir irritacién de la piel.

Si observa oOxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion y/u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvasela a su proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA
Si un objeto extrafo conductor de electricidad entra en
los terminales de la bateria de litio, podria producirse un
cortacircuito, resultando en un riesgo de incendio. Por

favor, respete los siguientes consejos cuando almacene
la bateria.

O No coloque cortes conductivos, clavos, cables de

acero, cables de cobre u otros cables en la caja de

almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fi je con fi rmeza la tapa de
la bateria hasta que deje de verse el ventilador (Fig. 1).

A PROPOSITO DEL TRANSPORTE
DE LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Altransportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la
compafiia eléctrica de su potencia de salida y siga las
instrucciones de la compaiia de transporte al preparar su
transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y
requieren procedimientos de aplicacion especiales.
Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones
del pais de destino.

e}
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Potencia de salida

[T TIwh

Numero de 2 o 3 digitos

ESPECIFICACIONES

HERRAMIENTA MOTORIZADA

Modelo N14DSL N18DSL
Tension 14,4V 18V

Grapas aplicables

Cantidad de grapas
acargar

consultar la Fig.

150 grapas

1,5k

R 5kg
Peso (BSL1830C)

1,4 kg
(BSL1430C)

* Pes6 segun Procedimiento EPTA 01/2003

SELECCION DE GRAPAS

Las grapas indicadas en el cuadro de abajo pueden

utilizarse con esta grapadora.

150 grapas estan unidas formando una tira.

Péngase en contacto con su distribuidor para obtener mas

informacion sobre la obtencién de grapas.

NOTA
Sélo pueden utilizarse grapas fabricadas por HIKOKI.
La utilizacion de grapas diferentes a las fabricadas
por HiKOKI podria causar un atasco, haciendo que la
herramienta falle.

(Tamano de la unidad: mm)

ACCESORIOS OPCIONALES
(de venta por separado)

O Bateria

O Cargador

O Tapa de bateria

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Fijacion de la lamina hermética permeable a la
humedad
O Fijacion del material aislante del calor.

DESMONTAJE E INSTALACION DE
LA BATERIA

1. Desmontaje de la bateria

Sujetar firmemente el asidero y presionar el cierre de la
bataria para desmontarla (Fig. 2).

PRECAUCION

No cortocircuitar nunca la bateria.

Instalacion de la bateria

Insertar la bateria observando sus polaridades (Fig. 2).

CARGA

La bateria y el cargador de la bateria no estan incluidos en
este producto.

Para cargar las baterias recargables, hagalo como se
indica en las instrucciones de manejo del cargador que
esta usando. (Fig. 3)

ANTES DE UTILIZAR LA
HERRAMIENTA

1.

2,

Preparacion de las grapas y realizacion de
inspecciones de seguridad
ADVERTENCIA

O No utilice el producto cerca de liquidos o gases

Forma A B C D

6

o Uj“’ 122 | o5 | 07 | 10

. e 13
ACCESORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1), el paquete contiene los
accesorios indicados en la tabla de abajo.

inflamables.

No coloque el producto cerca de nifios u otras
personas no cualificadas.

Realice una prueba completa para asegurarse de que
no hay tornillos sueltos.

Compruebe que no hay partes dafiadas o que faltan,
partes que fallan debido a oxidacion, etc.

(¢]
O
O

NN

Protector ocula 1

Prepare grapas que se ajusten al trabajo que vaya a

realizarse.

Los accesorios estan sujetos a cambio sin previo aviso.

Consulte el documento MANTENIMIENTO E
INSPECCION Yy realice inspecciones de seguridad sin
excepcion.

Mecanismo de bloqueo del gatillo (Fig. 4)
VERTENCIA

Compruebe que el gatillo esta bloqueado cuando no
se disparen grapas.

2.
AD

Esta grapadora tiene un mecanismo de bloqueo para

62 evitar que las grapas se disparen.



Ajuste la palanca de bloqueo en la posicion il para
bloquear el gatillo.
Deslice la palanca de bloqueo a la posicion “lo cuando
vaya a utilizarse la grapadora, y ala posicion(al cuando
no se utilice.
Comprobacion de las operaciones de la palanca
de empuje (Fig. 5)
ADVERTENCIA
Compruebe siempre que el gatillo esta bloqueado y
la bateria retirada de la herramienta eléctrica cuando
compruebe las operaciones de la palanca de empuje.

3.

Compruebe que la palanca de empuje se desliza con
suavidad cuando se utiliza.

Limpie la zona de deslizamiento de la palanca de
empuje si ésta no se desliza con suavidad.

4. Manipulacién de las grapas

NOTA

O Manipule las grapas con cuidado.
Las tiras de grapas unidas podrian romperse en caso
de caerse, y su uso en este estado podria causar una
carga de grapas defectuosa, haciendo que no se
dispare ninguna grapa o que se produzca un atasco.
No utilice tiras de grapas unidas rotas.

O No deje las grapas en el exterior o en contacto directo
con la luz del sol durante largos periodos de tiempo.
Si lo hace, podria producirse oxidacion o defectos
en las tiras de grapas unidas. Utilice el envoltorio
de las grapas u otros materiales para fines de
almacenamiento.

5. Carga de las grapas (Fig. 6)

ADVERTENCIA

Bloquee el gatillo y retire la bateria de la grapadora
cuando cargue o retire grapas.

(1) Presione la palanca de parada y deslice el cargador
hacia atras.

(2) Coloque las grapas en el cargador con las puntas
hacia arriba.

(3) Deslice el cargador de nuevo en su posicion hasta que
la palanca de parada se fije en su lugar.

NOTA

O Cierre el cargador con cuidado.

Si se utiliza demasiada fuerza para cerrar el cargador,

las tiras de grapas unidas podrian deformarse,

impidiendo que se cierre el cargador.

Compruebe la guia de cuchilla del cargador si no se

cierra correctamente.

COMO UTILIZAR LA GRAPADORA A
BATERIA

Hay dos formas de descargar grapas: Disparo unico,
cuando la palanca de empuje se coloca contra la zona
donde se va a disparar la grapa y se tira del gatillo, y
Disparo continuo, cuando se tira primero del gatillo y la
palanca de empuje se coloca contra la zona relevante.

El modo de disparo unico hace hincapié en el acabado y
se utiliza para garantizar que la grapa se clava en el lugar
requerido, mientras que el modo de disparo continuo
se utiliza para clavar grapas repetidamente tirando
constantemente del gatillo.

La herramienta eléctrica esta equipada con un mecanismo
para alternar entre operaciones de disparo Unico y disparo
continuo para garantizar que el trabajo se realiza de la
forma mas eficaz.

o}

63

Espanol

Dispositivos de seguridad

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para que las

grapas no puedan dispararse salvo que se operen ala

vez la palanca de empuje y el gatillo. En otras palabras,
las grapas no se descargaran cuando solo se tire del
gatillo o cuando sdlo se coloque la palanca de empuje

(salida de descarga) contra la zona requerida. De

esta manera se evita que las grapas se descarguen

cuando se tire del gatillo accidentalmente o cuando
la palanca de empuje (salida de descarga) se coloque
accidentalmente contra algo.

Grapado de disparo tnico (Fig. 7)

Compruebe que la salida de descarga esta colocada

firmemente contra el lugar donde vaya a descargarse

la grapa.

(2) Tire del gatillo para disparar la grapa.

(3) Retire la herramienta eléctrica y suelte el gatillo.

NOTA

O Utilice el modo de disparo Unico para grapar con

precisién en el lugar deseado.

En algunos casos no podra efectuarse un grapado

posterior si el gatillo se suelta a medio camino.

Para corregir esto, retire la bateria y vuelva a colocarla.

Grapado de disparo continuo (Fig. 8)

En primer lugar, tire del gatillo y coloque la palanca de

empuje (salida de descarga) contra la zona deseada

para disparar grapas repetidamente.

(1) En primer lugar, tire del gatillo.

(2) Coloque la palanca de empuje (salida de descarga)
contra la zona en que desee disparar las grapas.

(3) Retire la grapadora con el gatillo presionado y, a
continuacion, repita el procedimiento desde el paso (2)
para disparar grapas repetidamente.

Mecanismo de prevencion de disparo en vacio
La grapadora estd equipada con un mecanismo de
prevencion de disparo en vacio para evitar disparar en
vacio cuando se agoten las grapas.

La grapadora dejara de funcionar cuando queden
como maximo ocho grapas.

Quedaran aproximadamente ocho grapas una vez
disparada una tira de grapas, pero podra continuarse
con el grapado si se llena el cargador con las mismas
grapas.

1. Procedimientos de grapado

ADVERTENCIA

O Noapunte nuncalasalida de descarga hacia personas.

O Compruebe que el trabajo se realiza con la salida de

descarga alejada de caras, manos, pies y otras partes

del cuerpo.

No dispare grapas directamente sobre grapas

existentes.

Retire la bateria cuando la grapadora no se utilice y

durante los descansos del trabajo.

Una vez realizado el trabajo, retire la bateria y retire las

grapas que queden.

Cuando tire del gatillo, compruebe que no toca la

palanca de empuje con otros dedos.

De lo contrario, podrian producirse lesiones.

NOTA

O Enalgunos casos las operaciones se ralentizaran si se

utiliza a temperaturas ambiente bajas.

En algunos casos las grapas se doblaran o apareceran

grietas en el material grapado dependiendo de la

dureza, el grosor y las combinaciones del material.

Compruebe que puede graparse antes de comenzar el

uso completo.

Bloqueo del gatillo y retirada de la bateria

Retire la bateria de la grapadora para evitar

operaciones inesperadas. (Fig. 2)

(2) Cargade grapas
Cargue grapas de un tamafo adecuado para el trabajo
en el cargador. (Fig. 6)
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(3) Colocacion de la bateria
Coloque la bateria en la grapadora y presionela hasta
que se encaje bien.

(4) Liberacién de la palanca de bloqueo
Deslice la palanca de bloqueo hasta que se haya
soltado el bloqueo. (Fig. 4)

(5) Disparo de grapas
Ajuste la profundidad de las grapas con el ajustador.
(Fig. 9)

(6) Finalizacion del trabajo
Una vez finalizado el trabajo, bloquee el gatillo y retire
la bateria; a continuacion, retire todas las grapas del
cargador.

2. Cémo ajustar la profundidad de grapado (Fig. 9)

ADVERTENCIA
Cuando ajuste la profundidad de grapado, dirija la
salida de descarga hacia abajo y compruebe que no
apunta a caras, manos, pies u otras partes del cuerpo
y, a continuacion, bloquee el gatillo.

Dispare una grapa de prueba y, si estd demasiado
profunda, ajuste la profundidad girando el ajustador
para clavarla a menos profundidad.
Si la grapa no se clava lo suficientemente profunda,
gire el ajustador para clavarla a mas profundidad.
El giro del ajustador modifica la profundidad hasta
2mm.
Uso del gancho
El gancho se usa para colgarse la herramienta con
alimentacion eléctrica del cinturén mientras se trabaja.
PRECAUCION
O Cuando se utiliza el gancho, se debe sujetar la
herramienta con firmeza para que no se caiga por
accidente.
Al caer, puede provocar un accidente.
O Asegurese de que el gatillo se ha bloqueado y la
bateria se ha retirado cuando utilice el gancho.
Instale el gancho de forma segura. Si no esta
correctamente colocado, puede provocar lesiones
durante su uso.
Retirada del gancho.
Extraiga los tornillos que sujetan el gancho con un
destornillador Philips. (Fig. 10)
(2) Colocacion del ganchoy ajuste de los tornillos.
Instale el gancho en la ranura de la herramienta de
alimentacion eléctrica de forma segura y apriete los
tornillos de manera que el gancho quede firmemente
sujeto. (Fig. 11)

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA
Compruebe que el gatillo se ha bloqueado y que la
bateria se ha retirado antes de efectuar inspecciones
y mantenimiento. Asimismo, compruebe que el
recargador se ha desenchufado.

(1

1. Retirar grapas atascadas (Fig. 12)

(1) Retire la bateria de la herramienta eléctrica.

(2) Presione la palanca de parada, abra el cargador y
retire todas las grapas.

(3) Retire el adhesivo de las grapas, los fragmentos y
las astillas recogidos en la guia de cuchilla con un
atornillador de cabeza plana o una herramienta similar.

(4) Compruebe que la palanca de empuje funciona
correctamente.

NOTA

Una vez eliminados los atascos de grapas, vuelva a

cargar las grapas y dispare una grapa de prueba.

Inspecciones del cargador

El interior del cargador debe limpiarse de vez en

cuando. Abra el cargador y retire el adhesivo de las

grapas, los fragmentos y las astillas recogidas.

NOTA
La suciedad dentro del cargador podria hacer que se
ralenticen las operaciones del alimentador de grapas,
lo que podria causar un disparo en vacio.
Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse que estén apretados firmemente.
Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver a apretarlo
inmediatamente. El no hacer esto provocaria un riesgo
serio.
Limpieza de la parte externa
Cuando la herramienta eléctrica esté sucia, limpiela
con un trapo suave y seco o un trapo humedecido
con agua con jabon. No utilice disolventes cléricos,
gasolina o disolvente, ya que funden los plasticos.
Almacenamiento
Almacene la herramienta eléctrica en un lugar en
el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifios.
NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo
de uso de la bateria puede recuperarse si se carga y
utiliza de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las pilas de las
herramientas inalambricas de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras pilas genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento
de nuestra herramienta eléctrica inaldmbrica cuando
se utiliza con pilas diferentes a las indicadas por
nosotros o cuando la pila se desmonta y modifica
(como cuando se desmontan y sustituyen celdas u
otras piezas internas).
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GARANTIA

WLas herramientas motorizadas de HiKOKI incluye
una garantia conforme al reglamento especifico legal/
nacional. Esta garantia no cubre los defectos o dafios
debidos al uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal.
En caso de reclamacion, envie la herramienta motorizada,
sin desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HiKOKI.
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El valor total de vibracién declarado ha sido medido de
Informacién sobre el ruido propagado por el aire y acuerdo con un método de prueba estandar y permite

vibracion comparar unas herramientas con otras.
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con También resulta Gtil para llevar a cabo evaluaciones
EN60745 declararon de conformidad con ISO 4871. preliminares de exposicion.
ADVERTENCIA
Nivel de potencia auditiva ponderada A: 89 dB (A) O La emision de vibraciéon durante la utilizacion de la
Nivel de presion auditiva ponderada A: 78 dB (A) herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
Incertidumbre KpA: 3 dB (A) declarado dependiendo de las formas de utilizacion de
la herramienta.
Utilice protectores para los oidos. O Identifique las medidas seguras para proteger al
operario basadas en una estimacion de exposiciéon
Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.) en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta
determinados de acuerdo con EN60745. todas las partes del ciclo de funcionamiento como
tiempos cuando la herramienta esta apagada y
La grapa tenia una longitud de 13 mm: cuando funciona lentamente ademéas del tiempo de
Valor de emision de la vibracion @h = 2,4 m/s? activacion).

Incertidumbre K = 1,5 m/s?

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sjuetas a cambio
sin previo aviso.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no
soluciona el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiIKOKI.

Sintoma Posible causa Solucién
Herramienta |La grapadorano La bateria se ha agotado. Cargue la bateria con el recargador.
disparara grapas. La bateria no se ha colocado Retire la bateria y compruebe si hay
correctamente. material extrafo en el compartimento

de la bateria de la grapadora.
Asimismo, verifique que los terminales
de la bateria no estan sucios.
Presione la bateria hasta que encaje
en su lugar.

El gatillo se liberd la mitad del Retire la bateria de la grapadora 'y
recorrido cuando se tiré en el modo | vuelva a colocarla.

de disparo unico.

Anomalias de la herramienta Péngase en contacto con su
eléctrica distribuidor o con el Centro de
Mantenimiento Autorizado de HiKOKI.
Las grapas El material es demasiado duro. En algunos casos los materiales duros
no se clavan no pueden graparse correctamente.
completamente. La grapadora rebota. La salida de descarga no se esta

presionando firmemente contra la zona
donde va a clavarse la grapa.

La cuchilla esta desgastada. Péngase en contacto con su
distribuidor o con el Centro de
Mantenimiento Autorizado de HiKOKI.

Disparo en vacio. El mecanismo de disparo en vacio | Limpie toda la suciedad o material
no esta funcionando. extrafio existente alrededor del micro-
interruptor dentro del cargador.

Hay grapas atascadas cercadela |Limpie todas las grapas atascadas,
salida de descarga. suciedad, etc.

La cuchilla esta desgastada. Pdngase en contacto con su
distribuidor o el Centro de
Mantenimiento Autorizado de HiIKOKI.

El alimentador opera lentamente. Limpie toda la suciedad o material
extrafio de dentro del cargador.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELECTRICA

Aaviso

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode
provocar um choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta eléctrica” em todos os avisos refere-
se a sua ferramenta ligada & corrente (com fios) ou a
ferramenta eléctrica a baterias (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo
propicias aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas eléctricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas eléctricas criam faiscas que podem
inflamar o pé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta eléctrica.

As distraccbes podem fazer com que perca
controlo.

Seguranca eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta eléctrica devem
corresponder as tomadas.
Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas eléctricas ligadas a terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas

correspondentes reduzirdo o risco de choques
eléctricos.

Evite contacto corporal com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
maquinas e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choque eléctrico se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas eléctricas a chuva
ou condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choques eléctricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
eléctrica.

Mantenha o fio afastado do calor, éleo,
margens afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques eléctricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta
eléctrica no exterior, utilize uma extensao
adequada para utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagao no
exterior reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina eléctrica num local himido, utilize
uma fonte de alimentacédo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
eléctrico.
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(Traducéo das instrucdes originais)

3) Seguranca pessoal

4)

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

=3

9

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a
fazer e utilize senso comum quando trabalhar
com uma ferramenta eléctrica.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatencdo enquanto trabalha
com ferramentas eléctricas pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

Utilize equipamento de proteccdo pessoal.
Utilize sempre proteccéao para os olhos.

O equipamento de protecgdo, tal como uma
mdscara de po, sapatos de seguranga anti-
derrapantes, chapéu rigido ou protecgcéo auricular
utilizados para condigbes adequadas reduzird os
ferimentos pessoais.

Evite ligar por acidente. Certifique-se de que o
interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacao e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o dedo no
interruptor ou activar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou
chave-inglesa de regulacdo antes de ligar a
ferramenta.

Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas
largas ou jéias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ser apanhados em pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a
ligacdo de extractores de p6 e dispositivos
de recolha, certifique-se de que estes estdo
ligados e sao utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencéao

a)

b)

c)

d)

Nao force a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta correcta para a sua aplicacéao.

A ferramenta correcta fard o trabalho melhor e
com mais segurancga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o
interruptor nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da rede antes e/ou a bateria
da ferramenta eléctrica antes de efectuar
quaisquer regulacées, mudar os acessorios
ou guardar ferramentas eléctricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica
acidentalmente.

Guarde as ferramentas eléctricas fora do
alcance de criancas e ndo permita que pessoas
nao habituadas a ferramenta eléctrica ou estas
instrucoes trabalhem com a ferramenta.

As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores inexperientes.



5)

6)

e) Efectue a manutencdo de ferramentas
eléctricas. Verifique a existéncia de
desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer
outras condicoes que possam afectar o
funcionamento das ferramentas eléctricas.

Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manuteng&o.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios e
pontas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucdes, tomando em consideracéo
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efectuado.

A utilizacdo de uma ferramenta eléctrica para
operacbes diferentes das concebidas pode
resultar num mau funcionamento.

f)

-

9

Utilizacdo e manutencdo da ferramenta com
bateria

a) Apenas é recarregavel com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas eléctricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias podera
criar um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objectos
metdlicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Fazer curto-circuito dos terminais da bateria
podera causar queimaduras ou um incéndio.

Em condi¢gdes abusivas, podera ser ejectado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejectado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

b)

c)

d)

Manutencéao

a) Facaamanutencao dasuaferramentaeléctrica
por um pessoal de reparagcado qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranca da ferramenta
eléctrica é mantida.

AVISO
Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.

Quando

ndo estiverem a ser utilizadas, as

ferramentas devem ser guardadas fora do alcance de
criancas e pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A
AGRAFADOR SEM FIO

1.

Presuma sempre que a ferramenta contém
fixadores.

O manuseamento incorrecto do agrafador pode
resultar no disparo inesperado dos fixadores e em
ferimentos pessoais.
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Nao aponte a ferramenta na sua direccdo ou na
direccao de outras pessoas.

O disparo inesperado ira descarregar o fixador,
causando um ferimento.

Nao ligue a ferramenta a menos que esteja
colocada com firmeza contra a peca de trabalho.
Se a ferramenta n&o estiver em contacto com a pega
de trabalho, o fixador pode desviar-se do alvo.
Desligue a ferramenta da fonte de alimentacéao
quando o fixador encrava na ferramenta.

Ao remover um fixador encravado, o agrafador pode
ser acidentalmente activado, se estiver ligado a
corrente.

Tenha cuidado ao remover um fixador encravado.
O mecanismo pode estar sob compresséo e o fixador
pode ser forgado a descarregar ao tentar resolver uma
condic¢édo de encravamento.

Nao utilize este agrafador para apertar cabos
eléctricos.

Nao foi concebido para a instalagdo de cabos
eléctricos e pode danificar o isolamento dos cabos
eléctricos, causando choques eléctricos ou perigos de
incéndio.

PRECAUCOES NA UTILIZACAO DO
AGRAFADOR SEM FIO

1.

Operacdo segura através de uma utilizacdo
correcta.

Esta ferramenta foi concebida para grampear grampos
em madeira ou em materiais semelhantes. Utilize-a
apenas para o fim a que se destina.

Tenha cuidado com incéndios e explosées.

Uma vez que se podem produzir faiscas enquanto
se utiliza a ferramenta, é perigoso utilizar esta
ferramenta perto de verniz, tinta, benzina, diluente,
gasolina, gasdleo, adesivos e substancias inflamaveis
semelhantes, uma vez que estas podem incendiar
ou explodir. Em resumo, esta ferramenta ndo deve,
sob quaisquer circunstancias, ser utilizada nas
proximidades dos referidos materiais inflamaveis.
Usar sempre proteccdo ocular (6culos de
proteccao).

Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre
protecgao ocular e certifique-se de que as pessoas
na area circundante também estdo a usar proteccao
ocular.

A possibilidade de fragmentos de agrafos ou agrafos
que ndo foram bem colocados, ao entrarem nos
olhos s&o um perigo para a visdo. O equipamento de
proteccao ocular pode ser adquirido em qualquer loja
de equipamento de seguranga. Use sempre protecgé@o
ocular quando utilizar esta ferramenta. Utilize éculos
oumascara de proteccdo sobre os éculos de correcgéo
da viso.

A entidade patronal deve estabelecer a obrigagédo de
uso de equipamento de protecgao.

Proteger os ouvidos e a cabeca.

Quando estiver a grampear use tampdes nos
ouvidos e capacete de protec¢gdo. Do mesmo modo,
dependendo das condicbes, certifique-se de que as
pessoas na area circundante também estejam a usar
tampdes nos ouvidos e capacete de proteccgao.
Prestar atengao as pessoas que estao a trabalhar
na area circundante.

Seria extremamente perigoso se 0s grampos
incorrectamente grampeados atingissem as outras
pessoas. Porisso, preste sempre atengdo a seguranga
das pessoas que o rodeiam quando utilizar esta
ferramenta. Certifique-se sempre de que a saida de
grampos nao se encontra perto do corpo, das maos ou
dos pés de alguém.
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6.

10.

1.

12,

13.

14.

Nunca aponte a saida de agrafos para as pessoas.
Presuma sempre que a ferramenta contém dispositivos
de aperto.

Se a saida de agrafos for apontada para as pessoas,
pode causar acidentes graves se descarregar
involuntariamente a ferramenta. Quando ligar e
desligar a bateria, durante o carregamento de agrafos
ou operagdes semelhantes, certifique-se de que a
saida de agrafos ndo esta apontada para ninguém
(nem mesmo para si). Mesmo quando néo tiver agrafos
carregados, é perigoso descarregar a ferramenta
apontado-a para alguém, por isso, nunca faca isso.
Nada de brincadeiras. Respeite a ferramenta como um
instrumento de trabalho.

Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, verificar a
alavanca de pressao.

Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, certifique-se
de que a alavanca de pressao funciona correctamente.
Sem agrafos na ferramenta eléctrica, ligue a bateria e
efectue o seguinte. Se ouvir o som das operagdes,
significa que existe uma avaria, por isso, nédo utilize
a ferramenta eléctrica até esta ser inspeccionada e
reparada.

O Se simplesmente ao premir o gatilho causa o som
de operagéo do movimento da ponta, a ferramenta
estd avariada.

Se simplesmente ao puxar a alavanca de pressao
contra o material a ser agrafado, causa o som de
movimento da ponta, a ferramenta esta avariada.
Além disso, relativamente a alavanca de presséo,
atente que nunca pode ser modificada ou removida.
Utilize apenas agrafos especificados.

Nunca utilize agrafos além dos agrafos especificados
e descritos nestas instrugoes.

Nao colocar o dedo no gatilho distraidamente.
N&o coloque o dedo no gatilho, excepto quando
pretender grampear os grampos. Se transportar esta
ferramenta ou a entregar a alguém mantendo o dedo
no gatilho, pode descarregar involuntariamente um
grampo e causar um acidente.

Feche completamente a guia da lamina e nao a
abra durante a operacao.

Se tentar agrafar com a guia da lamina aberta, os
agrafos ndo irdo entrar na madeira e existe o risco de
descarga perigosa.

Prima bem a saida de agrafos contra o material a
ser agrafado.

Quando estiver a agrafar, prima a saida de agrafos
contra o material a ser agrafado. Se a saida néo for
bem aplicada, os agrafos podem ressaltar.

Manter as maos e os pés afastados da cabeca de
disparo durante a utilizacao.

E muito perigoso que um grampo atinja as maos ou 0s
pés involuntariamente.

Ter cuidado com o recuo da ferramenta.

N&o aproxime a parte de cima da ferramenta da
cabeca, etc. durante a utilizagdo. Este procedimento é
perigoso pois a ferramenta pode recuar com violéncia
se 0 grampo que estd a pregar entrar em contacto
com um grampo aplicado anteriormente ou um n6 da
madeira.

Tenha cuidado quando agrafar tabuas finas ou os
cantos de madeira.

Quando agrafar tdbuas finas, os agrafos podem
atravessar, assim como quando agrafar cantos de
madeira devido ao desvio dos agrafos. Nesses casos,
certifique-se sempre de que ndo esta ninguém (nem as
maos ou pés de alguém; etc) por tras da placa fina ou
préximo da madeira que esta a agrafar.
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15.

16.

17.

1

©

19.

20.

2

-

22,

23.

24.
25.
26.

27.
28.

Agrafar simultaneamente em ambos os lados da
mesma parede é perigoso.

Nunca deve agrafar em ambos os lados de uma parede
ao mesmo tempo. Isto seria muito perigoso uma vez
que os agrafos podem atravessar a parede e assim
causar ferimentos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica em andaimes,
escadotes.

A ferramenta eléctrica ndo deve ser utilizada para
aplicacdes especificas, tais como:

alteracdo de uma localizagdo de trabalho para
outra que envolva a utilizagdo de andaimes,
escadas, escadotes ou estruturas semelhantes,
por exemplo, para pregar ripas de telhado,

fechar caixas ou embalagens,

montagem de sistemas de seguranga para
transporte, por exemplo, em veiculos

Nao desligue a bateria com o dedo no gatilho.

Se desligar a bateriacom o dedo no gatilho, da proxima
vez que ligar a bateria, ha o perigo da ferramenta
eléctrica disparar um agrafo espontaneamente ou
funcionar incorrectamente.

.Desligue a bateria e retire quaisquer agrafos do

carregador apés a utilizagao.

Retire a bateria da ferramenta antes de efectuar
a manutengdo da ferramenta, limpar um fixador
encravado, abandonar a area de trabalho, mover
a ferramenta para outro local ou apds utilizag&o.
E muito perigoso quando um agrafo é disparado
acidentalmente.

Ao remover um agrafo que ficou preso, certifique-
se primeiro de que retirou a bateria.

Ao remover um agrafo que ficou preso na saida de
agrafos, certifique-se primeiro de que retira a bateria.
O disparo acidental do agrafo pode ser muito perigoso.
Para evitar perigos causados por agrafos caidos,
nunca abra o carregador com o dispositivo
apontado para baixo enquanto carrega agrafos.

.Quando limpar a ferramenta, nao utilize gasolina

ou outro liquido inflamavel.

Se o vapor de um liquido inflamavel entrar para a
ferramenta, existe o perigo de provocar faiscas
quando agrafar etc. causando uma exploséo.
Recarregue sempre a bateria numa temperatura
entre 0° e 40°C.

Uma temperatura de menos de 0°C provocara uma
recarga excessiva, 0 que é perigoso. Enquanto que
numa temperatura acima de 40°C, a bateria ndo pode
ser recarregada.

A temperatura mais apropriada para a recarga € entre
20° e 25°C.

Orecarregador nao deve ser usado continuamente.
Quando terminar um recarregamento, libere o
recarregador por cerca de 15 minutos antes da
proxima recarga da bateria.

Nao deixe que materiais estranhos entrem no orificio
de conexdo da bateria recarregavel.

Nao desmonte nunca a bateria recarregavel nem o
recarregador.

Nunca provoque curto-circuito na bateria recarregavel.
Ao fazer isso, a bateria provocara uma grande corrente
elétrica e um sobreaquecimento., podendo resultar em
queima ou danos a bateria.

Na&o jogue a bateria no fogo.

Queimando-se, ela pode explodir.

N&o insira nenhum objeto nas aberturas de ventilagao
do recarregador.

A insercdo de objetos metdlicos ou inflamaveis nas
aberturas de ventilagao do recarregador pode causar
choques elétricos ou danificar o recarregador.



29. Leve a bateria a loja onde vocé a comprou assim que
a vida util da bateria apés a recarga comegar a ficar
muito curta para uso pratico. Nao descarte a bateria
velha.

30.0 uso de uma bateria velha pode danificar o
recarregador.

P~RECAUQ,6ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcéo de protecgao para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos em baixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o botdo, o motor
podera parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o
resultado da fungéo de protecgéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor
podera parar. Nesse caso, solte o botédo da ferramenta
e elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condig¢des de
sobrecarga, a alimentagéo da bateria podera parar.
Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a
arrefecer. Apos este periodo, pode voltar a utiliza-la.
Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos
e precaucgoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissédo de fumo, explosao e ignigcéo,
certifiqgue-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam
na bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd
ndo caem na bateria.

Certifique-se de que qualquer limalha e pé que caia na
ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria n&o utilizada num local
exposto a limalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pé que possam existir na mesma e néo a
guarde com pecas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
N&o perfure a bateria com objectos afiados como
pregos, ndo lhe bata com um martelo, e néo pise,
arremesse, nem submeta a bateria a impactos fisicos
severos.

Na&o utilize uma bateria que parecga estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue directamente a quaisquer tomadas
eléctricas ou tomadas de isqueiro de automovel.

Na&o utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apos
ter passado o tempo de recarga especificado, pare
imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.
Afaste-a imediatamente do fogo quando fugas ou
maus odores forem detectados.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
electricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarga ou armazenamento, remova-a imediatamente
do equipamento ou do carregador de baterias e pare
de a utilizar.

o
o

o

No

10.
1.
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12. Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que
podem resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a
bateria num local fresco e seco, longe de materiais
inflamaveis e combustiveis. As atmosferas de gas
corrosivo devem ser evitadas.

CUIDADO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

ndo os esfregue e lave-os bem com &agua fresca e

limpa como &gua da torneira e contacte imediatamente

um médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloracdo, deformacdes e/ou

outrasirregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se um objecto estranho condutor de electricidade entrar

nos terminais da bateria de ides de litio, pode ocorrer

um curto-circuito, com o consequente risco de incéndio.

Obedega as indicagbes seguintes quando guardar a

bateria.

O Nao coloque rebarbas, pregos, fio de ago, fio de

cobre ou qualquer outro tipo de fios na mala de

armazenamento.

Instale a bateria na ferramenta eléctrica ou guarde-a

em seguranga premindo a tampa da bateria até que

os orificios de ventilagéo estejam ocultos, para evitar

curtos-circuitos. (Fig. 1)

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia
da sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa
de transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas na
classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

e}

Poténcia de Saida

([ TIwnh

Numero de 2 a 3 digitos
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ESPECIFICACOES

FERRAMENTA ELETRICA
Modelo N14DSL N18DSL
Tenséo 14,4V 18V
Agrafos aplicaveis ref. Fig.
Quantidade de agrafos

carregaveis 150 agrafos

» 1,4 kg 1,5 kg

Peso (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Peso conforme procedimento EPTA 01/2003

SELECGAO DE AGRAFOS

Os agrafos indicados no grafico abaixo podem ser
utilizados com este agrafador.
Estao unidos 150 agrafos para formar uma tira.
Contacte o fornecedor ao qual comprou o agrafadoro para
informagdes sobre como obter os agrafos.
NOTA
S6 podem ser utilizados agrafos fabricados pela
HiKOKI.
Os agrafos que nao aqueles fabricados pela HiKOKI
podem causar encravamentos e avarias.

(Tamanho da unidade: mm)

Form A B (o} D
— 6
Lo J;" 12 | o5 | 07 | 10

A € 13

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1), o conjunto inclui os
acessorios indicados na tabela abaixo.

NN

Protector ocular 1

Os acessérios-padrao estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

ACESSORIOS OPCIONAIS
(Vendidos separadamente)

O Bateria

O Carregador

O Tampa da bateria

Os acessorios opcionais estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.
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APLICACOES

O Segurar a pelicula a prova de agua permeavel a
humidade em posi¢éo
O Segurar o material de isolamento de calor em posigéo.

RETIRADA/INSTALAGAO DA
BATERIA

1. Retirada da bateria

Segure aempunhadeira firmemente e aperte alinglieta
da bateria para retirar a bateria (Fig. 2).

CUIDADO

N&o provoque nunca curto-circuito na bateria.
Instalacao da bateria

Insira a bateria, observando a direcéo correta (Fig. 2).

RECARGA

A bateria e o carregador de bateria ndo estdo incluidos
com este produto.

Para baterias recarregaveis, carregue de acordo com as
instrucdes de manuseio do carregador que estiver a usar.
(Fig. 3)

ANTES DE UTILIZAR
1.

2.

Preparar os agrafos e efectuar inspec¢oes aos

agrafos

AVISO

O Nao utilize o produto perto de liquidos ou gases
inflamaveis.

O Nao coloque o produto perto de criangas ou outras
pessoas nao qualificadas.

O Efectuar uma verificagdo completa para se certificar
de que néao existem parafusos soltos.

O Certifique-se de que ndo existem pegas danificadas
ou em falta ou pecas com funcionamento erratico
devido a ferrugem, etc.

Prepare agrafos adequados & tarefa em mé&o.
Consulte MANUTENCAO E INSPECCAO e efectue as
inspecc¢des de seguranca.

2. Mecanismo de bloqueio do gatilho (Fig. 4)

AVISO
Certifique-se de que o gatilho esta bloqueado quando
esta a agrafar.

Este agrafador tem um mecanismo de bloqueio para
evitar o disparo dos agrafos.

Coloque a alavanca de bloqueio na posi¢éo il para
bloquear o gatilho.

Deslize a alavanca de bloqueio para a posi¢ao T
quando o agrafador é utilizado e para a posicao
quando néo é utilizado.

3. Verificar as operagcoes da alavanca de pressao
(Fig. 5)

AVISO

Certifique-se sempre de que o gatilho esta bloqueado
e a bateria removida da ferramenta eléctrica ao
verificar as operagdes da alavanca de pressao.

Certifique-se de que a alavanca de pressdo desliza
suavemente quando utilizada.

Limpe a area de deslizamento na alavanca de pressao
se nao deslizar suavemente.



4. Lidar com os agrafos
NOTA

O Lide cuidadosamente com os agrafos.
Por vezes, as tiras de agrafos unidas podem quebrar-
se se cairem e utiliza-las neste estado pode resultar
num carregamento defeituoso dos agrafos, disparos
falsos ou encravamento de agrafos. Nao use as tiras
de agrafos unidas que estéo quebrados.

O Nao deixe os agrafos ao ar livre ou sob luz solar directa
durante longos periodos de tempo.
O incumprimento pode resultar em ferrugem ou
defeitos nas tiras de agrafos unidos. Utilize a
embalagem de agrafos ou outros materiais para fins
de armazenamento.

5. Colocar os agrafos (Fig. 6)

AVISO

Bloqueie o gatilho e retire a bateria do agrafador ao
colocar ou remover os agrafos.

(1) Pressione a alavanca de paragem e deslize o
carregador para tras.

(2) Coloque os agrafos no carregador com os dentes
virados para cima.

(3) Deslize o carregador para a posi¢ao até a alavanca de
paragem bloquear na posigéo.

NOTA

O Feche suavemente o carregador.

Usar forga excessiva para fechar o carregador pode

resultar na deformagéo das tiras de agrafos unidos,

impedindo o fecho do carregador.

Verifique a guia da lamina do carregador se este ndo

fechar suavemente.

COMO UTILIZAR O AGRAFADOR
SEM FIO

Existem duas formas de descarregar agrafos: Disparo
unico, no qual a alavanca de presséo é primeiro colocada
contra a area na qual o agrafo deve ser disparado e depois
o gatilho premido e Disparo continuo, no qual o gatilho
é primeiro premido e a alavanca de presséo é, depois,
colocada contra a respectiva area.

O modo de disparo Unico destaca o acabamento e é
utilizado para garantir que o agrafo é introduzido no
local necessario, enquanto o modo de disparo continuo
é utilizado para introduzir agrafos repetidamente com o
gatilho a ser constantemente premido.

A ferramenta eléctrica esta equipada com um mecanismo
para alternar entre operagdes de disparo unico e disparo
continuo para garantir que o trabalho é efectuado da forma
mais eficiente.

Dispositivos de seguranca

A ferramenta eléctrica foi concebida para que os
agrafos ndo possam ser disparados a menos que
a alavanca de pressdo e o gatilho sejam utilizados
ao mesmo tempo. Por outras palavras, os agrafos
ndo serdo descarregados quando apenas o gatilho
é premido ou quando apenas a alavanca de pressao
(saida de descarga) é colocada contra a area
necessdria. Isto serve para impedir que os agrafos
sejam descarregados quando o gatilho é premido
acidentalmente ou quando a alavanca de presséo
(saida de descarga) é colocada acidentalmente contra
algo.

Agrafagem com disparo tnico (Fig. 7)
Certifique-se de que a saida de descarga esta bem
colocada contra o local no qual o agrafo deve ser
descarregado.

(2) Prima o gatilho para disparar o agrafo.

(3) Retire a ferramenta eléctrica e solte o gatilho.

e}
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NOTA

O Utilize o modo de disparo unico para agrafar com

precisao no local pretendido.

Por vezes, as agrafagens seguintes ndo serdo

possiveis se o gatilho for solto a meio.

Para corrigir isto, retire a bateria e, de seguida,

substitua-a.

Agrafagem com disparo continuo (Fig. 8)

Primeiro, prima o gatilho e, de seguida, coloque a

alavanca de presséo (saida de descarga) contra a area

necessaria para disparar repetidamente os agrafos.

(1) Primeiro, prima o gatilho.

(2) Coloque a alavanca de presséo (saida de descarga)
contra a drea necessdria para disparar os agrafos.

(3) Retire o agrafador com o gatilho premido e, de
seguida, repita o procedimento a partir do passo (2)
para disparar repetidamente os agrafos.

O

Mecanismo de anti-disparo em branco
O agrafador estd equipado com um mecanismo de
anti-disparo em branco para evitar disparos em branco
quando os agrafos se esgotam.
O agrafador ird parar de funcionar quando restarem
oito ou menos agrafos.
Irdo restar aproximadamente oito agrafos apos disparar
uma tira de agrafos, mas carregar o carregador com
os mesmos agrafos ira permitir continuar com a
agrafagem.
Procedimentos de agrafagem
SO
Nunca aponte a saida de descarga as pessoas.
Certifique-se de que o trabalho é efectuado com a
saida de descarga afastada do rosto, maos, pés e
outras partes do corpo.
Nao dispare agrafos directamente para os agrafos
existentes.
Retire a bateria quando o agrafador ndo estiver a ser
utilizado e durante as pausas no trabalho.
Quando o trabalho for concluido, retire a bateria e, de
seguida, retire os agrafos restantes.
Ao premir o gatilho, certifique-se de que os restantes
dedos nao estdo a tocar na alavanca de presséo.
O incumprimento disto pode resultar em ferimentos.
NOTA
O Em determinados casos, as operagdes ficam lentas
se a ferramenta for utilizada com baixas temperaturas
ambiente.
Noutros casos, os agrafos irdo dobrar ou irdo surgir
fissuras no material agrafado, dependendo da dureza,
espessura e combinagbes do material. Teste a
operacionalidade da agrafagem antes de utilizar.
Bloquear o gatilho e retirar a bateria
Retire a bateria do agrafador para evitar operacdes
inesperadas. (Fig. 2)
(2) Colocar agrafos
Coloque agrafos no carregador de tamanho adequado
para a tarefa em méo. (Fig. 6)
(3) Introduzir a bateria
Coloque a bateria no agrafador e pressione-a até
bloquear na posigéo.
(4) Desactivar o bloqueio da alavanca
Deslize a alavanca de bloqueio até o bloqueio ser
desactivado. (Fig. 4)
(5) Disparar agrafos
Ajuste a profundidade dos agrafos com o regulador.
(Fig. 9)
(6) Concluir o trabalho
Quando o trabalho estiver concluido, bloqueie o
gatilho, retire a bateria e, de seguida, retire todos os
agrafos do carregador.
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2. Como ajustar a profundidade de agrafagem
(Fig. 9)

AVISO
Ao ajustar a profundidade de agrafagem, aponte a
saida de descarga para baixo e certifique-se de que
ndo esta a apontar para o rosto, maos, pés ou outras
partes do corpo e, de seguida, bloqueie o gatilho.

Dispare um agrafo de teste e, se for demasiado
profundo, ajuste a profundidade ao rodar o regulador
para uma agrafagem mais superficial.
Se aagrafagem néo for suficientemente profunda, rode
o regulador para obter uma agrafagem mais profunda.
A rotagdo do regulador modifica a profundidade até
2mm.
Utilizar o gancho
O gancho é utilizado para prender a ferramenta
eléctrica ao cinto enquanto trabalha.
IDADO
Quando utilizarogancho, prendaaferramenta eléctrica
firmemente, de modo a nao cair acidentalmente.
Se aferramenta eléctrica for deixada cair, pode ocorrer
um acidente.
Certifique-se de que o gatilho foi bloqueado e a bateria
removida ao utilizar o gancho.
Coloque o gancho fixamente. Se o gancho nédo for
colocado fixamente, podera causar ferimentos durante
a utilizagéo.
Remover o gancho.
Retire os parafusos que fixam o gancho com uma
chave de parafusos Philips. (Fig. 10)
(2) Substituir o gancho e apertar os parafusos.
Instale o gancho fixamente na ranhura da ferramenta
eléctrica e aperte os parafusos para fixar firmemente o
gancho. (Fig. 11)

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
Certifique-se de que o gatilho foi bloqueado e a
bateria removida antes de efectuar as inspecgdes
e a manutencdo. Além disso, certifique-se de que o
carregador foi desligado.

cu
e}
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1. Corrigir encravamentos de agrafos (Fig. 12)

(1) Retire a bateria da ferramenta eléctrica.

(2) Pressione a alavanca de paragem, deslize o
carregador para abrir e retire todos os agrafos.

(3) Retire agrafos, fragmentos e lascas acumulados na
guia da lamina com uma chave de fenda ou acessorio
semelhante.

(4) Certifique-se de que a alavanca de presséo funciona
correctamente.

NOTA

Apos corrigir os encravamentos de agrafos, recarregue

os agrafos e dispare um agrafo de teste.

Inspeccoes do carregador

O interior do carregador necessita de ser limpo

esporadicamente. Deslize o carregador para abrir e

retire os agrafos, fragmentos e lascas acumulados.

NOTA

A sujidade no interior do carregador pode fazer com

que o funcionamento do alimentador de agrafos fique

lento, o que pode causar disparos em branco.

Inspecéao dos parafusos de fixacao

Inspecione regularmente todos os parafusos de

fixacdo e se certifique de que estdo corretamente

apertados. Caso algum parafuso se afrouxe,
reaperte-o imediatamente, do contrario existe risco de
graves problemas.

2.

4. Limpeza do exterior
Quando a ferramenta eléctrica estd manchada, limpe
com um pano seco e suave ou um pano humedecido
em agua com sabdo. N&o utilize solventes cléricos,
gasolina ou diluente, uma vez que derretem o plastico.
Armazenamento
Armazene a ferramenta eléctrica num local com uma
temperatura inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais)
das baterias com pouca carga pode resultar em
deterioracao do desempenho, reducéo significativa do
tempo de utilizacéo das baterias ou tornar as baterias
incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias
duas a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagcdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagé@o repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

CUIDADO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranga e
desempenho da nossa ferramenta sem fios quando
é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria € desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais.
Esta garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de
ma utilizagdo, abuso ou desgaste normal. Em caso de
queixa, envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugdes de utilizagéo, para um Centro de
Servigo Autorizado HiKOKI.




Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderada A medida: 89 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderada A medida: 78 dB (A)
Incerteza de KpA: 3dB (A)

Use protetores de ouvido.

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

O tamanho dos grampos eram 13 mm:
Valor de emisséo de vibragdes a@h = 2,4 m/s?
Incerteza de K= 1,5 m/s?

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Portugués

O valor total de vibragao declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrédo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de

exposigao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizacao
da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposigéo nas actuais condi¢des de utilizagao (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
accionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudancas sem aviso prévio.

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta ndo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

Ferramenta | O agrafador ndo

dispara agrafos.

A bateria ficou sem carga.

Recarregue a bateria com o
carregador.

correctamente.

A bateria néo foi colocada

Retire a bateria e verifique a
existéncia de substancias estranhas
no compartimento da bateria do
agrafador. Além disso, certifique-se
de que os terminais da bateria ndo
estao sujos.

Pressione a bateria até bloquear na
posigéao.

O gatilho foi solto enquanto era
premido no modo de disparo Unico.

Retire a bateria do agrafador e, de
seguida, substitua-a.

Anomalias na ferramenta eléctrica

Contacte o seu fornecedor ou o centro
de assisténcia autorizado da HiIKOKI.

Os agrafos ndo sédo
introduzidos por
completo.

O material é demasiado duro.

Em determinados casos, os materiais
duros nao podem ser agrafados
correctamente.

O agrafador esta a provocar recuos

A saida de descarga néo esta a ser
pressionada com suficientemente
firmeza contra a 4rea a agrafar.

A lamina de introdugédo esta gasta.

Contacte o seu fornecedor ou o centro
de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Disparo em branco.

O mecanismo de anti-disparo em
branco néo esté a funcionar.

Limpe toda a sujidade ou substancias
estranhas em torno do micro-
interruptor no interior do carregador.

saida de descarga.

Os agrafos estéo encravados perto da

Limpe todos os agrafos encravados ou
sujidade, etc.

A lamina de introdugédo esta gasta.

Contacte o seu fornecedor ou o centro
de assisténcia autorizado da HiKOKI.

lento.

O funcionamento do alimentador esta

Limpe toda a sujidade ou substancias
estranhas do interior do carregador.
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(Oversittning av originalinstruktionerna)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

L&s alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till
ditt eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést)
elektriska verktyg.

1)

2)

3)

Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till
olyckor.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
vatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk séakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns ékad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller
véta.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ékar
risken fér elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig
sladden for att bara, dra eller dra ur sladden till
det elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar risken for
elstotar.

e) Anvand en férlangningssladd som &ar lamplig
féor utomhusbruk néar du arbetar med det
elektriska verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r lamplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvdnde ett
elektriskt verktyg pa en fuktig plats, anvand
ett uttag med jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

b)

<)

Personlig sakerhet

a) Varvaksam, se upp med vad du goér och anvédnd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trétt,
drog- eller alkhoholpéaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmdarksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
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4)

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd fér
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Férebygg oavsiktlig start. Se till att
omkopplaren star i lage av innan du ansluter
det elektriska verktyget till stromskéllan och/
eller batteriet, tar upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avidgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sadtt far du béttre kontroll 6ver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller I&ngt har kan fastna i de
rérliga delarna.

Om tillbehor fér anslutning av dammuppsugnings-
och damminsamlinganordningar ingar, se da till
att dessa anordningar ansluts och anvands pa
korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

c)

d

-~

e)

f)

9)

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvédnd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det ar avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren dr farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehor eller magasinerar
det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvanda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna p4 otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstind som kan paverka verktygets
drift.

Om verktyget dr skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Maénga olyckor férorsakas av déligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhallna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdakningen.

b)

c)

d

-~

e)

f)

9)



Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar fér en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvdnd med ett annat
batteri.

b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Nar ett batteri inte anvdnds fdrvara det
franskiljt fran andra metallforemal sa4 som
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallforemal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning av  batteripolerna kan orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vatska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vitska
kommer i 6gonen sk medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utfora service
pa ditt elektriska verktyg och anvidnd bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN KLAMMERPISTOL

1. Antag alltid att klammerpistolen &ar laddad.
Oférsiktlig hantering av klammerpistolen kan leda
till oavsiktlig avfyrning av klammer och orsaka
personskada.

2. Peka inte verktyget mot dig sjéalv eller nagon
annan i nérheten.

Att oavsikiligt trycka pa avtryckaren avfyrar
fastelementet och kan orsaka personskada.

3. Aktivera inte verktyget om verktyget inte é&r
ordentligt placerat mot arbetsstycket.

Om verktyget inte &r i kontakt med arbetsstycket kan
klamman avvika fran ditt mal.

4. Koppla loss verktyget fran stromkallan néar
klammer har fastnat i verktyget.

Detkan handa attklammerpistolen oavsiktligt aktiveras
om den ar inkopplad nar du tar bort fastnade klammer.

5. Var forsiktig nér du tar bort fastnade klammer.
Mekanismen kan vara under tryck och klAmmor avfyras
med tryck medan du férsoker att fixa fasta klammer.

6. Anvédnd inte denna klammerpistol for fastning av
elektriska kablar.

Det &r inte utformad fér montering av elektriska kablar
och kan skada isoleringen pa elektriska kablar och
déarfor orsaka elektriska stétar eller brand.
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SARSKILDA )
SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
BATTERIDRIVEN KLAMMERPISTOL

1.

Anvand spikpistolen korrekt och sékert.
Spikpistolen &r konstruerad fér indrivning av klamrar
i tré och liknande material. Anvand den endast till det
den ar avsedd for.

. Var aktsam pa antandningar och explosioner.

Eftersom héaftning kan orsaka gnistor finns det risk
for eldsvada eller explosion, om verktyget anvands i
narheten av lackfarg, malarféarg, bensin, thinner, gas,
lim eller andra lattantandliga @mnen. Spikpistolen bor
darfor inte under nagra omsténdigheter anvandas i
nérheten av nagot lattantandligt &mne.

. Bér alltid 6gonskydd (skyddsglaségon).

Baér alltid 6gonskydd vid anvandning av spikpistolen.
Se ocksa till att personer i narheten bar 6gonskydd.
Det finns risk for att bitar av klamrar som tréffat fel
nar ogonen, vilket kan orsaka synskador. Lampliga
o6gonskydd finns att kdpa i de flesta jarnaffarer. Bar
alltid 6gonskydd vid anvandning av spikpistolen. Bar
antingen skyddsglaségon eller ett skyddsvisir utanpa
vanliga glaségon.

Arbetsgivare bor alltid patvinga anvandning av
6gonskyddsutrustning.

. Skydda 6ron och huvud.

Béar éronskydd och huvudskydd vid anvandning av
klammerpistolen. Se ocksa till att personer i narheten
bér 6ronskydd och huvudskydd, nér det anses lampligt.

. Observera personer som arbetar i ndrheten.

En spik som inte drivs in korrekt kan orsaka en
allvarlig olycka, om den skulle rédka traffa en annan
person. Var darfér alltid noga med att garantera
sakerheten for personer i nérheten, nar spikpistolen
anvands. Kontrollera alltid att inte en hand, en fot
eller nagon annan kroppsdel finns i narheten av
klammermynningen.
Rikta aldrig klammermynningen mot en ménniska.
Antag alltid att klammerpistolen &r laddad.
Om klammermynningen riktas mot en ménniska och
klammerpistolen avfyras av misstag kan det orsaka en
allvarlig olycka. Se till att inte rikta klammermynningen
mot nagon manniska (inklusive dig sjalv) vid
anslutning/losskoppling av batteriet, laddning av
klamrar eller annan hantering av klammerpistolen.
Aven om ingen klammer finns i klammerpistolen &r det
farligt att avfyra den mot en manniska. Lek darfér aldrig
med klammerpistolen utan anvand den endast som ett
arbetsverktyg.
Kontrollera tryckarmens funktion fére
anvandning.
Kontrollera att tryckarmen fungerar korrekt innan du
anvander det elektriska verktyget. Lat klammerpistolen
vara oladdad, anslut batteriet och féljande. Om
driftsljud uppstar indikerar det ett fel, om detta intraffar
anvand inte det elektriska verktyget innan det att det
har inspekterats och reparerats.

O Om ljud fran driften av drivblad hérs vid minsta
intryckning av avtryckaren, sa &r det fel pa
spikpistolen.

O Om ljud som avsldjar att drivbladet ror sig hors vid
minsta tryckning av tryckarmen mot materialet for
haftning, sa &r det fel p& klammerpistolen. Notera
angaende tryckarmen ocksa att den aldrig far
modifieras eller monteras loss.

Anvénd endast specificerade klamrar.

Anvand aldrig andra typer av spikar &n de som

specificeras och beskrivs i denna bruksanvisning.




Svenska

9.

10.

1.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Sétt inte oaktsamt fingret pa avtryckaren.

Satt inte fingret p& avtryckaren annat an nar klamring
verkligen ska ske. Om klammerpistolen béars eller
Overracks till nagon annan med fingret pa avtryckaren
finns det risk for att en klammer avfyras av misstag och
orsakar en olycka.

Stédng bladstyrningen helt och 6ppna den inte
under drift.

Om du forsoker utféra klamring med bladstyrningen
6ppen, kommer klamrar inte att drivas in i timret och
det finns risk for farlig avfyrning.
Tryck  klammermynningen
materialet som ska klamras.
Tryck klammermynningen ordentligt mot materialet
som ska klamras, nar en klammer ska klamras. Om
mynningen inte har ordentlig kontakt med materialet
kan det handa att klammern studsar tillbaka.
Hallhanderochfotterbortafranavfyrningshuvudet
vid anvandning.

Det ar mycket farligt om en klammer av misstag traffar
en hand eller en fot.

Var beredd pa klammerpistolens rekyl.

Se till att inte komma f6r ndra klammerpistolens évre
del med huvudet etc. under pagaende arbete. Det kan
vara farligt, eftersom klammerpistolen kan rekylera
kraftigt i hdndelse av att en klammer som drivs in stéter
pa en annan klammer eller en hard kvist.

Var forsiktig vid klamring i tunna skivor eller
tréakanter.

Vid klamring i tunna skivor finns det risk foér att
klamrarna gar rakt igenom, vilket &ven kan hénda vid
klamring i kanter pa arbetsstycket d& klamrarna latt
viker av. Kontrollera i detta fall alltid att ingen person
(eller hand, fot etc.) finns pa andra sidan den tunna
skivan eller intill tramaterialet ifraga.

Utfér aldrig klamring samtidigt fran bada sidor i
samma vagg.

Samtidig klamring fran bada sidor i samma vagg boér
inte ske under nagra som helst omsténdigheter. Det
vore mycket farligt, eftersom det d& kan handa att en
klammer gér rakt igenom véggen och skadar personen
pa andra sidan.

Anvand inte spikpistolen pa byggnadsstallningar
eller stegar.

Spikpistolen &r inte lampad fér sadana specifika
anvandningar som exempelvis:

byte av spikposition genom anvandning av en
byggnadsstallning, en trappa, en stege eller en
taklakt eller annan stegliknande konstruktion,
stangning av lador eller hackar,

montering av transportsékerhetssystem i t.ex.
fordon eller vagnar.

Koppla inte bort batteriet
avtryckaren.

Om batteriet kopplas loss medan fingret halls pa
avtryckaren finns det risk for att klammerpistolen
avfyrar en klammer spontant eller inte fungerar som
den ska nasta gang batteriet ansluts.

Koppla loss batteriet och tém magasinet efter

ordentligt mot

med fingret pa

anvandning.
Koppla loss batteriet innan du utfér underhall
pa verktyget, ta bort fastnade fasten, lamna

arbetsomradet, flytta verktyget till en annan plats, eller
efter anvandning. Det &r véaldigt farligt om en klammer
avfyras av mistag.

Se till att allra forst koppla loss batteriet nér en
klammer som fastnat ska tas bort.

Setill att allra férst koppla loss batteriet nar en klammer
som fastnat i klammermynningen ska tas bort.
Oavsiktlig avfyrning av klammerpistolen kan vara
mycket farligt.
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20.

21.

22.

23.

24,
25.
26.

27.
28.

29.

30.

For att undvika faror med fallande klamrar, 6ppna
aldrig magasinet med klammerpistolen vand
nerat vid laddning av klamrar.

Vid rengdring av det elektriska verktyget, anvand
inte bensin eller andra lattanténdliga vatskor.

Det finns risk att gnistor som uppstar vid klamring etc.
orsakar en explosion, om angor fran en lattantandlig
vatska kommer in i det elektriska verktyget.
Temperaturen vid batteriuppladdningen skall
ligga omkring 0°C - 40°C.

Om batteriet laddas i en temperatur som underskrider
0°C, kan det resultera i 6verladdning som kan skada
verktyget. Batteriet bor inte laddas i temperaturer som
Overstiger 40°C.

Den lampligaste uppladdningstemperaturen
mellan 20°C och 25°C.

Anvand inte laddningsaggregatet kontinuer ligt.
Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje
laddning.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér varken det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte
kortsluts. Det resulterar i hég elektrisk spanning och
dverhettning, som kan skada batteriet.

Se till att batteriet inte fattar eld, sa att det exploderar.
Se till att inga foremal eller frammande d&mnen hamnar
i laddningsaggregatets ventilationshal.

Isattning av metallféremal eller lattantéandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Kasta inte bort det urladdade batteriet med sopor.
Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférsaljaren.
Laddningsaggregatet skadas nar du anvander ett
urladdat batteri.

ligger

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med
en skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hdndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r 6verbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till 6verbelastningen. Déarefter kan du fortséatta
igen.

Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,

rok

, explosion och eldsvada, var god beakta féljande

forsiktighetsatgarder.
1.

Se till att span och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att span och smuts inte faller pa

o O O

batteriet.

Se till att eventuellt span och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar
de utsatts fér span och smuts.

Innan férvarin av ett batteri avliagsna eventuellt span
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).



Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sld med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa
eller utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri
som &r deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet fér hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande
lukt upptacks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet
skapas.

Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat
eller missformerat eller pad nagot satt upplevs som
onormalt vid anvandning, laddning eller férvaring, ta
omedelbart bort det fran verktyget eller batteriladdaren
och sluta anvanda det.

L&gg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med
. fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem val med friskt rent
vatten fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk
hjalp.

Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som
fran en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptécker rost, dalig lukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan l1amna tillbaka det till din aterférsaljare eller
handlare.

VARNING

Om ett elektriskt ledande féremal vidrér polerna pa
litiumjonbatteriet kan en kortslutning uppsta vilket kan leda
till brand. Observera féljande vid férvaring av batteriet.

No ok

10.
1.

12.

O Placera inte elektriskt ledande skar, spikar, stalvajrar,
kopparvajrar eller andra vajrar i forvaringsladan.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver
o ventilador (Bild 1).

ANGAENDE TRANSPORT AV

LITIUMJONBATTERIER

laktta foljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt

och folj transportféretagets instruktioner nar transporten

arrangeras.

O Litiumjonbatterier som Overskrider en uteffekt pa
100 Wh klassificeras som farligt gods och kommer att
kréva en sarskild behandlingsprocedur.

Svenska

O For transport utomlands maste du uppfylla
internationell lagstiftning samt destinationslandets
regler och férordningar.

Uteffekt

[T wh

2 till 3 siffror

TEKNISKA DATA
VERKTYG
Model N14DSL N18DSL
Spanning 14,4V 18V
Anvandbara spikar se bild
Antal laddningsbara
spikar 150 klamrar
Vikt* 1,4 kg 1,5kg
(BSL1430C) (BSL1830C)
* Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003
VAL AV KLAMMER

Klamrar indikerade i tabellen nedan kan anvdndas med

denna klammerpistol.

150 klamrer sitter ihop och utgér ett band.

Kontakta aterférsaljaren som du kdpte klammerpistolen

angaende detaljer for att skaffa klamrer.

OBSERVERA
Endast klamrar tillverkade av HiKOKI far anvéndas.
Klamrar som inte har tillverkats av HIKOKI kan orsaka
att de fastnar och medféljande skador.

(Enhet storlek: mm)

Form A B C D

— 6

. Uj” 12 05 | 07 10

T e 13
STANDARD TILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1) innehéller paketet dven de
tillbehér som listas nedan.

NN

Ogondskydd 1
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Raétt till andringar av standard ti llbehor férbehalles.




Svenska

EXTRA TILLBEHOR
(séljes separat)
O Batteri

O Laddare
O Batteriskydd
Ratt till andringar av extra tillbehor forbehalles.

ANVANDNINGSOMRADE

O Fast det fuktgenomsléappande vattentata arket pa plats
O Fast varmeisoleringsmaterialet pa plats

HUR DU DEMONTERAR/MONTERAR
BATTERIET

1. Demontering av batteriet
Fatta tag i handtaget ordentligt och tryck pa batterilaset
.. for att demontera batteriet (Bild 2).
FORSIKTIGT
Se till att batteriet inte kortsluts.
2. Montering av batteriet
Sétt i batteriet sa att batteripolerna vands at ratt hall
(Bild 2).

BATTERILADDNING

Batteri och batteriladdare medféljer inte denna produkt.
Uppladdningsbara  batterier ska laddas enligt
bruksanvisningen fér laddaren som du anvander. (Bild 3)

FORE ANVANDNING

1. Forbered klamrar och utfér sdkerhetsinspektioner
VARNING

O Anvéand inte produkten néra lattantandliga vatskor eller
gaser.

Placera inte produkten nara barn eller annan personal
som inte ar kvalificerad.

Ko&r en full kontroll for att se till att inga skruvar &r 16sa.

Kontrollera for att se till att det inte finns nagra skadade
eller missade delar, eller delar som inte fungerar
korrekt pa grund av rost, m.m.

OO0 O

Forbered klamrar som passar med jobbet som ska
utféras. . .

Se UNDERHALL OCH OVERSYN
sakerhetsinspektioner.

Lasmekanisk for avtryckare (Bild 4)
RNING

Se till att avtryckaren &r last nar klamrar inte avfyras.

och utfor
2.
VA

Denna klammerpistol har en lasmekanism for att
férebygga att klamrar avfyras.

Stall Iasspaken i laget 8 for att Iasa avtryckaren.

Skjut lasspaken till laget ‘i@ nar klammerpistolen
anvands och till laget (5l nar den inte anvénds.
Kontroll av tryckarmens funktioner (Bild 5)
RNING

Se alltid till att avtryckare &r last och batteriet borttaget
fran det elektriska verktyget nar du kontrollerar
tryckarmens funktioner.

3.
VA
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Kontrollera att tryckarmen glider smidigt nar den

mandvreras.
Rengér glidytorna for tryckarmen om den inte glider
smidigt.

4. Hantering av klamrar

OBSERVERA

O Hantera klamrarna férsiktigt.
Det kan férekomma att bundna klammerband bryts
om de tappas och att anvanda dem i detta tillstand
kan orsaka felaktig laddning av klamrar vilket i sin tur
orsakar I6sa skott eller att klammor fastnar. Anvénd
inte bundna klammerband om de &r brutna.

O Lamna inte klamrarna utomhus eller i direkti solljus
under langre tidsperioder.
Om detta inte uppmarksammas kan det leda till rost
eller fel pa de buntade klammerbanden. Anvénd
klammerforpackning eller andra material for férvaring.

5. Laddning av Klamrar (Bild 6)

VARNING
Las avtryckaren och ta bort batteriet fran

klammerpistolen vid laddning eller borttagning av
klamrar.

(1) Tryck pa stopparmen och skjut magasinet bakat.

(2) Placera klamrarna i magasinet med spetsarna v:nda
uppat.

(3) Skjut magasinet tillbaka i Iage till dess att stoppspaken
laser pa plats.

OBSERVERA

O Stang magasinet forsiktigt.
Om for stor kraft anvands for att stdinga magasinet kan
det orsaka att de bundna klamrarna deformeras och
férhindra att magasinet stangs.

O Kontrollera bladstyrningen for magasinet om det inte
stéanger smidigt.

HUR MAN ANVANDER DEN
BATTERIDRIVNA KLAMMERPISTOLEN

Det finns tva satt att avfya klamrar: Enkelskott, dar

tryckarmen forst placeras mot omradet dér klammerna ska

avfyras och avtryckaren sedan trycks in, och Kontinuerlig

avfyrning, dar avtryckaren forst trycks in och tryckarmen

sedan placeras mot avsett omrade.

Enkelskottslaget fokuserar pa ytbehandling och anvands

for att se till att klammern fasts pa ratt plats medan

kontinuerlig avfyrning anvénds for att fasta klamrar

upprepade ganger medan avtryckaren halls intryckt.

Elverktyget &r utrustad med en mekanism for att véxla

mellan enkelskott och kontinuerlig avfyrning for att se till

att arbetet utfors pa det mest effektiva sattet.

Sékerhetsutrustning
Elverktyget har utformats sa att klamrar inte kan
avfyras om inte bade tryckarmen och avtryckaren ar
intryckta samtidigt. Med andra ord, klamrar kommer
inte att avfyras nar endast avtryckaren trycks in eller
nar endast tryckarmen (avfyrningsmynningen) ar
placerad mot O6nskat omradet. Detta forhindrar att
klamrar avfyras nar avtryckaren trycks in av misstag
eller nar tryckarmen (avfyringsmynningen) av misstag
placeras mot nagot.

® Haéftning med enkelskott (Bild 7)

(1) Se till att avfyringsmynningen &r ordentligt placerad
mot platsen for haftning.

(2) Tryck in avtryckaren for att avlossa klammern.

(3) Dratillbaka elverktyget och slapp avtryckaren.

OBSERVERA

O Anvand enkelskottslaget for att klamra 6nskat omrade

korrekt.

Det finns fall dar efterféljande héaftning inte kan utféras

om avtryckaren slapps halvvags medan den trycks in.

For att korrigera detta, ta bort batteriet och byt det

sedan.

e}



Kontinuerlig haftning (Bild 8)

Tryck férst in avtryckaren och placera sedan

tryckarmen (avfyrningsmynningen) igen mot avsett

omrade for att avfyra klamrar i foljd.

(1) Tryck in avtryckaren forst.

(2) Placeratryckarmen (avfyrningsmynningen) mot dnskat
omrade for att avfyra klamrar.

(3) Dra tillbaka klammerpistolen med avtryckaren intryckt
och utfor forfarande fran steg (2) for att upprepa
avfyring av klamrar.

Mekanism fér att forhindra tomskott

Klammerpistolen &r utrustad med en mekanism for att
férhindra att tomskott nar klamrarna tar slut.
Klammerpistolen kommer att sluta fungera nar atta
eller farre klamrar &r kvar.
Cirka atta klamrar kommer att vara kvar efter att ha
avfyrat ett band med klamrar men genom att fylla pa
magasinet med samma klamrar kommer att méjliggéra
att haftning kan fortséatta.

1. Indrivning av klamrar

VARNING

Rikta aldrig avfyringsmynningen mot en ménniska.

Se till att jobbet utférs med avfyringsmynningen vénd

bort fran ansikten, hénder, fotter och andra krippsdelar.

Avfyra inte klamrar direkt pa existerande klamrar.

Ta bort batteriet nar klammerpistolen inte anvands och

under pauser i jobbet.

Nar jobbet har utférts, ta bort batteriet och ta sedan

bort aterstdende klamrar.

Nar avtryckaren trycks in, se till att andra fingrar inte

vidrér tryckarmen.

Om detta inte atfoljs kan det resultera i skador.

OBSERVERA

Det finns fall dar operation kan bli langsam om den

anvands i laga temperaturer.

Det finns fall dar klamrar kommer att bdjas eller

sprickor uppstar i materialet som ska haftas beroende

pa hardhet, tjocklek och kombinationer av material.

Testa haftfunktionen innan du pabdrjar héaftning pa

allvar.

Las avtryckaren och ta bort batteriet

Ta bort batteriet frdn klammerpistolen for att undvika

ovéantad anvéndning. (Bild 2)

(2) Ladda klamrar
Ladda magasinet med klamrar av en storlek lamplig fér
jobbet som ska géras. (Bild 6)

(3) Féastning av batteriet
Placera batteriet pa klammerpistolen och tryck in det
tills det klickar pa plats.

(4) Slapp lasspaken
Skjut lasspaken till dess att laset har slappts. (Bild 4)

(5) Avfyring av klamrar
Justera djupet fér klamrarna med justeraren. (Bild 9)

(6) Avsluta jobbet
Nér jobbet har avslutats, las avtryckaren och ta bort
batteriet och ta sedan bort alla klamrar frdn magasinet.

2. Hur man justerar haftningsdjupet (Bild 9)

VARNING

Nar du justerar haftningsdjupen, rikta

avfyringsmynningen nerat och kontrollera férst att

den inte pekar mot ansikten, hander, fotter eller andra
kroppsdelar och las sedan avtryckaren.

O

(1

Avfyra en testklammer och om den ar foér djup justera
djupet genom att vrida justeraren sa att den drivs in
grundare.
Om klammern inte drivs in tillrackligt djupt,
justeraren for att driva in den djupare.
Genom att vrida justeraren andras djupet med upp till
2mm.

. Anvédnda kroken
Kroken anvénds for att hanga verktyget i midjan under
arbete.

vrid

Svenska

FORSIKTIGT
O Nar kroken anvands, se till att den sitter
ordentligt s& att verktyget inte lossnar.

Om verktyget lossnar kan det leda till en olycka.

O Se till att avtryckaren har lasts och att batteriet har
tagits bort nar du anvénder haken.

O Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte
sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

(1) Avlagsna kroken.
Lossa de tva skruvarna som haller kroken med en
Philips stjarnskruvmejsel. (Bild 10)

(2) Montera kroken och dra at skruvarna.
Sétt fast kroken ordentligt i sparet pa verktyget och dra
fast skruvarna. (Bild 11)

UNDERHALL OCH OVERSYN

VARNING
Se till att avtryckaren har lasts och att batteriet
avlagsnat innan du utfér 6versyn och underhéll. Se
aven till att laddaren har kopplats loss.

1. Borttagning av fastnade klamrar (Bild 12)

(1) Ta bort batteriet frdn maskinen fran det elektriska
verktyget.

(2) Tryck in stopparmen, skjut och é6ppna magasinet och
avlagsna alla klamrar.

(3) Ta bort klistret pa klamrarna, fragmen och fliser som
har samlats pa bladstyrningen med en platthuvad
skruvmejsel eller motsvarande verktyg.

(4) Kontrollera for att sakerhetstélla att tryckarmen
fungerar smidigt.

OBSERVERA
Efter att ha tagit bort fastnade klamrar, ladda klamrarna
igen och testavfyra en klammer.

2. Oversyn av magasin
Insidan pa magasinet maste rengdras emellanat. Skjut
och 6ppna magasinet och ta bort klistret pa klamrarna,
fragmen och flisor som har samlats upp.

OBSERVERA
Smuts inuti  magasinet kan leda till att
klammermatningsfunktionen blir dalig vilket kan leda
till tomskott.

3. Kontroll av akruvférband
Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle nagon skruv
ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av skruvarnas
atdragning kan resultera i olyckor.

4. Rengoring av utsidan
Nar det elektriska verktyget blir smutsig, torka av den
med en torr mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten.
Anvand aldrig klorlésningar, bensin eller thinner da det
kan smalta plast.

5. Forvaring

Forvara det elektriska verktyget pa ett stalle dar
temperaturen inte dverstiger 40°C och dar inte barn
kommer at den.

OBSERVERA
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
foérvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer)
av batterier med en lag laddningsnivd kan leda
til férsdmrad prestanda, vésentligt minskad
anvandningstid for batterierna eller att batterierna inte
kan halla laddningen.
Men vésentligt minskad anvandningstid for batterier
kan aterstallas genom upprepad laddning och
anvandning av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse
att batterierna &r slut och kép nya batterier.
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FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg méaste de
sékerhetsbestimmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sdkerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvédnds med
andra batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har
tagits isar och modifierats (sa som isartagning och

utbyte av celler eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget,
ej isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet

pa denna instruktion, till en av HiKOKI auktoriserad
serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmatta varden har bestdmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 89 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 78 dB (A)
Osékerhet KpA: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Langden pa klamrarna var 13 mm:
Vibrationsavgivning vérde ah = 2,4 m/s?
Osékerhet K= 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av

verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid prelimindruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av

elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning
av utsattning i verkligheten (tar med i berédkningen
alla delar av anvédndandet sa som nar verktyget ar
avstangt och néar det kdrs pa tomgang utéver ut da
startomkopplaren anvands).

O

OBSERVERA

Beronde pa HiKOKIs kontinuerliga forskningsoch
utvecklingsarbete, forbehaller HiIKOKI réatten till &ndringar
av tekniska data utan foregaende meddelande.
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FELSOKNING

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte l16ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

Symptom Méjlig orsak Atgard
Redskapet | Klammerpistolen avfyrar Batteriet &r urladdat. Ladda upp batteriet med laddaren.
inte klamrar. Batteriet har inte fasts ordentligt. Ta bort batteriet och kontrollera sa

att det inte finns nagra frammande
féoremal dar batteriet ska fastas i
klammerpistolen. Se &ven till att
batteripolerna inte &r smutsiga.
Tryck ner batteriet till dess att det
klickar pa plats.

Nar avtryckaren slapps halvvéags Avlagsna batteriet fran

och trycks in i enkelskottslage. klammerpistolen och byt ut det.

Onormalheter pa det elektriska Kontakta din aterforsaljare eller en

verktyget. auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
Klamrar drivs inte in helt. Materialet &r for hart. Det finns tillfallen dar harda material

inte kan haftas ordentligt.

Klammerpistolen rekylerar. Avfyringsmynningen trycks inte
in tillrackligt hart mot omradet dar
klammern ska drivas in.

Drivbladet ar utslitet. Kontakta din aterférséaljare eller en

auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
Tomskott. Mekanismen for att férhindra Rengér all smuts eller frimmande

tomskott fungerar inte. féremal runt mikrobrytaren inuti
magasinet.

Klamrar har fastnat nara Rengoér alla fastnade klamrar, smuts,

avfyringsmynningen. m.m.

Drivbladet &r utslitet. Kontakta din aterforséljare eller en

auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Matarfunktionen &r langsam. Rengér all smuts eller frammande
féremal inuti magasinet.
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(Overseettelse af de oprindelige instruktioner)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

Det kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktej” | advarslerne henviser til
veerktoj, der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller
batteridrevet, (ledningsfrit) elektrisk vaerktoj.

1)

2)

3)

Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader eger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veaerktej, hvis der
er eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af
brandbare vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vak, mens det
elektriske vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfare, at De mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for modificeringer
af stikket.

Brug ikke adapter til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er modificeret, og tilsvarende
stikkontakter nedseaetter risikoen for elektrisk stod.

b) Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

c) Udseet ikke de elektriske vaerktojer for regn
eller vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at beere, traekke eller afbryde vaerktojet.
Undga, at ledningen kommer i kontakt
med varmekilder, olie, skarpe kanter eller
beveaegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

e) Nar et elektrisk vaerktej anvendes udendeors,
skal der anvendes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis du er nodsaget til at anvende det
elektriske vaerktoj pa et fugtigt sted, skal du
anvende en stromforsyning, der er beskyttet
med en fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c

-~

Personlig sikkerhed

a) Veerk arvagen, hold opmarksomheden rettet
mod arbejdet, og brug fornuften, nar De
anvender et elektrisk veerktgj.
Anvend ikke et elektrisk vezerktej, hvis De
er treet eller under indflydelse af narkotika,
alkohol eller medikamenter.
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En ojebliks uopmeaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justernggler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske vaerktejs roterende dele,
kan medfeore personskade.

Streek Dem ikke for langt. Serg hele tiden for at
have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved vil De bedre kunne styre det elektriske
veerktoj i uventede situationer.

Ver hensigtsmaessigt paklaedt. Ver ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at Deres
har, toj og handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfglger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal det kontrolleres, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

b)

c)

d

-

e)

f)

=3

9

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det
rigtige elektriske veerktoj til den pageeldende
opgave.

Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker veerktgjet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp
af kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktgj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
lzegger det elektriske veerktoj pa plads.
Saddanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske
veerktoj utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer, der
ikke er vant til elektrisk veerktoj eller som ikke har
laest denne vejledning, anvende det elektriske
veerktgj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktgj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert
eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktgojs
drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt
elektriske veerktoj.

Sorg for, at skeereveerktgj er skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaerevaerktoj med skarpe skaer seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

b)

c)

d

-

e)

vedligeholdt
f)



5)

6)

g) Brug det elektriske veaerktoj, tilbehor og bits
osv.ioverensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

Brug og behandling af batteriveerktoj

a) Genopladning ma kun udfores med den
oplader, der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis
give risiko for tilskadekomst og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne, kan der
forbraendinger eller en brand.

d) Under szerlig darlige omstandigheder kan der
sive vaeske ud fra batteriet; undga kontakt.
Hvis du ved et uheld alligevel kommer i kontakt
med vaesken, skal du skylle med vand. Hvis
vaesken kommer i kontakt med ojnene, skal du
desuden sgge laegehjeaelp.

Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
og give forbraendinger.

opsta

Reparation

a) Fa Deres elektriske veerktoj repareret af
kvalificeret teknikere, der kun bruger originale
reservedele.
Derved  sikres
kompromitteres.

det, at sikkerheden ikke

SIKKERHEDSFORANSTALTNING

Hold born og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysiske svagelige personer.

FORSIGTIGHEDSREGLER
VED ANVENDELSE AF AKKU
KLAMMEPISTOL

1.

Ga altid ud fra at indeholder
befeestelseselementer.

Uforsigtig handtering af klammepistolen kan medfore
utilsigtet  affyring af befaestelseselementer og
personskade.

Ret ikke veerktojet mod dig selv eller andre i
naerheden.

Utilsigtet  tryk pa udlgseren il affyre
befaestelseselementet og kan forarsage personskade.
Aktiver ikke veerktojet medmindre det er placeret
mod arbejdsemnet.

Hvis veerktojet ikke er i kontakt med arbejdsemnet, kan
befeestelseselementet blive afledt vaek fra malet.
Afbryd veerktojet fra stromkilden, nar der sidder et
befeestelseselement fast i vaerktojet.

Hvis veerktgjet er tilsluttet, mens du fjerner et stoppet
befaestelseselement, kan klammepistolen utilsigtet
blive aktiveret.

veaerktojet

Veer forsigtig nar du fjerner et stoppet
befaestelseselement.

Mekanismen kan veere under  tryk, og
befeestelseselementet kan blive affyret med

stor kraft, nar du preover at afhjeelpe et stoppet
befeestelseselement.
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6. Brug ikke denne klammepistol til fastgorelse af

elkabler.

Den er ikke designet til installation af elkabler og kan
odeleegge isoleringen pa elkabler, hvorved det kan
medfore elektrisk sted eller brand.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU KLAMMEPISTOL

1.

Sikker betjening gennem korrekt anvendelse.
Dette veerktoj er beregnet til at sla klammer i tree og
lignende materialer. Anvend det udelukkende til dets
rigtige formal.

. Veer forsigtig med antandelse og eksplosioner.

Eftersom der kan opstad gnister under islaning af
klammer, er det farligt at anvende dette veerktgj i
nerheden af lak, maling, rensebenzin, fortynder,
benzin, gas, kleebemidler og lignende braendbare
substanser, da disse kan antaendes eller eksplodere.
Under ingen omstendigheder ma dette veerktgj
derfor anvendes i neerheden af sddanne breendbare
materialer.

Brug altid ojenbeskyttelse (beskyttelsesbriller).
Brug altid gjenbeskyttelse, nar De anvender veerktojet,
og serg for, at ogsa omkringstdende personer
anvender gjenbekyttelse.

Risikoen for at fragmenter fra klammerne, som
ikke blev ordentligt ramt, treenger ind i gjet, er en
trussel mod synet. @jenbeskyttelse kan keobes hos
enhver isenkreemmer. Baer altid ojenbeskyttelse
under anvendelse af dette vaerktgj. Anvend enten
gjenbeskyttelse eller en bred maske over brillerne.

Arbejdsgiveren ber altid gere anvendelse af
ojenbeskyttelse obligatorisk.
Beskyt horelse og ansigt.
Anvend hgreveern og hovedbeskyttelse, nar du

arbejder med hzeftemaskinen. Afhaengigt af tilstanden,
ber man ligeledes sikre, at omkringstdende personer
ogsa bruger hgreveern og hovedbeskyttelse.
Vzer opmaerksom pa personer, som arbejder i
naerheden.
Deteryderstfarligt, hvis sem, der ikke er slaet ordentligt
i, rammer andre personer. Veer derfor altid opmaerksom
pa sikkerheden for de personer, som befinder sig i
neerheden, nar der arbejdes med dette veerktgj. Forvis
Dem altid om, at ingen personer i neerheden har krop,
haender eller fadder for taet pd klammeudgangen.
Ret aldrig klammeudgangen mod andre personer.
Tag det altid for givet, at veerktgjet indeholder klammer.
Hvis klammeudgangen er rettet mod en person, kan
der ske alvorlige ulykker, hvis De ved en fejltagelse
kommer til at affyre veerktejet. Nar batteriet tilsluttes
ellerfrakobles under isaetning af klammer eller lignende
handlinger, bor De sikre Dem, at klammeudgangen
ikke er rettet mod nogen person (inklusive Dem selv).
Selv om veerktgjet ikke indeholder nogen klammer, er
det farligt at affyre vaerktgjet, mens det er rettet mod en
person, sa det ma De aldrig forsege pa at gere. Undga
til enhver tid at gore dette. Respekter veerktojet som et
arbejdsredskab.
Kontroller udlgserarmen, inden veerktojet tages i
brug.
Inden du anvender veerktgjet, skal du sikre dig, at
udleserarmen fungerer ordentligt. Tilslut batteriet og
det folgende uden at seette klammer i veerktgjet. Hvis
der opstar lyd fra betjeninger, angiver dette en fejl, og
i sddan et tilfeelde, skal du ikke anvende veerktojet, for
det er blevet efterset og repareret.
O Veerktojet er defekt, hvis der heres en lyd
under bevaegelse af drivbladet forarsaget af
tilbagetraekning af aftraekkeren.
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10.

1.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

O Veerktojet er defekt, hvis beveegelsen af drivbladet
kan hegres blot ved indtrykning af udlgserarmen
mod det materiale, der skal saettes klammer i.
Bemazerk desuden med hensyn til udlgserarmen, at
den under ingen omstaendigheder ma modificeres
eller fiernes.

Anvend kun de foreskrevne klammer

Anvend aldrig andre som end dem, der er specificerede

og beskrevet i denne brugsvejledning.

Anbring ikke uforsigtigt fingeren pa udlgseren.

Anbring ikke fingeren pa udlgseren, undtagen nar De

slar klammer i. Hvis De beerer veerktgjet eller reekker

det til en anden person, mens De har fingeren pa
udlgseren, kan De uforvarende komme til at affyre en
klamme og séledes forarsage en ulykke.

Luk bladstyret fuldsteendigt og abn det ikke under

betjening.

Hvis De forsgger at sl& klammer i, mens bladstyret er

abent, skydes klammerne ikke ind i treeet, og der er

risiko for farlig affyring.

Tryk klammeudgangen ordentlig ind mod det

materiale, der skal slas klammer i.

Nar De slar klammer i, presses klammeudgangen

ordentligtind mod det materiale, der skal slas klammer

i. Hvis udgangen ikke presses ordentligt ind, er der

risiko for, at klammerne springer tilbage.

Hold heender og fodder pa god afstand af

affyringshovedet under brug.

Der er meget farligt, hvis haender eller fedder ved en

fejltagelse rammes af en klamme.

Veer pa vagt over for tilbageslag af veerktojet.

Hold hovedet etc. pa god afstand af veerktgjets gverste

del under arbejdet. | modsat fald kan der opsta farlige

situationer, eftersom der er risiko for, at veerktojet

kan sla voldsomt tilbage, hvis den klamme, der slas i,

kommer i kontakt med den foregaende klamme eller en

knast i treeet.

Veer forsigtig, nar der slas klammer i hjorner af

tree.

Ved islaning af klammer i tynde treeplader, er der

risiko for, at klammerne gar helt igennem pladen,

hvilket ligeledes kan veere tilfeeldet, nar der isaettes
klammer i hjgrner af tree, grundet retningsafvigelse af
klammerne. Forvis Dem i et sadant tilfeelde om, at ikke
er nogen personer (og ingen haender, fadder osv.) bag
den tynde treeplade eller ved siden af det stykke trae,

som der skal sl&s klammer i.

Samtidig islaning af klammer pa begge sider af

den samme vaeg er farligt.

Islaning af klammer ber under ingen omsteendigheder

finde sted samtidigt pa begge sider af en veeg. Dette er

overordentlig farligt, eftersom klammerne eventueltkan
treenge gennem vaeggen og forarsage personskader.

Anvend aldrig veerktgjet pa stilladser eller stiger.

Veerktojet bor ikke anvendes til specielle formal, som

for eksempel:

- nar endring af et islagningssted indebaerer
anvendelse af stilladser, trapper, stiger eller
stigelignende  konstruktioner, for eksempel

tagleegter.

lukning af kasser eller tremmekasser.

montering af transport-sikkerhedssystemer pa for
eksempel koretajer og vogn.

Afbryd ikke batteriet med fingeren pa udlgseren.
Hvis du afbryder batteriet, mens du holder fingeren pa
udlgseren, vil der veere risiko for, at veerktojet spontant
affyrer en klamme eller ikke fungerer ordentligt, neeste
gang batteriet tilsluttes.
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19.

20.
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22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.
30.

Afbryd batteriet og fjern alle tiloversblevne
klammer i magasinet efter brug.

Afbryd veerktejet fra batteriet inden udfersel af
vedligeholdelse pa veerktojet, afhjeelpning af et
befaestelseselement som sidder fast, arbejdsomradet
forlades, veerktojet flyttes til et andet sted eller efter
brug. Der er meget farligt, hvis en klamme skulle blive
affyret ved en fejltagelse.

Nar du fjerner en klamme, der har sat sig fast, skal
du, som det forste du gor, frakoble batteriet.

Nar du fjerner en klamme, der har sat sig fast i
klammeudgangen, skal du, som det forste du ger,
frakoble batteriet.

Det er overordentlig farligt, hvis en klamme affyres ved
en fejltagelse.

For at undga at klammerne falder ud, ma De aldrig
abne magasinet med varktojet vendende nedad,
mens klammerne indsaettes.

. Brug ikke benzin eller andre brandfarlige vaesker

til rengoring af veerktojet.

Hvis dampen fra en brandfarlig vaeske kommer ind i
veerktojet, er der risiko for, at gnister fra islaningen af
klammer osv. kan forarsage en eksplosion.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa mellem
0-40°C.

Opladning ved en temperatur pa under 0°C vil resultere
i overopladning, hviket er forbundet med fare. Batteriet
kan ikke oplades ved en temperatur pa over 40°C.

Den mest passende temperatur for opladning er 20°C
-25°C.

Brug ikke opladeapparatet kontinuerligt.
Nar en opladning er til ende, ber man
opladeapparatet hvile 15 min, for
batteriopladning.

Undga at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af batteriet.

Skil aldrig batteriet eller opladeapparatet ad.

Kortslut aldrig det genopladelige batteri.

Kortslutning af batteriet vil forarsage en stor elektrisk
stromning og overophedning, hvilket igen vil fore til at
batteriet beskadiges eller breender sammen.

Skil Dem ikke af med batteriet ved at breende det, da
det herved kan eksplodere.
Stik  ikke genstande
ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i ventilationsabningerne, kan det give elektriske
sted og edelaegge opladeapparatet.

Nar batteriet er udslidt, bring dettilbage til forhandleren,
hvor De har kgbt maskinen; smid det ikke veek.

Brug af et udslidt batteri vil forarsage beskadigelse at
opladeapparatet.

lade
naeste

ind i opladeapparatets

BEMARK FOLGENDE VED BRUG AF
LITHIUM-ION BATTERIET

For

at forlenge levetiden er lithium-ion batteriet

udstyret med en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe
stremoutputtet.

Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, kan det veere at motoren
stopper, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke
selve problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1.

Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstreekkelig
med strom pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis vaerktgjet er overbelastet, kan det vaere at motoren
stopper. Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter
at du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, vil
batteriet muligvis stoppe med at levere strom.



| det tilfeelde, stop anvendelsen af batteriet og lad
det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
batteriet igen.
Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for pa forhand at veere opmeerksom pa
folgende sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for at spaner og stov ikke
legger sig pa batteriet.
Sorg for at spaner og stov, der laegger sig el-veerktojet
under arbejdet, ikke samler sig pa batteriet.
Undlad at opbevare et batteri, der ikke anvendes, pa et
sted hvor det udsaettes for spaner og stov.
Indendulaegger et batteri veek, skal du fjerne eventuelle
spaner og stev, der sidder pa det, og undlade at
opbevare det sammen med metaldele (skruer, som
etc.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som
fx en nal, sla pa det med en hammer, treede pa det,
kaste eller udsaette batteriet for voldsomme stad.
Undlad at anvende et tilsyneladende beskadiget eller
deformeret batteri.
Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
Undlad at tilslutte direkte til en elektrisk stikkontakt
eller en cigartaender i en bil.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter den angivne
opladetid er passeret, skal du gjeblikkelig stoppe
yderligere opladning.
Undlad at anbringe eller udszette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn,
et tarreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkelig veek fra dben ild hvis der opdages
en leekage eller ildelugtende lugt.
Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
Hvis der opstar batterileekage, ildelugtende lugt,
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformeret
ellerpanogen anden made forekommer unormaltunder
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkelig
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og stoppe
med at bruge det.
Nedsaenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke vaesker
traenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfegre beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et kaligt, tert
sted, veek fra breendbart materiale. Omrader med
aetsende gas skal undgas.
FORSIGTIG
1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, mens skal vaske dem godt
med rent vand som fx vand fra vandhanen og straks
kontakte en laege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.
Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.
Det er muligt, at det kan give hudirritation.
Hvis du opdager rust, ildelugtende lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.
ADVARSEL
Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme
ind i terminalerne pa lithium-ion batteriet, er der risiko for
kortslutning og brand. Veer opmaerksom pa felgende, nar
du opbevarer batteriet.

O O O
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Leegikke elektrisk ledende afskarne dele, sem, staltrad,
kobbertrad eller anden trad i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batteridaekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren
(Fig. 1).

VEDRQGRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og folg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en
udgangseffekt pa 100 Wh, betragtes som veerende i
fragtklassificeringen farligt gods og kreever seerlige
anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde
international lovgivning samt regler og bestemmelser
i det land, der transporteres til.

Udgangseffekt

L[ wh

Nummer med 2 til 3 cifre
SPECIFIKATIONER
MASKINE
Model N14DSL N18DSL
Speaending 14,4V 18V
Anvendelige som se Fig.
Antal som, der kan 150 klammer
seettes i
" 1,4 kg 1,5 kg

Veegt (BSL1430C) | (BSL1830C)

*Veegtioverensstemmelse med EPTA-procedure 01/2003

VALG AF KLAMMER

De klammer, som er angivet i skemaet nedenfor, kan
anvendes med denne klammepistol.
150 klammer er sat sammen, sa de danner en strimmel.
Kontakt den forhandler, som du kebte klammepistolen af,
angaende detaljer om anskaffelse af klammer.
BEMAERK
Der kan kun anvendes klammer, som er fremstillet af
HiKOKI.
Klammer, som ikke er fremstillet af HiKOKI, kan
muligvis medfare stop og efterfalgende funktionsfejl.
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(Sterrelsesenhed: mm)

Udformning A B C D
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A J& 13
STANDARD TILBEHOR

Udover hovedenheden (1) indeholder pakken ogsa det
tilbeher, der star i tabellen nedenfor.

NN

Qjenbeskyttelse 1

Ret til &endring i standardtilbehgret forbeholdes.

EXTRA TILBEQR
(seelges separat)
O Batteri

O Oplader
O Batteridaeksel
Ret til &endringer i ekstra tilbehgret forbeholdes.

ANVENDELSEOMRADE
O Positionsfastgerelse

vandteetnende ark
O Positionsfastgerelse af varmeisoleringsmateriale

UDTAGELSE/ILAEGNING AF BATTERI
1.

af fugtgennemtreengeligt

Udtagning af batteriet

Hold godt fast om handtaget, tryk smaeklasene for
batteriet ind og tag batteriet ud. (Fig. 2).

FORSIGTIG

Batteriet m& under ingen omsteendigheder kortsluttes.
lleegning af batteri

Veer under ileegning af batteriet omhyggelig med at
polerne vendes rigtigt. (Fig. 2).

OPLADNING

Batteri og batterilader leveres ikke med dette produkt.
Ved genopladelige batterier skal du oplade i henhold til
handteringsvejledningen til den oplader, som du anvender.
(Fig. 3)

2.
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INDEN BRUG

1. Klargering af klammerne og udforsel af
sikkerhedseftersyn

ADVARSEL

O Brug ikke produktet i naerheden af breendbare veesker
eller gasser.

O Placer ikke produktet i neerheden af bern eller andre
ukvalificerede personer.

O Foretag et fuldt eftersyn for at sikre, at der ikke er
nogen lgse skruer.

O Kontroller, at der ikke er nogen beskadigede eller

manglende dele, eller dele som ikke fungerer ordentligt
pga. rust osv.

Klarger klammer som passer til det forhandenveerende
job.

Se VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN og udfer
sikkerhedseftersynene som de skal.

2. Lasemekanismer for udlgser (Fig. 4)

ADVARSEL
Sorg for at udlgseren er last, nar du ikke affyrer
klammer.

Denne  klammepistol er udstyret med
ldsemekanisme for at forhindre affyring af klammer.
Indstil lasearmen pa8i positionen for at lase udlgseren.
Skub lasearmen hen pa -positionen,  nar
klammepistolen skal anvendes, og hen pé
-positionen nar den ikke anvendes.
3. Kontrol af udlgserarmens betjeninger (Fig. 5)
ADVARSEL
Sorg altid for at udlgseren er last, og batteriet er fiernet
fra veerktejet, nar du kontrollerer udlgserarmens
betjeninger.

en

Kontroller at udleserarmen glider ordentligt, nar den
betjenes.
Renger glideomradet pa udlgserarmen, hvis den ikke
glider ordentligt.
Handtering af klammerne
MAERK
Handter klammerne forsigtigt.
Det kan forekomme, at de samlede klammestrimler gar
i stykker, hvis de tabes, og bruges de i denne tilstand,
kan det forarsage defekt klammeisaetning, hvilket kan
medfere affyring uden klammer eller klammestop. Brug
ikke samlede klammestrimler, der er gaet i stykker.
Efterlad ikke klammerne udenders eller i direkte sollys
i leengere tidsperioder.
Hvis du ikke overholder dette, kan det give rust
eller defekter i de samlede klammestrimler. Brug
klammeindpakningen eller andre materialer til
opbevaringsformal.
. Isatning af klammerne (Fig. 6)
ADVARSEL
Las udlgseren og fjern batteriet fra klammepistolen,
nar du iseetter eller fierner klammer.
(1) Tryk pa stoparmen og skub magasinet bagleens.
(2) Placer klammerne i magasinet med benene opad.
(8) Skub magasinet tilbage pa position, indtil stoparmen
lases pa plads.
BEMARK
O Luk forsigtigt magasinet.
Brug af overdreven kraft ved lukning af magasinet kan
medfere, at de samlede klammestrimler deformeres,
og magasinet derfor ikke kan lukkes.
Kontroller magasinets bladstyr, hvis det ikke lukker
ordentligt.

4.
BE
(¢]



ANVENDELSE AF AKKU
KLAMMEPISTOL

Der er to mader at affyre klammer pa: Enkeltskud, hvor
udlgserarmen fgrst placeres mod det omrade, hvor
klammen skal affyres, hvorefter der traekkes i udlgseren,
og kontinuerligt skud hvor der forst traekkes i udlgseren,
hvorefter udlgserarmen placeres mod det relevante
omrade.

| tilstanden enkeltskud veegtes faerdigbehandlingen og

anvendes til at sikre, at klammen slas ind pa det gnskede

sted, mens tilstanden med kontinuerligt skud anvendes
til gentaget isldning af klammer med udleseren trukket
konstant.

Veerktojet er udstyret med en mekanisme til skift mellem

enkeltskud- og kontinuerligt skud-betjeninger for at sikre,

at arbejdet udfares pa den mest effektive made.

Sikkerhedsanordninger
Dette veerktgj er blevet designet, s klammerne ikke kan
affyres medmindre, bade udlgserarmen og udlgseren
betjenes pa samme tid. Med andre ord affyres der ikke
klammer, nar der kun treekkes i udlagseren, eller blot
ved at udlgseren (affyringsudgangen) placeres mod
det enskede omrade. Dette er for at forhindre affyring
af klammer, nar der utilsigtet treekkes i udloseren,
eller nar udlgserarmen (affyringsudgangen) utilsigtet
placeres mod noget.

Islaning af klammer med enkeltskud (Fig. 7)

(1) Serg for at affyringsudgangen er sikkert placeret mod
det sted, hvor klammen skal affyres.

(2) Treek i udlgseren for at affyre klammen.

(3) Treek veerktgijet tilbage og slip udlgseren.

BEMAERK

O Brug enkeltskud-tilstanden til preecis klammeislaning

pa det gnskede sted.

Der er tilfeelde hvor efterfalgende klammeislaning ikke

vil veere mulig, hvis udlgseren slippes pa halvvejen,

mens den er ved at blive trukket tilbage.

For at afhjeelpe dette skal du fijerne batteriet og derefter

seette det paigen.

Islaning af klammer med kontinuerligt skud (Fig. 8)

Treek forst i udlgseren og placer derefter udlgserarmen

(affyringsudgangen) mod det gnskede omrade for

gentaget affyring af klammer.

(1) Treek forst tilbage i udlgseren.

(2) Placer udlgserarmen (affyringsudgangen) mod det
onskede omrade for at affyre klammerne.

(3) Treek klammepistolen tilbage med udlgseren trukket,
og gentag derefter proceduren fra trin (2) for gentaget
affyring af klammer.

Mekanismen til forhindring af affyring uden klamme
Klammepistolen er udstyret med en mekanisme til
forhindring af affyring uden klamme, s& der ikke affyres
uden klammer, nar veerktejet lober tor for klammer.
Klammepistolen stopper med at fungere, nar der er
otte eller faerre klammer tilbage.

Der vil veere ca. otte klammer tilbage efter affyring af
en strimmel klammer, men fyldes magasinet op med de
samme klammer, kan klammeislaningen fortsaette.

1. Fremgangsmade for islaning af klammer

ADVARSEL

O Ret aldrig affyringsudgangen mod andre personer.

O Seorg for at arbejdet udferes med affyringsudgangen
pa afstand af ansigter, heender, fodder og andre
kropsdele.

Du skal ikke affyre klammer direkte oven pa
eksisterende klammer.

Fjern batteriet nar klammepistolen ikke anvendes og
under pauser i arbejdet.

e}
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O Nar arbejdet er gennemfort, skal du fjerne batteriet, og
derefter fierne de resterende klammer.

O Nar du treekker i udlgseren, skal du serge for, at der
ikke er andre fingre, som ror ved udlgserarmen.

Hvis dette ikke overholdes, kan det medfore
personskader.

BEMAERK

O Der er tilfeelde hvor betjeninger vil Dblive

langsomme, hvis veerktojet anvendes under lave
omgivelsestemperaturer.
Der er tilfeelde, hvor klammerne bgijer, eller der
opstar revner i det materiale, som klammerne er
slaet i, afheengigt af hardhedsgraden, tykkelsen og
kombinationerne af materialet. Test klammeislaningen
inden du gar rigtig i gang.
Lasning af udlgseren og fiernelse af batteriet
Fjern batteriet fra klammepistolen for at forhindre
utilsigtede betjeninger. (Fig. 2)
(2) Indsaetning af klammer
Saet klammer, i en storrelse som passer til det
forhandenveerende job, ind i magasinet. (Fig. 6)
(3) Montering af batteriet
Placer batteriet pa klammepistolen og tryk pa det, indtil
det klikker pa plads.
(4) Frigerelse af lasearmen
Skub péa udlgserarmen indtil 1asen er frigjort. (Fig. 4)
(5) Affyring af klammer
Juster dybden pa
reguleringsmekanismen. (Fig. 9)
(6) Afslutning af arbejde
Nar arbejdet er afsluttet, skal du lase udlgseren og
fierne batteriet, og derefter fjerne alle klammerne fra

o}

(1

=

klammerne med

magasinet.

2. Sadan justeres islaningsdybden af klammerne
(Fig. 9)

ADVARSEL
Nar du justerer klammedybden, skal du rette

affyringsudgangen nedad og kontrollere, at den forst
og fremmest ikke er rettet mod ansigter, haender, fadder
eller andre kropsdele og derefter lase udlgseren.

Testaffyr en klamme og hvis den er for dyb, skal du
justere dybden ved at rotere reguleringsmekanismen,
sa den slas mindre ind.

Hvis klammen ikke slds nok ind, skal du justere
reguleringsmekanismen for at sla den dybere i.
Drejning péa reguleringsmekanismen andrer dybden
med op til 2 mm.

3. Sadan bruges krogen
Krogen bruges til at heenge veerktgjet i din livrem, nar
du arbejder.

FORSIGTIG

O Nar krogen bruges, skal verktgjet haenges
forsvarligt, s& det ikke tabes ved et uheld.

Hvis veerktgjet tabes, kan det fore til en ulykke.

O Sorg for at udlgseren er blevet last, og batteriet er
fiernet, nar du anvender krogen.

O Monter krogen forsvarligt. Hvis krogen ikke monteres
forsvarligt, kan det foretage personskade under brug.

(1) Fjernelse af krogen.
Fjern de skruer, der fastger krogen med en Phillips-
skruetreekker. (Fig. 10)

(2) Udskiftning af krogen og stramning af skruerne.
Monter krogen forsvarligt i veerktgjets rille og stram
skruerne, sa krogen sidder godt fast. (Fig. 11)
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VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Serg for at udlgseren er blevet last, og batteriet er
fiernet, inden du foretager eftersyn og vedligeholdelse.
Sorg ogsa for at opladeren er afbrudt.

1. Afhjaelpning af klammestop (Fig. 12)

(1) Fjern batteriet fra veerktgjet.

(2) Tryk pa stoparmen, skub magasinet op og fiern alle
klammerne.

(3) Fjern lim fra klammer, fragmenter og splinter, som
har samlet sig i bladstyret, med en flathovedet
skruetraekker eller lignende arbejdsredskab.

(4) Kontroller at udlgserarmen fungerer ordentligt.

BEMAERK
Efter afhjeelpning af klammestop skal du seette
klammerne iigen og testaffyre en klamme.

2. Magasineftersyn
Magasinet behgver at blive rengjort indvendigt engang
imellem. Abn magasinet op og fijern lim fra klammer,
fragmenter og splinter, som har opsamlet sig.

BEMAERK
Snavs i magasinet kan medfere, at funktionen af
klammefremfareren bliver langsommere, hvilket kan
medfgre affyring uden klamme.

3. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne
lose, bor de strammes gjeblikkeligt. Forsommelse i sa
henseende kan medfgre alvorlig risiko.

4. Udvendig rengoring
Nar veerktojet er tilsmudset, afterres det med en ter,
blgd klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug
ikke kloroplgsninger, benzin eller fortynder, da de kan
oplese plastmaterialer.

5. Opbevaring
Opbevar veerktgjet pa et sted, hvor temperaturen er
under 40°C, og som er udenfor bgrns reekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt
op, inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke
kan bevare en opladning.

Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktgj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende Dbatterier til
batteridrevne elektriske veerktojer fra HiKOKI
Brug altid et af vores designerede originale batterier.
Vi kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af
vores batteridrevne elektriske veerktej ved brug af
andre batterier end dem, der er designeret af os, eller
hvis batteriet skilles ad og modificeres (som f.eks.
adskillelse og udskiftning af celler eller andre interne
dele.)
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ARANTI

Viyder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold

til

lovmaessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.

Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |

til

feelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktoj

i samlet tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som
du finder i slutningen af denne vejledning, til et HIKOKI-
autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier er fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og afgives i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 89 dB (A)
Det afmalte lydtryksniveau: 78 dB (A)
Usikkerhed KpA: 3 dB (A)

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum)
bestemt i overensstemmelse med EN60745.

Leengden pa klammerne var 13 mm:
Vibrationsemissionsvaerdi ah = 2,4 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er malt i henhold

til

en standardiseret testmetode og kan anvendes til at

sammenligne et veerktgj med et andet.
Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering
af eksponeringen.

Al
O
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DVARSEL

Vibrationsemissionsvardien kan ved reelt brug af el-
veerktojet afvige fra den angivne alt veerdi, afhaengig af
hvordan veerktojet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne
til beskyttelse af brugeren, er der foretaget en
vurdering af eksponeringen ved brug under virkelige
forhold (hvor der er taget hgjde for alle dele af
betjeningscyklusen, som fx nar veaerktgjet er slukket, og
nar det kerer i tomgang, udover tiden hvor der trykkes
pa aftreekkeren).

B
G

EMARK
rundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling, kan

bemeldte specifikationer zendres uden forudgaende
varsel.




FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

Dansk

Symptom Sandsynlig arsag Afhjeelpning
Veerktoj | Klammepistolen affyrer Der er ikke mere strom pa batteriet. Genoplad batteriet med opladeren.
ikke klammer.

Batteriet er ikke blevet monteret
ordentligt.

Fjern batteriet og kontroller

om der er fremmedlegemer

i klammepistolens
batteriindsaettelsesleje. Kontroller
0gsa, at batteriterminalerne ikke er
beskidte.

Tryk ned pa batteriet indtil det
klikker pa plads.

Udlgseren blev sluppet pa halvvejen,
mens den var ved at treekkes tilbage i
enkeltskud-tilstand.

Fjern batteriet fra klammepistolen
og seet det tilbage igen.

Veerktojsuregelmaessigheder.

Kontakt din forhandler eller et
autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

Klammerne slas ikke helt i.

Materialet er for hardt.

Der er tilfaelde, hvor der ikke kan
slas klammer i harde materialer pa
ordentlig vis.

Klammepistolen slas tilbage.

Affyringsudgangen trykkes ikke
tilstraekkeligt fast ned mod det
omrade, som klammen skal slas i.

Drivbladet er slidt ned.

Kontakt din forhandler eller et
autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

Affyring uden klamme.

Mekanismen til forhindring af affyring
uden klamme fungerer ikke.

Rens al snavs og fremmedlegemer
af rundt om mikrokontakten inden i
magasinet.

Der sidder klammer fast i nserheden af
affyringsudgangen.

Fjern alle fastklemte klammer og
rens for snavs osv.

Drivbladet er slidt ned.

Kontakt din forhandler eller et
autoriseret HIKOKI-servicecenter.

Fremfareren fungerer langsomt.

Fjern al snavs og fremmedlegemer
indvendigt i magasinet.
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Norsk

(Oversettelse av originalinstruksjonene)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Hvis du ikke fglger alle advarsler og instruksjoner kan bruk
av utstyret resultere i elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikret arbeidsomrade
a) Hold arbeidsomradet ryddig og godt belyst.
Uryddige eller morke arbeidsomrader kan fore til

ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med
fare for eksplosjon, slik som i naerheten av
brennbare vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) La aldri barn eller andre personer sta i

naerheten nar du bruker et elektroverktoy.
Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Kontakten pa elektroverktoyet ma passe med
veggkontakten den skal settes i.

Du ma aldri tilpasse stopslet pa noen mate.
Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Et originalt stopsel som passer med veggkontakten
vil redusere faren for elektrisk stot.

b) Unngd @ komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) Laaldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det resultere i elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til
a4 beere eller trekke elektroverktoyet. Trekk
ikke stopslet ut av veggkontakten ved bruk av
ledningen.

Hold ledningen unna varmekilder, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Dersom ledningen er skadd eller vridd kan det
resultere i elektrisk stot.

e) Hvis elektroverktoyet skal brukes utenders
ma du alltid bruke en skjoteledning som er
spesielt beregnet for utendors bruk.

Bruk av riktig skjoteledning vil redusere faren for
elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig
omrade ikke kan unngas, bruk et stromuttak
med jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk
sjokk.

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor, og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
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4)

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som masker,
sklisikre vernesko, hjelm og horselsvern vil dette
redusere faren for personskade.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet kobles til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa
nér det er koblet til en stromkilde kan det oppsta
ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar
det startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt nar du bruker
verktoyet. Pass pa at du star stodig og har god
balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet
i uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke Igse klzr eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn
i de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stavsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stov oppsamler kan redusere stov relaterte
farer.

b)

c)

d)

e,

~

f)

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
verktoy til arbeidet du skal utfore.

Riktig verktay vil gjore arbeidet lettere og tryggere
uten at verktoyet overbelastes.

Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Trekk ledningen pa elektroverktoyet ut fra
veggkontakten og/eller fjern batteriet for du
justerer eller skifter deler pa verktoyet, eller
for det oppbevares.

Dette vil redusere faren for at verktoyet starter
uventet.

Oppbevar elektroverktoyet utilgjengelig for
barn og la aldri personer som ikke er kjent
med verktoyet eller som ikke har lest igjennom
disse instruksjonene bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlig hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold av elektroverktoy. Kontroller
at ingen bevegelige deler har last seg, er
feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruk av verktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadd ma det
repareres for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig
vedlikehold av verktoy.

Hold skjeereverktoy skarpt og rent.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
kanter/blader vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil vaere lettere a kontrollere.

b)

c)

d

-

e

~

f)



g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med
i betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy
a) Oppladning av batteriet skal bare gjores med
lader spesifisert av produsenten.
En lader som passer for en batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batterier.
b) Bare bruk elektroverktoyet med den
spesifiserte batteripakken.

Bruk av andre batterier kan fore til brannfare og

skade.

Ikke oppbevar batteriet sammen med metall

objekter som binders, mynter, nokler, spiker,

skruer eller andre sma metall objekter som kan
fore til kontakt mellom pluss- og minuspolen
pa batteriet.

Kortslutning av batteriet kan fordrsake skader eller

brann.

d) Hvis batteriet utsettes for uveren behandling,
kan lekkasje oppsta. Hvis dette skjer, unnga
kontakt. Ved kontakt, rens med vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oyne, sok
medisinsk hjelp.

Batteriveesken kan fordrsake irritasjon eller
brannsar.

c

~

6) Service
a) La et kvalifisert serviceverksted som kun
bruker originale reservedeler utfore service
pa elektroverktoyet.
Dette vil forsikre at elektroverktoyets sikkerhet
opprettholdes.

FORSIKTIG

Laaldri barn eller helsesvake personer stainzerheten.
Oppbevar verktoy utilgjengelig for barn og
helsesvake personer nar det ikke er i bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVEN KRAMPEPISTOL

1. Ga alltid ut fra at verktoyet inneholder kramper.
Uforsiktig bruk av krampepistolen kan fore til uventet
utskyting av kramper, og personskade.

2. Pek aldri verktoyet mot deg selv eller andre i
naerheten.

Uventet utlesing vil skyte ut krampen og fere til en
skade.

3. lkke aktiver verktoyet med mindre det er plassert
fast mot arbeidsstykket.

Hvis verktoyet ikke er i kontakt med arbeidsstykket,
kan krampen skytes tilbake fra malet.

4. Koble verktoyet fra stromkilden nar kramper
setter seg fast i verktoyet.

Mens du fjerner en fastkilt krampe, kan krampepistolen
bli utilsiktet aktivert dersom den er tilkoblet.

5. Bruk forsiktighet nar du fjerner en fastkilt krampe.
Mekanismen kan veere under trykk, og krampen kan bli
kraftig skutt ut mens du prever a fierne en fastkiling.

6. Ikke bruk denne krampepistolen til & stifte fast
elektriske kabler.

Den er ikke laget for montering av elektriske kabler,
og kan gdelegge isolasjonen pé elektriske kabler, noe
som kan fore til elektrisk stot eller brannfare.
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Norsk

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV
BATTERIDREVEN KRAMPEPISTOL

1.

4.

Sikker bruk er riktig bruk.

Dette verktoyet er beregnet pa a sla kramper i treverk
og liknende materialer. Bruk det kun til det formalet det
er beregnet pa.

. Veer forsiktig med gnister og eksplosjoner.

Fordi de kan oppstd gnister under stifting, ma
krampepistolen aldri brukes i neerheten av lakk,
maling, bensin, tynnere, drivstoff, gass, lim eller annet
brennbart materiale, da dette kan forarsake brann
eller eksplosjon. lkke under noen omstendighet bor
dette verktoyet derfor brukes in nzerheten av slike
brannfarlige materialer.

. Beskytt alltid oynene (vernebriller).

Nar du bruker verktoyet skal du alltid ha pa deg
oyebeskyttelse og serge for at alle personer
som oppholder seg i neerheten ogsa har pa seg
ogyebeskyttelse.

Fragmenter fra kramper som ikke slas inn pa riktig mate
kan fas i gynene, som igjen kan fare til synsskader.
Vernebriller kan kjgpes i enhver jernvareforretning.
Bruk bestandig vernebriller nar du bruker dette
verktoyet. Bruk enten vernebriller eller en bred
verneskjerm over vanlige briller.

Arbeidsgivere ma alltid handheve bruken av
gyevernutstyr.

Beskytt orer og hode.

Ha alltid pa deg herselsvern og vernehjelm nar du
bruker krampepistolen. Dessuten skal du, avhengig av
forholdene, sarge for at personer i neerheten ogsa har
pa seg areklokker og hjelm.

. Hold gye med dem som arbeider i nzerheten.

Det kan veere meget farlig hvis spiker som ikke slas
skikkelig inn skulle treffe andre mennesker. Derfor
ma du alltid veere oppmerksom pa sikkerheten til
mennesker som arbeider i nzerheten nar du bruker
dette verktoyet. Pass alltid pa at du eller andre
personer ikke har kroppen, hendene eller fottene i
nzerheten av krampeutgangen.

. Pek aldri krampeutgangen mot deg selv eller

andre personer.
Ga alltid ut fra at det er kramper i krampepistolen.
Hvis krampeutgangen er rettet mot deg selv eller
andre personer, kan det oppsta alvorlige personskader
dersom krampepistolen utleses ved et uhell. Nar
batteriet kobles til eller fra mens du legger kramper
i pistolen eller utferer liknende operasjoner, ma
krampeutgangen aldri peke mot deg selv eller noen
andre. Det er farlig & utlese krampepistolen mens
den er rettet mot noen, selv nar det ikke er kramper
i magasinet. Du ma derfor aldri gjere dette. Lek aldri
med krampepistolen, men bruk den som et verktoy pa
ansvarlig mate.
Kontroller stotstangen for du bruker verktoyet.
For du bruker verktoyet mé& du sikre at stetstangen
virker som den skal. Koble til batteriet og det falgende
uten kramper i verktoyet. Hvis du hgrer en lyd som om
verktoyet er i bruk, indikerer dette en feil. | sa tilfelle
ma ikke verktoyet brukes for det har blitt undersokt og
reparert.

O Hovis bare & trekke i avtrekkeren forarsaker en lyd
som om drivbladet beveger seg, er det feil ved
verktoyet.

O Hvis du herer drivbladet beveger seg bare ved a
trykke statstangen mot materialet som skal stiftes,
har det oppstatt en feil med krampepistolen.
Videre bgr det bemerkes at stotstangen aldri ma
modifiseres eller fjernes.




Norsk

8.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Bruk kun spesifiserte kramper.

Bruk aldri spiker som ikke er spesifisert og beskrevet i
disse instruksene.

Ikke hvil fingeren din pa avtrekkeren.

Hold aldri fingeren pa avtrekkeren med mindre du
stifter. Hvis du baerer krampepistolen eller gir den til
noen andre mens du har fingeren pa avtrekkeren,
kan den fyres av ved et uhell. Dette kan igjen fore til
alvorlige personskader.

Lukk bladferingen fullstendig, og la den veaere
lukket under bruk.

Hvis du forsgker & stifte nar bladfgringen er apen, vil
krampene skytes ut pa farlig mate istedenfor & slas inn
i treverket.

Trykk krampeutgangen hardt mot materialet som
skal stiftes.

Nar du stifter, ma du trykke krampeutgangen hardt mot
materialet som skal stiftes for & unnga at krampene
slas tilbake.

Hold alltid hendene og
avfyringshodet under bruk.

En krampe som treffer hendene eller fottene dine kan
fore til alvorlige personskader.

Veer oppmerksom pa verktoyets rekyl.

Hold aldri hodet e.l. neer toppen av krampepistolen
under bruk. Dette er farlig fordi den kan sla kraftig
tilbake hvis kramper treffer en annen krampe eller en
kvist i treverket.

Veer forsiktig nar du stifter i tynne plater eller
hjarner.

Nar du stifter i tynne plater eller hjerner, kan krampene
ga rett igjennom. Pass alltid pa at ingen star (eller har
hendene eller fattene) bak platen eller ved siden av
treverket som stiftes.

Det er svert farlig & stifte pa begge sider av
samme vegg samtidig.

Det ma aldri under noen omstendigheter stiftes pa
begge sider av samme vegg samtidig. Dette er sveert
farlig fordi krampene kan ga tvers igjennom veggen og
forarsake alvorlige personskader.

Ikke bruk verktoyet pa stilaser og stiger.

Verktoyet ma ikke brukes i gitte situasjoner, som for
eksempel:

nér skifting fra en spikringsplass til en annen
involverer bruk av stilaser, trapper, stiger eller
stigelignende konstruksjoner, f.eks. taklekter,

ved lukking av bokser eller kasser,

ved feste av transportsikkerhetssystemer pé f.eks.
kjoretoyer og vogner

Ikke koble fra batteriet
avtrekkeren.

Hvis du kobler fra batteriet med fingeren pa
avtrekkeren, er det enrisiko for at verktoyet plutselig vil
skyte ut en krampe, eller fa en feilfunksjon, neste gang
batteriet settes inn.

Koble fra batteriet, og ta ut gjenveerende kramper
i magasinet etter bruk.

Ta ut batteriet for vedlikehold, fijerning av fastkilte
kramper, forlating av arbeidsstedet, flytting til et
annet arbeidsomrade, etter bruk. Det er sveert farlig at
kramper skytes ut ved en feil.

Nar du fjerner en krampe som har kilt seg fast, ma
du forst sikre at batteriet er fjernet.

Nar du fjerner en krampe som har kilt seg fast i
krampeutgangen, ma du forst sikre at batteriet er
fiernet.

En utilsiktet utskyting av kramper kan veere sveert
farlig.

For & unnga faren for at kramper faller ut, ma
du aldri apne magasinet med krampepistolen
pekende nedover nar du legger i kramper.

fottene unna

med fingeren pa
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oy

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29,

30.

. Bruk aldri bensin eller andre brennbare vasker til

a rengjore krampepistolen med.

Hvis gass fra brennbare veesker kommer inn i
krampepistolen, kan gnister som oppstar ved bruk av
pistolen forarsake brann eller eksplosjon.

Lad alltid batteriet ved en temperatur mellom 0 og
40°C.

Er temperaturen lavere enn 0°C vil det resultere i
overlading, noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades
ved hgyere temperatur enn 40°C.

Den beste temperaturen for lading er mellom 20 og
25°C.

La ikke ladeapparatet sta pa kontinuerlig.

Néar en ladeoperasjon er avsluttet, la ladeapparatet sta
avslatt i omkring 15 minutter for neste opplading av et
batteri tar til.

Ikke la fremmedlegemer falle nedi hullet for tilkopling
av det oppladbare batteriet.
Demonter aldri det oppladbare
ladeapparatet.

Aldri korslutt det oppladbare batteriet.
Kortslutter en batteriet vil det resultere i stor elektrisk
strom og overopphetning. Det vil fore til forbrenning
eller skade av batteriet.

Ikke forsgk & brenne et kassert batteri.
Dersom batteriet brenner, kan det
eksploderer.

Det mé& ikke fores gjenstander inn i ladeapparatets
ventilsjonshuller.

Dersom metall eller brennbare gjenstander fores inn
i ladeapparatets ventilasjonshuller kan det fore til
elektrisk sjokk eller gdelagt ladeapparat.

Bring et batteri som det ikke lenger er mulig a
lade tilstrekkelig slik at det kan gi strem lenge nok
til forretningen du kjopte batteriet i. Ikke kast det
oppbrukte batteriet.

Bruk av et utladet batteri vil skade ladeapparatet.

batteriet og

veere det

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-
ION BATTERI

For & oke levetiden, er litium-ion batteriet utstyrt med
beskyttelsesfunksjonen som stopper utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3 som er beskrevet under nar du bruker
dette produktet, selv om du trykker pa knappen, kan
motoren stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet
av beskyttelsesfunksjonen.

1.

Nar batterispenningen er i ferd med & forsvinne,
stopper motoren.

I slike tilfeller ma du lade den opp med en gang.

Hvis verktoyet er overbelastet, kan motoren stoppe.
| dette tilfellet skal du utlase bryteren og eliminer
arsaken til overbelastningen. Etter dette kan du bruke
detigjen.

Hvis batteriet overopphetes kan stromtilforselen
stoppe automatisk.

Hvis dette skjer, stopp bruken av batteriet og la det
avkjoles. Etter avkjoling kan batteriet brukes igjen.

Videre, vennligst folg disse forholdsregler og advarsler.
ADVARSEL

For & forhindre batteri lekkasjevarmeutvikling, royk-
utvikling, eksplosjon og antenning, serg for & folge disse
forholdsreglene.

o o0 o~

Sorg for at spon og stov ikke samles pa batteriet.

Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeid.

Sorg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet
ikke samles pa batteriet.

Ikke la et ubrukt batteri utsettes for spon eller stov
under oppbevaring.



For lagring, fjern all spon og stev fra batteriet og ikke
oppbevar det sammen med metall deler (skurer, spiker,
etc).
Ikke perforer batteriet med spiker, hammer slag, ved a
trakk pa, kaste eller pa annen mate utsett batteriet for
fysisk skade.
Ikke bruk et tydelig skadet eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet med motsatt polaritet.
Ikke koble verktoyet direkte til en stikkontakt eller
bilens sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til andre formal enn spesifisert.
Hvis batteriet ikke er oppladet selv etter at spesifisert
ladningstid er over, avbryt videre ladning.
Ikke utsett batteriet for hgy temperatur eller hgyt trykk
som i en microbglgeovn, tarkeovn eller trykkbeholder.
Hvis bruker merker at batteriet lekker eller vond lukt
siver ut, fjern batteriet fra omrader hvor apen flamme
brukes gyeblikkelig.
.Ikke bruk verktoyet i omrader hvor sterk statisk
elektrisitet utvikles.
Hvis batteriet lekker, vond lukt siver ut, overopphetes,
er misfarget eller deformert, eller pd noen som helst
mate virker unormalt under bruk, oppladning eller
lagring, fiern batteriet fra verktoyet eller fra laderen og
stopp bruk.
Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjalig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.
FORSIKTIG
1. Hvis bruker far vaeske fra batteriet i gynene, ikke gni
ogynene, men vask med rent vann og kontakt lege
oyeblikkelig.
Hvis dette ikke gjores kan
synsproblemer.

orw®

© ® No

1.

12.

til

veesken fore

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer,
vask ordentlig med rent vann gyeblikkelig.
Veesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Huvis bruker finner rust, vond lukt, over- opphetning,
misfarging, deformasjon, og/eller andre
uregelmessigheter ved bruk av batteriet for forste
gang, ikke bruk batteriet og kontakt forhandler eller
leverandor.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt

med tilkoblingspunktene til lithium ion batteriet, kan

dette resultere i kortslutning og brannfare. Felg disse

forholdsreglene nar batteriet lagres.

O |kke plasser elektrisk ledende objekter som spiker,
dreie spon, stal trad, kopper trad eller lignende i
sagens oppbevarings kasse.

O For & unnga at kortslutning inntreff er, legg batteriet i
verktgyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig (Fig. 1).

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Norsk

O For transport utenlands m& du folge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

[T wh

Tall med 2 til 3 siffer

TEKNISKE DATA

ELEKTROVERKT@Y
Modell

Spenning

Brukelige spiker
Antall spiker

N14DSL
14,4V

N18DSL
18V

se Fig.
150 kramper

1,4 kg 1,5 kg
(BSL1430C) | (BSL1830C)

* Vekt i henhold til EPTA-Prosedyre 01/2003

KRAMPEUTVALG

Krampene som vises i tabellen under kan brukes sammen
med denne krampepistolen.
150 kramper er bundet sammen i en remse.
Kontakt forhandleren du kjopte krampepistolen fra, for mer
opplysninger om kramper.
MERK
Bruk bare kramper som er laget av HiIKOKI.
Kramper som er laget av andre enn HiKOKI kan fare til
fastkiling og felgende feilfunksjon.

Vekt*

(Enhetsstarrelse: mm)

Form A B C D

6

. Uj” 12 05 | 07 10

o e 13
STANDARD TILBEHOR

I tillegg til hovedenheten (1), inneholder pakken tilbehoret
itabellen under.

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge
falgende forholdsregler.

NN

ADVARSEL

Jyebeskyttelse 1

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller

transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever
spesielle behandlingsprosedyrer.
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Standard-utsyret kan endres uten forvarsel.




Norsk

TILLEGGSUTSTYR
(selges separat)
O Batteri

O Lader
O Batteri deksel
Tilleggsutstyret kan endres uten naermere varsel.

BRUKSOMRADER

O Fest fuktbeskyttelsen
O Festvarmebeskyttelsen

ISETTING/FJERNING AV BATTERI

1. Fjerning av batteri

Hold godt fast i handtaket og skyv Dbatteriets
sperrehaker for & fjerne batteriet (Fig. 2).

FORSIKTIG

Pass pa at batteriet ikke kortslutter.

Isetting av batteri

Sett i batteriet og serg for at polene vender riktig vei
(Fig. 2).

LADING

Batteriet og batteriladeren folger ikke med dette produktet.
Nar det gjelder oppladbare batterier, ma du lade dem opp
i henhold til bruksanvisningen for den laderen du bruker.
(Fig. 3)

2.

FOR BRUK

1. Forberede krampene og utfore
sikkerhetsundersokelser

ADVARSEL

O Ikke bruk produktet i naerheten av brennbare vaesker
eller gasser.

O Ikke legg igjen produktet i nzerheten av barn eller
ukvalifiserte mennesker.

O Utfer en fullstendig sjekk for & sikre at ingen skruer er
lose.

O Kontroller at det ikke er noen gdelagte eller manglende

deler, eller deler som ikke virker p& grunn av rust osv.

Bruk kramper som passer til jobben som skal gjeres.
Les VEDLIKEHOLD OG KONTROLL for a utfere
sikkerhetssjekker pa en korrekt mate.

Avtrekkerens lasemekaniske (Fig. 4)

VARSEL

Sikre at avtrekkeren er last nar du ikke skal skyte
kramper.

2.
AD!

Krampepistolen har en lasemekanisme for & hindre at
kramper blir skutt ut.

Sett lasehendelen i posisjon (8 for & Iase avtrekkeren.
Skyv lasehendelen til posisjon "[& nar krampepistolen
skal brukes, og til & nar den ikke er i bruk.
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3. Kontrollere funksjonen til stotstangen (Fig. 5)
ADVARSEL
Sikre alltid at avtrekkeren er last og batteriet fjernet fra
verktgyet nar du kontrollerer funksjonen til stetstangen.

Kontroller at stotstangen glir lett under bruk.
Rengjer glideflatene dersom den ikke blir lett.
4. Handering av krampene.
MERK

O Behandle krampene forsiktig.
Det hender at sammenbundne kramper kan gdelegges
dersom de mistes, og & bruke dem etter dette kan
fore til feilmating. Dette kan fore til tom utskyting eller
fastkilte kramper. Ikke bruk sammenbundne kramper
som er gdelagte.

O Ikke legg fra deg krampene utenders eller i direkte
sollys i lengre perioder.
A ikke etterfolge dette kan fare til rust eller feil pa
sammenbindingen av krampene. Bruk innpakningen til
krampene eller annet til oppbevaring.

5. Legge inn krampene (Fig. 6)

ADVARSEL

Las avtrekkeren og ta ut batteriet fra krampepistolen,
nar du legger inn eller fjerner kramper.

(1) Trykk pa stopphendelen og skyv magasinet bakover.

(2) Legg krampene inn i magasinet med spissen pekende
oppover.

(3) Skyv magasinet tilbake inntil stopphendelen klikker pa
plass.

MERK

O Lukk magasinet forsiktig.

A bruke ungdvendig makt for & lukke magasinet kan

fore til at kramperemsene gdelegges, noe som hindrer

at magasinet kan lukkes.

Kontroller magasinets glidespor dersom det ikke gar

lettilas.

HVORDAN BRUKE DEN
BATTERIDREVNE KRAMPEPISTOLEN

Det er to mater & utlese kramper pa: Enkeltskudd, der

stotstangen plasseres mot omradet der krampen skal

skytes forst, og sa trykkes avtrekkeren inn, og serieskudd

der avtrekkeren trykkes inn fort, og stotstangen sa

plasseres mot rett omrade.

Enkeltskuddsfunksjonen vektlegger utseendet og brukes

til & sikre at krampen skytes inn pa nedvendig sted, mens

serieskudd brukes for & skyte inn krampen kontinuerlig

mens avtrekkeren holdes inne.

Verktoyet er utstyrt med en mekanisme for veksling

mellom enkeltskudd og serieskudd, for & sikre at arbeidet

utfares mest mulig effektivt.

Sikkerhetsutstyr
Verktoyet har blitt laget slik at kramper ikke kan skytes
ut med mindre bade stotstangen og avtrekkeren
samtidig er i bruk. Med andre ord vil ikke kramper bli
utlgst nar bare avtrekkeren er trykket inn, eller nar bare
stotstangen (krampeutgangen) plasseres mot gnsket
omrade. Dette er for a forhindre at kramper skytes
ut nar avtrekkeren utilsiktet blir trykket inn, eller nar
statstangen (krampeutgangen) utilsiktet blir plassert
mot noe.

® Enkeltskudds stifting (Fig. 7)

(1) Sikre at krampeutgangen er godt plassert mot stedet
der krampen skal skytes.

(2) Trykk inn avtrekkeren for & skyte ut krampen.

(3) Trekk til deg krampepistolen og slipp avtrekkeren.

MERK

O Bruk enkeltskuddsfunksjonen for & ngyaktig stifte pa
onsket sted.

O



O Detertilfeller der pafelgende stifting ikke vil vaere mulig

dersom avtrekkeren slippes halvveis ut.

For & korrigere dette ma du ta ut og sette inn batteriet

igjen.

Fortlepende stifting (Fig. 8)

Trykk forstinn avtrekkeren, og sett deretter stotstangen

mot ensket omrade for & gjentagende skyte kramper.

(1) Trykk forstinn avtrekkeren.

(2) Sett stotstangen (krampeutgangen) mot
omrade for & skyte kramper.

(3) Ta bort krampepistolen med avtrekkeren holdt inn, og
gjenta fremgangsmaten fra trinn (2) for & fortsette a
skyte gjentagende.

Mekanisme for & hindre tom skyting
Krampepistolen er utstyrt med en mekanisme som
hindrer tom skyting nar det er tomt for kramper.
Krampepistolen vil slutte & fungere nar det er igjen atte
eller feerre kramper.

Omtrent atte kramper vil veere igjen etter at du har brukt
kramperemser, men & etterfylle magasinet med like
kramper vil muliggjere fortsatt stifting.

1. Kramperutiner

ADVARSEL

onsket

O Rett aldri krampeutgangen mot mennesker.

O Sikre at arbeidet utferes med krampeutgangen godt
borte fra ansikter, hender, fotter og andre deler av
kroppen.

O Ikke skyt kramper direkte pa eksisterende kramper.

O Fjern batteriet nar krampepistolen ikke er i bruk eller
under pauser i arbeidet.

O Nar arbeidet er fijernet ma du fierne batteriet, og sa
fierne gjenveerende kramper.

O Nar du trykker inn avtrekkeren, ma du sikre at fingrene
ikke bergrer stagtstangen.

A ikke etterfolge dette kan fore til skade.
MERK
O lenkelte tilfeller kan funksjonen svekkes ved bruk i lave

temperaturer.

O | enkelte tilfeller kan krampene bli bayd eller sprekker
kan oppsta i materialet du stifter i. Dette avhenger av
hardheten, tykkelsen og materialkombinasjonen. Test
funksjonen pa stiftingen for du fortsetter i full bruk.

(1) Lase avtrekkeren og fierne batteriet
Fjern batteriet fra krampepistolen for & hindre utilsiktet
bruk. (Fig. 2)

(2) Legge inn kramper
Legg inn kramper med en storrelse som passer til
jobben som skal gjeres. (Fig. 6)

(3) Feste batteriet.

Sett batteriet i krampepistolen, og trykk pa det til det
klikker pa plass.

(4) Lose utlashendelen
Skyv lashendelen til Iaset har blitt utlest. (Fig. 4)

(5) Skyte kramper
Juster dybden pa krampene med skruen. (Fig. 9)

(6) Ferdigstille jobben
Nar jobben er ferdig, ma du lase avtrekkeren og fierne
batteriet. Sa fjerner du alle gjenveerende kramper fra
magasinet.

2. Hvordan justere krampedybden (Fig. 9)

ADVARSEL
Néar du justerer krampedybden, rett krampeutgangen
nedover og kontroller at den ikke peker mot ansikter,
hender, fatter eller andre deler av kroppen. Sa laser du
utlgseren.

Skyt en testkrampe, og dersom den gar for dypt
justerer du dybden ved a dreie skruen slik at den gar
grunnere.

Dersom krampen ikke gar dypt nok, dreier du skruen
slik at den gar dypere.

Justeringen endrer dybden opp til 2 mm.
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Norsk

3. Bruke kroken
Kroken brukes for & henge verktoyet i beltet ditt mens
du arbeider.

FORSIKTIG
O Heng verktoyet ordentlig nar du
bruker  kroken sa det ikke faller ned.

Hvis verktoyet faller ned kan det fore til en ulykke.
O Sikre at avtrekkeren er last, og at batteriet er fiernet,
nar du bruker kroken.
Fest kroken sikkert i beltet. Hvis kroken ikke er sikkert
festet kan den forarsake skade.
Fjerne kroken.
Bruk en Philips-skrutrekker til & fijerne skruene som
holder kroken. (Fig. 10)
(2) Bytte ut kroken og stramme til skruene.
Fest kroken i sporet pa verkteyet og stram til skruene
for en sikker montering. (Fig. 11)

VEKLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL
Sikre at avtrekkeren er l&st og at batteriet er fiernet for
du utferer inspeksjoner og vedlikehold. Sikre ogsa at
laderen er koblet fra.

(

=

1. Fjerne fastkilte kramper (Fig. 12)

(1) Ta batteret ut av verktoyet.

(2) Trykk inn stopphendelen, skyv ut magasinet og fjern
alle krampene.

(3) Fjern fastkilte kramper, deler og splinter som har
samlet seg i skyvesporet med et flattjern eller lignende
verktoy.

(4) Kontroller at statstangen glir lett.

MERK

Etter at du har fiernet fastkilte kramper, ma du legge inn

kramper pa nytt og utfore en testskyting.

Inspeksjon av magasinet

Innsiden av magasinet ma av og til rengjeres. Skyv opp

magasinet og fjern gjenvaerende kramper, deler og

splinter som har samlet seg.

MERK

Urenheter inne i magasinet kan fore til svekket funksjon

pa krampepistolen, noe som kan fare til tom skyting.

Inspeksjon av monteringsskruene

Inspiser alle monteringsskruene med jevne mellomrom

og se etter at de er ordentlig skrudd til. Hvis noen av

skruene er lgse, skru dem fast gyeblikkelig. Dersom en
ikke gjor dette, kan det fore til alvorlig risiko.

Rengjore utsiden

Nar verktoyet er skittent, kan du terke det av med en

myk, terr klut, eller en klut fuktet med sapevann. lkke

bruk kloroppleosninger, bensin eller tynnere, ettersom
disse gdelegger plasten.

Oppbevaring

Oppbevar verktoyet pa et sted med temperaturer

under 40°C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder eller
mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert ytelse,
vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for
gjentatt lading og bruk, ma du anse batteriene som
defekte, og kjope nye batterier.




Norsk

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesial lagede batterier. Vikan ikke
garantere sikkerheten og ytelsen til vare elektroverktay
hvis det brukes sammen med andre batterier enn
de som er designert av oss, eller hvis batteriet er

demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestede/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.
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Informasjon angaende luftstoy og vibrasjon
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
1ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 89 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 78 dB (A)
Usikkerhet KpA: 3 dB (A)

Bruk harselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Lengden pa krampene var 13 mm:
Vibrasjons emisjonsverdi @h = 2,4 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Det kan ogsa& brukes som en forelgpig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjons emisjons fra elektroverktayet kan variere
fra den opplyste totalverdien avhengig av hvordan
maskinen brukes.

Treff sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

e}

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasfonene i dette heftet
endres uten forvarsel.




Norsk
PROBLEMLQ@SNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktayet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig arsak Lasning
Verktoy | Krampepistolen vil ikke Batteriet er stromlost. Lad batteriet med laderen.
skyte kramper. Batteriet har ikke blitt korrekt sattinn. | Fjern batteriet og kontroller om det

er fremmedelementer i batterihuset.
Kontroller ogsa at batteripolene
ikke er skitne.

Trykk ned batteriet til det klikker pa

plass.
Avtrekkeren ble trykket halvveis inn i Ta ut og sett inn batteriet fra
enkeltskuddsfunksjon. krampepistolen.
Unormal drift av verktoyet. Kontakt din forhandler eller et
autorisert HIKOKI servicesenter.
Kramper blir ikke skutt Materialet er for hardt. | enkelte tilfeller med hardt
heltinn. materiale kan ikke kramper skytes
inn korrekt.
Krampepistolen rekylerer. Krampeutgangen ble ikke presset

harft nok mot omradet der krampen
skal skytes inn.

Utlgserarmen er utslitt. Kontakt din forhandler eller et
autorisert HiIKOKI servicesenter.

Tom skyting. Mekanismen som hindrer tom skyting Fjern alle urenheter fra

virker ikke. mikrobryteren inne i magasinet.

Kramper har kilt seg fast i neerheten av | Fjern alle fastkilte kramper,

krampeutgangen. urenheter osv.

Utleserarmen er utslitt. Kontakt din forhandler eller et
autorisert HiKOKI servicesenter.

Matefunksjonen er svekket. Fjern alle urenheter og
fremmedelementer fra innsiden av
magasinet.
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Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kddnndos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varOITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sahkodiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon
vaara.

Séaasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.
Varoituksissa mainittu sédhkétydkalu-sana merkitsee

verkkovirtakdyttdistd  (johdollista) sdhkétydkalua tai
akkukdyttoisté (johdotonta) séhkétydkalua.
1) Tydskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyodskentelypaikka siistind ja hyvin
valaistuna.

Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiisteissd
tai pimeisséd ympaéristdissa.

b) Aldkéayta sdhkotydkalujarajahdysvaarallisissa
paikoissa, esimerkiksi paikoissa, joissa on
herkdésti syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya.
Séahkétydkaluista ldhtevat Kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai hdyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa kayttdessasi
sdhkétyodkalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa herpaantumisen.
2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkoétyokalun pistoke on yhdistettava

oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkééan.

Ala kéyté jakorasioita yhdessa maadoitettujen
séhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeiden
pistorasioiden kdyttdminen vdhentdéd sédhkdéiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoituksessa
kaytettaviin pintoihin, kuten putkiin,
lampodpattereihin ja jadhdytyslaitteisiin.
Maadoitetun  pinnan  koskettaminen  lisda
séhkdiskun vaaraa.

c) Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkéiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkotydkaluun
péésee vetta. .

d) Alad kdytéd johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sdhkétydkalua tai irrota pistoketta vetamalla
johdosta.

Pida johto erillddn kuumuudesta, oljysta,
teravisté kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkodiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotydkalua ulkona, kayta
ulkokdytt66n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttéén sopivan séhkdéjohdon kédyttdminen
vdhentédd sdhkoéiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotydkalun kdyttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kaytd vikavirtalaitteella
(RCD) suojattua virtalahdetta.

RCD:n kdyttd vahentdd sdhkdiskun vaaraa.
3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
séhkétydkalua harkiten.

ja kayta

Ala kaytd sahkotyokalua vasyneenad tai
alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden
vaikutuksen alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin

hetkeksi voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden  kuten  hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypdrdn  ja
kuulosuojaimien  kdytté tarvittaessa véhentaa
henkilévahinkojen vaaraa.

c) Estd koneen kaynnistyminen vahingossa.
Varmista, etta virtakytkin on pois
paaltd -asennossa ennen yhdistamista

virtaldhteeseen ja/tai paristoyksikkoon seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séhkétybkalujen  kantaminen,  kun  sormi
on virtakytkimelld, tai virran  Kkytkeminen
sdhkétybkaluihin, joiden virtakytkin on pdéalld, lisédé
onnettomuusriskié.

Poista saatoon tarvitut avaimet
sdhkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sédhkotydkalun pydrivddn osaan jétetty avain voi
aiheuttaa henkilévahingon.

d)

e) Ala  kurkottele. Seiso aina vakaasti
tasapainossa.
Télléin  sdhkétydkalua  voi  hallita  oikein

odottamattomissa tilanteissa.

Kéayté sopivia vaatteita. Ald kéyta irtonaisia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loéysaét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa polynsuodatus-
ja kerdayslisédlaitteen, varmista, ettd ne
yhdistetaan ja etta niita kaytetéaan oikein.
Pélynkerdyksen kdytté voi vahentdd polyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

f)

=2

9

Sahkotyokalujen niiden
hoitaminen

a) Aléapakotasdhkétydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sadhkétyodkalua.

Oikea sédhkédtydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty
tai sammu virtakytkimesta.

Sahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen
avulla, ovat vaarallisia. Ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta jaltai
paristoyksikké séhkotyokalusta ennen
saatdéjen tekemistd, osien vaihtamista tai
sdhkoétydkalujen asettamista séilytykseen.
Némé  ennakoivat  turvatoimet  véhentévét
sdhkotybkalun vahingossa tapahtuvan
kdynnistymisen vaaraa.

Sailytad sdhkoétyokalutlasten ulottumattomissa.
Ala anna sellaisten henkildiden kayttaa
sdhkotyokaluja, jotka eivat ole perehtyneet
niihin tai ndihin ohjeisiin.

Séhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sahkoétydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sadhkétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkétyokalu vahingoittuu, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

Pida leikkuutydkalut terévina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sdhkotybkalua, varusteita ja tyékalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen
samalla huomioon tydskentelyolosuhteet ja
tehtédva tyo.

kayttdminen ja

b
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c)

d
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5)

6)

Jos sdhkétybkalua kéytetddn toimintoihin, joihin
sitd ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.

Kéytd sdhkoétydkaluja vain erityisesti
varten méaéréattyjen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kdytté voi synnyttaé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pida se
poissa muiden metalliesineiden kuten
paperinliitinten, kolikoiden, avainten, naulojen,
ruuvien tai muiden pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen oikosulkeminen yhteen voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetdan vaarin, akusta voi roiskua
nestettd. Viltd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele
vedella. Jos neste koskettaa silmia, hae lisédksi
laékarin apua.

Akusta roiskunut neste voi aiheuttaa &rtymista tai
palovammoja.

b) niita

c)

d)

Huolto

a) Anna osaavan huoltoteknikon korjata
sdhkoétyokalu kayttden alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Téma pitdéd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epéavakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyokalua ei kdyteta, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

AKKUHAKASNAULAIMEN
TURVAVAROITUKSET

1.

. Ala kayta

On aina oletettava, etta tyokalussa on kiinnittimia.
Hakasnaulaimen huolimaton kasittely voi johtaa
kiinnittimien arvaamattomaan laukaisuun ja
henkilévahinkoihin.

. Ala osoita tydkalulla itseasi tai ketdan lahistolla

olevaa.
Odottamaton  laukaisu  kéynnistaa
kiinnityksen aiheuttaen loukkaantumisen.

kiinnittimen

. Ald kaynnista tyodkalua, ellei sitd pidetd lujasti

tyéstokappaletta vasten.

Jos tydkalu ei kosketa tydstbkappaletta, kiinnitin
saattaa suuntautua pois kohteesta.

Irrota tydkalu virtalahteestd, kun Kiinnitin on
juuttunut tyékaluun.

Kun irrotat juuttunutta kiinnitintd, hakasnaulain
saattaa vahingossa kéynnistyd, jos se on yhdistetty
virtalahteeseen.

Kéyta varovaisuutta,
kiinnitinta.

Mekanismi saattaa joutua puristuksiin, ja Kkiinnitin
saatetaan laukaista vakisin, kun yritdt vapauttaa
juuttunutta kiinnitinta.

tatd hakasnaulain s&hkojohtojen
kiinnitykseen.

Sitd ei ole suunniteltu sahkojohtojen asennukseen,
ja se saattaa vahingoittaa sahkdjohtojen eristysta
aiheuttaen taten sahkoiskun tai tulipalovaaran.

kun irrotat juuttunutta
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HUOMAUTUKSIA -
AKKUHAKASNAULAIMEN KAYTOSTA

1.

Oikea kaytto takaa turvallisuuden.

Tama tydkalu on suunniteltu niittien kiinnittdmiseen
puuhun tai vastaavanlaiseen materiaaliin. Kayta
tydkalua vain sille suunnitellulla tavalla.

. Varo palamaan syttymisté ja réjahdysta.

Nitomisen aikana saattaa syntya kipindita, joten on
vaarallista kayttaa tyokalua lakan, maalin, bensiinin,
tinnerin, polttoaineen, kaasun, limantaimuidenhelposti
syttyvien tai rajahtavien aineiden ldheisyydessa. Tata
ty6kalua ei siis misséddn olosuhteissa saa kayttaa
tallaisten aineiden laheisyydessa.

Kayta aina silmdsuojaa (suojalaseja).

Kun kéaytat tydkalua, kaytd aina silmasuojaa ja
varmista, ettd lahelld olevat henkildt kayttavat sita
myos.

Virheellisesti kiinnitettyjen niittien palaset saattavat
singota silmiin ja ovat taten erityisen vaarallisia nédlle.
Silmésuojia voidaan hankkia mistd tahansa alan
liikkeesta. Silmasuojaa on pidettava aina tata tyokalua
kaytettdesséa. Kayta joko silmésuojaa tai suurta suojaa
omien silmalasien paalla.

Tydnantajan olisi ehdottomasti sdadettava silmasuojan
kayttd pakolliseksi.

. Suojaa korvasi ja paasi. -
Kéaytd korvasuojaimia ja padsuojaa nitoessasi.

Tilanteesta riippuen on varmistettava, ettd myos
ympaérilla olevat henkil6t kayttavat niita.

. Ota huomioon lahistolla tyoskentelevat.

On erittdin vaarallista, jos virheellisesti kiinnitetyt
naulat sinkoilevat ja osuvat l&hist6lla oleviin. Ota siis
huomioon lahistolla tydskentelevien turvallisuus, kun
kaytat tata tydkalua. Varmista, etté niittien poistoaukon
laheisyydessa ei ole ketdan.

. Alda koskaan kohdista niittien poistoaukkoa

kehenkéaén.

On aina oletettava, etta tydkalussa on niitteja.

Jos niittien poistoaukko suunnataan muihin henkil6ihin
pain, saattaa seurauksena olla vakava onnettomuus,
jos tyokalu tyhjennetdan vahingossa. Kun liitat tai
irrotat akkua ja lataat niitteja ym., varmista, etté niittien
poistoaukko ei ole suunnattu ketdan kohti (itsesi
mukaan lukien). Vaikka niitteja ei olisikaan ladattu, on
vaarallista laukaista kone, jos se on suunnattu muita
kohti, joten &l4 koskaan yritd tehd& niin. Al4 pilaile
koneella. Konetta on aina késiteltavéa varoen.
Tarkasta painovipu ennen tydkalun kaytt6a.
Ennen sahkétydkalun kayttdmista tarkasta varmasti,
ettd painovipu toimii oikein. Kun niitteja ei ole ladattu
sahkoétydkaluun, yhdistd akku ja seuraavat. Jos
toimintadanta kuuluu, se on merkki viasta, joten ala
kayta tydkalua ennen kuin se on tarkastettu ja korjattu.
O Jos pelkkd laukaisimen vetdminen aiheuttaa
porausterén liikkumiséanen, tydkalussa on jokin
vika.

Jos pelkkd painovivun painaminen nidottavaa
materiaalia vasten aiheuttaa teran liikkumisaanen,
ty6kalussa on jokin vika. Muista myds, ettd
painovipua ei saa koskaan muuttaa eika poistaa.
Kéytd aina vain teknisissa tiedoissa mainittuja
niitteja.

Ala koskaan kaytd muita kuin teknisissa tiedoissa ja
naissé kayttdohjeissa mainittuja nauloja.

o}

. Ala pida sormeasi laukaisimella.

Pane sormesi laukaisimelle vain silloin, kun aiot
kiinnittda niitteja. Jos kannat tata tyokalua tai annat
sen jollekulle sormesi ollessa laukaisimella, saatat
vahingossa kéynnistdad niittauksen ja aiheuttaa
onnettomuuden.
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10. Sulje teranohjain téysin aléka avaa sité toiminnan
aikana.

Jos yritetdan niitata terdnohjaimen ollessa auki, niitit
eivat kiinnity puuhun, ja laite voi laueta vaarallisesti.

11. Paina niittiaukkoa lujasti niitattavaan materiaaliin.
Kun niittaat, paina niittiaukkoa lujasti niitattavaan
materiaaliin. Jos aukkoa ei kohdisteta oikein, niitit eivat
kiinnity kunnolla.

12. Pida kédet ja jalat pois laukaisupaésta.

On erittdin vaarallista, jos niitti osuu kateen tai jalkaan.

13. Varo tyékalun takapotkuja.

Ala vie paatasi tai muuta vartalon osaa tyékalun paan
lahelle sen kéaytdn aikana. Tdmé on vaarallista, silla
tydkalu saattaa sinkoilla voimakkaasti, jos kiinnitettava
niitti osuu niittauksen aikana toiseen niittiin tai muuhun
kovaan kohtaan.

14.0le varovainen niitatessasi

puumateriaalin nurkkia.
Kun niittaat ohutta levy4, niitti saattaa menna sen lapi.
Nain saattaa kdyda myds kulmia niitattaessa. Varmista
silloin, etté ketdan ei ole (kenenkéan kasia ja jalkoja
jne.) ohuen levyn takana tai niitattavan puumateriaalin
vieressa.

15. Yhtéaaikainen niittaus saman seindn kummaltakin

puolelta on erittdin vaarallista.
Seindn kummaltakin puolelta ei missaén tapauksessa
saa niitata samanaikaisesti. Se on erittain vaarallista,
koska niitit saattavat tulla seinan lapi ja aiheuttaa
onnettomuuden.

16. Alé kédyta tydkalua rakennustelineillé ja portailla.
Tyokalua ei saa kayttaa esim. seuraavissatapauksissa:
- kun  naulauspaikan  vaihdossa  joudutaan

kayttamaan telinetta, portaita, tikapuita tms.
— laatikkojen sulkemiseen
— kuljetuksen turvajarjestelmien
. _esim. ajoneuvoihin.

17. Alé irrota akkua sormi laukaisimella.

Jos akku irrotetaan sormi laukaisimella, seuraavalla
kerralla, kun akku liitetdan, on olemassa vaara, etta
sahkotyokalu laukaisee niitin itsestaan tai toimii
virheellisesti.

18.Irrota akku ja ota jéljelld olevat niitit pois

makasiinista kdytén jalkeen.
Irrota ty6kalu akusta ennen huoltoa tai kiinnijuuttuneen
kiinnittimen irrottamista, ennen tydskentelyalueelta
poistumista tai tydkalun siirtdmista toiseen paikkaan
tai kayton jalkeen. On erittdin vaarallista, jos kone
laukaisee niitin vahingossa.

19. Kun irrotat juuttunutta niittia, irrota ensin akku.
Kun irrotat niittiaukkoon juuttunutta niittia, irrota ensin
akku. Niitin vahingossa laukaiseminen voi olla erittain
vaarallista.

20.Kun lataat niitteja, putoavien niittien aiheuttamien
vaaratilanteiden valttamiseksi &l4 koskaan avaa
makasiinia laitteen ollessa suunnattuna alaspéin.

21. Ald kaytad bensiinid tai muita helposti syttyvia

nesteitad sahkotydkalun puhdistamiseen.
Jos helposti syttyvistéd nesteestd vapautuva héyry
paasee sahkotydkalun sisdédn, on vaara, etta
niittauksen jne. yhteydessa syntyvat kipinat saattavat
aiheuttaa rajahdyksen.

22, Paristoa ladattaessa tulee lampétilan olla 0 - 40°C.
Alle 0°C lampétila saattaa aiheuttaa vaarallista
ylilataantumista. Paristoa ei voi ladata, jos lampétila on
yli 40°C.

Suositeltavin lampétila on 20 - 25°C.

23. Al kayta laturia yhtéajaksoisesti.

Suoritettuasi latauksen, odota noin 15 minuuttia,
ennen seuraavaa latausta.

24, Huolehdi siita, ettei mitdan roskia tai likaa paase
pariston kytkentédaukkoon.

ohutta levya tai

kiinnittdmiseen

25. Ala koskaan irroita mitdén osia paristosta tai laturista.

26. Al4 aiheuta oikosulkua ladattavaan paristoon.
Oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdévirtauksen ja
ylikuumenemisen joka vauriottaa pariston.

27. Ala koskaan heita paristoa tuleen.
Jos paristo syttyy palamaan, se saattaa rajéhtaéa.

28. Ala kiinnité laturin tuuletusrakoihin mitaan.
Jos laturin tuuletusrakoihin kiinnitetaédn metalliesineita
tai jotakin tulenarkaa, on seurauksena s&hkdiskun
vaara tai laturivaurio.

29.Kun pariston kéyttéaika latauksen jalkeen kay liian
lyhyeksi kaytannolliseen tyoskentelyyn, palauta
se takaisin liikkeeseen, josta sen hankit. Al heita
kulunutta paristoa menemaén.

30. Kuluneen pariston kaytto vahingoitta laturia.

HUOMAUTUS LITIUM-IONI-
PARISTOSTA

Litium-ioni-pariston kayttéidn pidentamiseksi se on
varustettu suojatoiminnolla, joka pysayttaa siitd lahtevan
virran. Kun tuotetta kéytetdan alla kuvatuissatapauksissa

1 -3, vaikka kytkinté vedetédan, moottori saattaa pysahtya.

Talléin kyseessa ei ole héirié vaan suojatoiminnon tulos.

1. Kun paristossa jéljella oleva teho kuluu loppuun,
moottori pyséhtyy.

Jos néin kay, lataa paristo vélittdmasti.

2. Jos tybkalu on ylikuormitettu, moottorisaattaa
pyséhtya. Tasséa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin
ja poista ylikuormituksen syyt. Sen jalkeen voit kayttaa
laitetta uudelleen.

3. Jos paristo ylikuumenee liian suuressa
kuormituksessa, pariston virta voi pysahtya.
Téssé tapauksessa pysdytd pariston kayttd ja

anna pariston jaahtya. Sen jalkeen voit kayttaa sita
uudelleen.

Liséksi ota huomioon seuraava varoitus ja huomautus.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta pariston vuotaminen, ldAmmén syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin
estéa etukéateen.

1. Varmista, ettéa pariston paalle ei kerry hiomalastuja tai
polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai
pdlya ei putoa pariston paalle.

O Varmista, ettd tydskentelyn aikana sahkoétydkalun
paalle putoavia hiomalastuja tai polyé ei kerry pariston
paélle.

Ala sailytd kayttaméaténté paristoa hiomalastuille ja
polylle alttiissa paikassa.

Ennen pariston varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen,
alaka varastoi sitd yhdessa metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Aléapista paristoa terévélla esineella kuten naulalla, &la
ly6 vasaralla, ala astu sen paalle. Ala heita paristoa tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Alakayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonéaéltaan
muuttunutta paristoa.

4. Alé kéyté paristoa vaaranapaisesti.

5. Al& yhdisté paristoa suoraan séhkdpistorasioihin tai
auton savukkeensytyttimen pistokkeisiin.

6. Ala kayté paristoa muihin tarkoituksiin kuin tarkasti
méariteltyihin.

7. Jos paristo ei lataudu loppuun saakka, vaikka
maaritetty latausaika on kulunut, pysayta lataaminen
valittdmasti.

8. Ala altista paristoa korkeille lampétiloille tai paineille
kuten laita sitd mikroaaltouuniin, kuivaajaan tai
korkeapainesailiéoon.
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9. Ota paristo valittdémasti pois tulen laheisyydesta, jos
vuotoa tai pahaa hajua on havaittavissa.

10. Ala kayta paristoa paikassa, jossa syntyy voimakasta
staattista sdhkoa.

11. Jos paristo vuotaa, on havaittavissa pahaa hajua,
syntyy lampdé4a, pariston véri haalistuu tai sen muoto
muuttuu, tai jos paristo vaikuttaa milladn tavalla
poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa tai
sailytettdessd, poista se valittdmasti laitteesta tai
pariston laturista &laké kayta sita.

12. Ald upota akkua tai anna nestemdisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisdén paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen. Sailyta
akku viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
sydvyttavia kaasuja, on véltettava.

VARO

1. Jos paristosta vuotavaa nestettd joutuu silmiin, ala
hankaa silmi&, vaan pese ne hyvin tuoreella puhtaalla
vedellé kuten vesijohtovedella ja ota yhteytta laakariin
valittdmasti.

Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne hyvin
puhtaalla vedella kuten vesijohtovedella valittémasti.
Tama voi aiheuttaa ihon artymista.

3. Joshavaitsetruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin haalistumista, muodon muuttumista ja/tai
muita epasaanndllisyyksia kayttdessasi paristoa
ensimmaista kertaa, ala kayta paristoa, vaan palauta
se tavarantoimittajalle tai kauppiaalle.

VAROITUS

Jos s&hkda johtava ulkopuolinen esine péaasee litium-

ioni-akun napoihin, voi syntya oikosulku, joka aiheuttaa

tulipalovaaran. Noudata seuraavia akun varastoimista
koskevia ohjeita.

O Ala pane sahkoéa johtavia sahauskappaleita, nauloja,
teraslankaa, kuparilankaa tai muita metallilankoja
sailytyskoteloon.

O Estadksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tydkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei ndy (Kuva 1).

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA

KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita  kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus siséltda

litiumioniakun, ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen

ohjeita, kun jarjestét kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
méarayksia.

Teho

[T TIwh

2-3-numeroinen luku

Suomi

TEKNISET TIEDOT
LAITE
Malli N14DSL N18DSL
Jannite 14,4V 18V
Sopivat naulat viite kuva
Ladattavien naulojen P
mAarat 150 niittia
- 1,4 kg 1,5 kg
Paino (BSL1430C) | (BSL1830C)
* Paino EPTA-menetteiyn 01/2003 mukaan
NIITTIVALIKOIMA

Tassé hakasnaulaimessa voidaan kayttda alla olevassa
kuvassa naytettyja niitteja.
150 yhteen sidottua niittia muodostaa liuskan.
Ota yhteyttd myyjaan, jolta ostit hakasnaulaimen,
saadaksesi lisatietoja niittien hankkimisesta.
HUOM
Vain HiKOKIn valmistamia niitteja voidaan kayttaa.
Muiden kuin HiKOKIn valmistamat niitit saattavat
aiheuttaa kiinni juuttumista ja siitd seuraavia
toimintahairiita. -
(Size unit: mm)

Muoto A B C D

6
. Hj" 12 | 05 | 07 10

VAKIOVARUSTEET

Ruuvainporan paalaitteen (1) liséksi pakkaus siséltaa alla
olevassa taulukossa listatut varusteet.

NN

Silméasuojus 1

Valmistaja pidattdad oikeuden muuttaa vakiovarusteita
ilman eri ilmoitusta.

LISAVARUSTEET
(myydéén erikseen)

O Paristo

O Laturi
O Akun kansi
Alistusvarusteet voidaan vaihtaa ilmoittamatta.
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KAYTTO

O Kosteutta lapéisevan vedeneristyslevyn paikalleen
Kiinnitys.
O Lampdé eristavadn materiaalin paikalleen kiinnitys.

PARISTON POISTO JA ASENNUS

1. Pariston poisto
Pida lujasti kiinni kahvasta, paina salpoja ja irrota
paristo (Kuva 2).
RO

Alé koskaan kytke paristoa oikosulkuun.

2. Pariston asennus
Tarkista pariston napaisuus ja tyénna se paikoilleen
(Kuva 2).

LATAUS

Akkua ja akkulaturia ei toimiteta tdméan tuotteen kanssa.
Lataa akut kaytettavan laturin kayttdohjeiden mukaisesti.
(Kuva 3)

ENNEN KAYTTOA

1. Niittien valmistelu
teko

VAROITUS

O Ala kayta tuotetta helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen léaheisyydessé.

O Ala aseta tuottetta lasten tai muiden epépatevien
henkildiden lahettyville.

O Tee taydellinen tarkastus varmistaaksesi, etta |6ysia

o

ja turvallisuustarkastusten

ruuveja eiole.

Tarkasta varmistaaksesi, ettei ole vahingoittuneita tai
puuttuvia osia tai osia, jotka eivat toimi oikein ruosteen
jne. vuoksi.

Valmistele niitit, jotka sopivat kasilla olevaan ty6hén.
Katso osiota HUOLTO JA TARKASTUS ja tee
ehdottomasti kaikki turvatarkastukset.
2. Laukaisimen lukitusmekanismi (Kuva 4)
VAROITUS
Varmista, ettd laukaisin on lukittu, kun et kiinnita
niitteja.

Téassé hakasnaulaimessa on lukitusmekanismi, joka
estaa niittien laukaisemisen.
Aseta lukitusvipu fBl-asentoon,
laukaisimen.
Liv'uta Iukltuswpu m-asentoon, kun hakasnaulainta
kéytetaan, ja (@-asentoon, kun sita ei kayteta.
3. Painoviputoimintojen tarkastus (Kuva 5)
VAROITUS
Varmista aina, ettd laukaisin on lukittu ja akku on
irrotettu  sdhkotydkalusta, kun painoviputoimintoja
tarkastetaan.

joka lukitsee

Tarkasta varmistaaksesi, liukuu
tasaisesti, kun sita kaytetaan.
Puhdista painovivun liukumisalue, jos se ei liv'u
tasaisesti.

4. Niittien késittely

HUOM

O Kasittele niitteja huolellisesti.
Joissakin  tapauksissa yhteenliitetyt niittiliuskat
saattavat rikkoutua, jos ne putoavat, ja niiden kayttd
téllaisessa tilassa saattaa johtaa niittien virheelliseen
lataamiseen, tyhjiin  laukaisuihin  tai  niittien
juuttumiseen. Al&4 kéayté rikkindisia yhteenliitettyja
niittiliuskoja.

ettd painovipu

O Ala jatd niittejd ulos tai suoraan auringonvaloon
pitkaksi ajaksi.
Taman noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
yhteenliitettyjen niittiliuskojen vioittumiseen. Kayta
niittien pakkausta tai muita materiaalia sailytysta
varten.
Niittien lataaminen (Kuva 6)

VAROITUS
Lukitse laukaisin ja irrota akku hakasnaulaimesta, kun
lataat tai poistat niitteja.

(1) Paina pysaytysvipua ja liu’uta makasiinia taaksepain.

(2) Aseta niitit makasiiniin piikit yl6spain.

(3) Liv'uta makasiini takaisin asentoon,
pysaytysvipu lukkiutuu paikalleen.

UOM

kunnes

O Sulje makasiini varovaisesti.
Liiallisen voiman kaytté makasiinia suljettaessa
saattaa  johtaa  yhteenliitettyjen niittiliuskojen
vaantymiseen estden makasiinia sulkeutumasta.

O Tarkasta makasiinin terédnohjain, jos se ei suljeudu
vaivattomasti.

AKKUHAKASNAULAIMEN KAYTTO

Kaksi niittien laukaisutapaa: Yksittdinen laukaisu, jossa
painovipu asetetaan ensin sité aluetta vasten, johon niitti
laukaistaan, ja jatkuva laukaisu, jossa ensin vedetaan
laukaisimesta ja sitten painovipu asetetaan kyseista
aluetta vasten.

Yksittdinen laukaisu-tila korostaa viimeistelya, ja sita

kéayttamalla varmistetaan, etta niitti kiinnitetdan vaadittuun

paikkaan, kun taas jatkuva laukaisu-tilaa kéytetaan niittien
toistuvaan kiinnittdmiseen, kun laukaisimesta vedetaan
jatkuvasti.

Séhkétydkalu on varustettu mekanismilla, joka vaihtaa

yksittéinen laukaisu- ja jatkuva laukaisu-toimintojen valilla,

jotta varmistettaisiin, ettd tyé tehddan mahdollisimman
tehokkaasti.

Turvalaitteet
Téamé sahkoétydkalu on suunniteltu niin, etta niitteja ei
voida laukaista, ellei seka painovipua etta laukaisinta
kdytetd samanaikaisesti. Toisin sanoen niitteja ei
laukaista, kun vain laukaisimesta vedetdan, tai kun
vain painovipu (laukaisuaukko) asetetaan vaadittua
aluetta vasten. Tama estaa niittien laukaisemisen, kun
laukaisimesta vedetdan vahingossa tai kun painovipu
(laukaisuaukko) vahingossa painetaan jotakin vasten.

® Yksittdinen laukaisu-niittaus (Kuva 7)

(1) Varmista, etta laukaisuaukko on asetettu lujasti vasten
sité kohtaa, johon niitti kiinnitetaan.

(2) Veda laukaisimesta kiinnittddksesi niitin.

(3) Veda sahkoétyodkalu pois ja vapauta laukaisin.

HUOM

O Kayta yksittdinen laukaisu-tilaa nitoaksesi tarkasti
vaadittuun kohtaan.

O Joissakin tapauksissa kyseinen niittaus ei ole
mahdollista, jos laukaisin vapautuu puoleen valiin,
vaikka siité vedetaéan.

Korjataksesi tdmén irrota akku ja vaihda se.

@ Jatkuva laukaisu-niittaus (Kuva 8)

Vedéa ensin laukaisimesta ja sitten aseta painovipu
(laukaisuaukko) vasten vaadittua aluetta, jotta niitteja
laukaistaisiin toistuvasti.

(1) Veda ensin laukaisimesta.

(2) Aseta painovipu (laukaisuaukko) vasten vaadittua
aluetta laukaistaksesi niitteja.

(3) Veda hakasnaulain pois, kun laukaisin on painettuna,
ja sitten toista toimenpide vaiheesta (2) laukaistaksesi
niittejé toistuvasti.
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Tyhjén laukaisun estomekanismi
Tamé& hakasnaulain on varustettu tyhjan laukaisun
estomekanismilla, joka estaa tyhjat laukaisut, kun niitit
kuluvat loppuun.
Hakasnaulain lakkaa toimimasta, kun jéljella on
kahdeksan tai sitd vihemman niitteja.
Noin kahdeksan niittia jaa jaljelle niittiliuskan
laukaisemisen jalkeen, mutta sen jalkeen kun
makasiini on taytetty samoilla niiteilld uudelleen,
nitomista voidaan jatkaa.
1. Niittaustoimenpiteet
VAROITUS
O Al& koskaan kohdista laukaisuaukkoa ihmisiin.
O Varmista, etta tyd suoritetaan niin, ettd laukaisuaukko
on kaukana kasvoista, kéasistd, jaloista ja muista
ruumiinosista.
Al4 laukaise niitteja suoraan jo olemassa oleviin
niitteihin.
Irrota  akku, kun hakasnaulainta ei
tydtaukojen ajaksi.
Kun ty6 on saatu loppuun, irrota akku ja poista jéljelle
jaaneet niitit.
Kun vedat laukaisimesta, varmista, ettd muut sormet
eivat koske painovipua.
Taman noudattamatta
loukkaantumiseen.
HUOM
O Joissakin tapauksissa toiminnot hidastuvat, jos laitetta
kaytetdén alhaisissa ympéristélampaétiloissa.
O Joissakin tapauksissa niitit taipuvat tai nidottavaan
materiaaliin tulee halkeamia riippuen materiaalin
kovuudesta, paksuudesta ja materiaaliyhdistelmista.

kayteta ja

o O O O

jattdminen saattaa johtaa

Kokeile niittaustoiminnon toimivuutta ennen
varsinaisen kayton aloittamista.

(1) Laukaisimen lukitus ja akun irrotus
Irrota akku hakasnaulaimesta estaaksesi

odottamattoman toiminnan. (Kuva 2)

(2) Niittien lataus
Lataa kasill4 olevaa ty6té varten sopivan kokoiset niitit
makasiiniin. (Kuva 6)

(3) Akun kiinnitys
Aseta akku hakasnaulaimeen ja paina sitd, kunnes se
napsahtaa paikalleen.

(4) Vivun lukituksen vapautus
Liv'uta lukitusvipua, kunnes lukko on vapautettu.
(Kuva 4)

(5) Niittien laukaiseminen
Sé&ada niittien syvyys saatimella. (Kuva 9)

(6) Tyon lopettaminen
Kun ty6 on saatettu loppuun, lukitse laukaisin ja irrota
akku, ja sitten poista kaikki niitit makasiinista.

2. Niittaussyvyyden s&ito (Kuva 9)

VAROITUS
Kun saadat niittaussyvyytta, kohdista laukaisuaukko
alaspain ja tarkasta ennen kaikkea, etta se ei osoita
kasvoja, kasié, jalkoja tai muita ruumiinosia, ja sitten
lukitse laukaisin.

Laukaise koeniitti, ja jos se on liian syvalla, sdada
syvyyttd kiertdmalla saadinta, jotta se kiinnittyisi
matalammalle.

Jos niitti ei kiinnity tarpeeksi syvélle, kierr siadinta,
jotta se kiinnittyisi syvemmalle.

Séaatimen kierto saataa syvyytta 2 mm:n saakka.

Suomi

3. Koukun kayttd
Koukun avulla voit ripustaa akkutydkalun vy®hosi
tydskentelyn ajaksi.

VARO

O Kun kaytat koukkua, kiinnitd  akkutydkalu
lujasti, ettei se padse putoamaan vahingossa.
Jos akkutydkalu putoaa, seurauksena voi olla
onnettomuus.

Varmista, etté laukaisin on lukittu ja akku on irrotettu,
kun kaytat koukkua.
O Asenna koukku lujasti paikoilleen. Ellei koukkua
kiinnitetd lujasti, se voi aiheuttaa kayton aikana
vahinkoa.
Koukun poistaminen.
Irrota koukun kiinnittavéat ruuvit Philips-ruuvimeisselilla.
(Kuva 10)
(2) Koukun vaihtaminen ja ruuvien kiristdminen.
Asenna koukku lujasti akkutydkalun uraan ja kiinnitéa se
kunnolla kiristdmalla ruuvit tiukasti. (Kuva 11)

HUOLTO JA TARKISTUKSET

VAROITUS
Varmista, ettd laukaisin on lukittu ja akku on irrotettu
ennen tarkastusten ja huollon tekemistd. Varmista
my®&s, etta laturi on irrotettu virtaldhteesta.

(1

=

1. Juuttuneiden niittien irrotus (Kuva 12)

(1) Irrota akku séhkotydkalusta.

(2) Paina pysaytysvipua, liu'uta makasiini auki ja poista
kaikki niitit.

(3) Poista teranohjaimeen kertynyt niittien liima-aine,
palaset ja sirpaleet tasapdiselld ruuviavaimella tai
vastaavalla tydkalulla.

(4) Tarkasta, etta painovipu toimii tasaisesti.

HUOM
Juuttuneiden niittien irrottamisen jalkeen lataa niitit
uudelleen ja laukaise koeniitti.

2. Makasiinin tarkastus
Makasiinin sisdpuoli tulee puhdistaa aika ajoin. Liu’uta
makasiini auki ja irrota kertynyt niittien liima-aine,
palaset ja sirpaleet.

HUOM
Makasiinin sisépuolella oleva lika saattaa johtaa
niitinsyétintoimintojen hidastumiseen, mika saattaa
aiheuttaa tyhjia laukaisuja.

3. Kiinnitysruuvien tarkastus
Tarkasta s&éanndllisesti  kaikki kiinnitysruuvit ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on ldystynyt, kirista se valittdmasti. Laimminlydnti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

4. Ulkopuolen puhdistus
Kun sahkétydkalu on tahraantunut, pyyhi se pehmeaélla
ja kuivalla kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla
kankaalla. Ala kéyta kloriittisia liuottimia, bensiinia tai
maalitinneria, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys
Sailytd  sahkoétydkalu  lasten  ulottumattomissa
paikassa, jonka lampétila ei ylita 40°C.

HUOM
Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.

Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen,
lyhentdé huomattavasti akun kéyttdaikaa tai heikentaa
akkuja niin, etteivat ne pysty séilyttdmaéan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
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Suomi

Jos akun kayttoikd on aarettéman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kayttd
ja osta uusi akku.

VARO
Séhkotydkalujen kaytésséd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

Térkeé ilmoitus HiKOKIn
sahkotyokalujen akuista

K&yt aina yhtd méarittelemistimme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen
sahkotydkalumme turvallisuutta ja toimivuutta, kun sita
kaytetdan muun kuin méarittelméamme akun kanssa tai
kun akkua puretaan ja muunnellaan (kuten kennojen tai
muiden sisdosien purku ja vaihto).

akkutoimisten

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sahkotydkaluille takuun
lakisdateisten/kansallisten erityissadantelyiden
mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja tai vaurioita,

jotka johtuvat vaarénlaisesta tai kielletysté kaytosta tai
normaalista kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta
purkamaton sahkétydkalu ja tdmén kayttéoppaan lopussa
oleva TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavilitteisesta melusta ja tarinasta
Saavutetut mitta-arvot maaritettin  EN60745-normin
mukaan ja ilmoitettiin ISO 4871 -normin mukaan.

Mitattu A-painotteinen &aniteho: 89 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 78 dB (A)
Toleranssi KpA: 3 dB (A)

Ké&yté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745 mukaan méaaritettyina.

Niittien pituus oli 13 mm:
Tarindpaastdarvo a@h = 2,4 m/s?
Toleranssi K = 1,5 m/s?

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu standardien

testausmenetelmien mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa

tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Téarindpaastdarvo sahkétydkalun varsinaisen kaytén
aikana voi poiketa annetusta kokonaisarvosta tyékalun
kayttotavasta riippuen.

O Kayttajaa suojaavien varotoimien, jotka
perustuvat altistumisen arviointiin varsinaisessa
kayttotilanteessa, maarittdminen. (ottaen huomioon
kayttdjakson kaikki vaiheet kuten ajat, jolloin tydkalu
on kytketty pois paélta ja jolloin se on tyhjakaynnissa,
varsinaisen liipaisinajan liséksi)

HUOM

Kostka HiKOKI jatkuvasti kehittdd tuotteiaan, pidattaa
valmistaja oikeuden muuttaa teknisia tietoja ilman eri
ilmoitusta.
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ONGELMANRATKAISU

Suomi

Kéyté alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyékalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Hakasnaulain ei laukaise
niitteja.

Tyo6kalu

Akusta on kulunut virta loppuun.

Lataa akku laturilla.

Akkua ei ole kiinnitetty oikein.

Irrota akku ja tarkasta,

onko hakasnaulaimen akun
asetusalustassa vieraita esineita.
Varmista myos, etteivat navat ole
likaantuneet.

Paina akkua, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Laukaisin vapautuu puoleen valiin,
vaikka siitd vedetaan yksittainen
laukaisu-tilassa.

Irrota akku hakasnaulaimesta ja
sitten vaihda se.

Sahkotydkalun poikkeavuudet.

Ota yhteys myyjaan tai HIKOKIn
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Niitit eivat kiinnity
kunnolla.

Materiaali on liian kovaa.

Joissakin tapauksissa koviin
materiaaleihin ei voida niitata
oikein.

Hakasnaulain ponnahtaa takaisin.

Laukaisuaukkoa ei paineta
tarpeeksi lujasti aluetta vasten,
johon niitti kiinnitetaan.

Poraustera on kulunut.

Ota yhteyttéd myyjaéan tai HIKOKIn
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Tyhjé laukaisu.

Tyhjén laukaisun estomekanismi ei
toimi.

Puhdista kaikki lika tai vieraat
esineet mikrokytkimen ympérilta
makasiinin sisalta.

Niittejéa on juuttunut laukaisuaukon
lahistolle.

Puhdista kaikki juuttuneet niitit tai
lika jne.

Poraustera on kulunut.

Ota yhteyttd myyjaéan tai HIKOKIn
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Syétintoiminnot ovat hidastuneet.

Puhdista kaikki lika ja vieraat
esineet makasiinin sisélta.
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EAANnvika

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

f)

(Metagppacn TwWV apXIKWV 0dnyLwv)

Av givar avamodeuktn n Aeltouvpyia gvog
NAEKTPIKOU EPYUAEiIOU OE XWPO ME vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).
H xprion t™m¢ RCD puewver tov  kivouvo
nAektpornAnéiag.

AlaBagete 6Aeq TIg TipoeIdoTon|oelg acdaleiag kat  3) Mpocwmniki acpaAela

OAEQ TIG 08NYiEG.

H un trjpnon twv npoetdonorioewv Kat odnyiwv Umopel
va npokaA€oel nAektponAnéia, mupkayid kavry ooBapd
TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEGQ TIG TIPOEISOTIONM|OELG KAl TIG 0dnyieg
yta HEAAOVTIKN avagopd.

O 0po¢ “NAEKTPIKO €PYAAED” OTIC MPOEISOMOINOEIS
avagEpeTal oTo NAEKTPIKO EpyaAegio (ue kaAwdio) mou
A€IToUpYE( 0TOUG aywyougs 1 0TO NAEKTPIKO EpYAAEIO TOU
AgtToupyei otn unarapia (xwpi¢ kKaAwsdio).

1) Aoddalela xwpou epyaciag
a) Awatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat Kaa
PWTICHEVO.
2€ aKatdoTaTeG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
npokAnBouv atuxriuara.

b) Mnv xpnopomnoleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
mEPIBAAAOV, OTO OTOi0 MTTOPEi va TiPokANOei
€KkpNEn, OMwg Mapoucia EVPAEKTWV UYpWV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv omiveripeg,
ot oroiot umopel va avagpAe€ovv m okovn 1 Tov
Karnvo.

KpatnoTe TanaiSiaKalToug tapEVPLOKOHEVOUG
HOKPLa OTav XPNOIHOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

Av anoomniaoTei n) mpoooxn oag, undpxet kKivéuvog
va XdoeTe TOV EAgYXO.

2) HA dAela

a) Ta ¢Ig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival katdAAnAa yia Tig mpideg.
Mnv TtTpomomoOmMOoETE TOTE TO I HE
orolovamoTe TPoTO.
Mn xpnowomoleite ¢I§ Tpocappoyng He
YEWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.
Ta un Tponoromnueva I§ Kat ot KATAAANAeS npifeg
HUELWVOUV TOV KivoUVOo nAekTponAnéiag.

b) ATIOPUYETE TN CWHATIKN EMAPY LE YEWWUEVEG
emupaveleg ONMwWG OWANVeEG, OepPHACTPEG,
HaYELPIKEG CUOKEVEG Kal YPuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
OTav 10 oWNA 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBétete Ta nAEKTPIKA €pyaAeia ot
Bpoxn 1 o€ ouvenkeg vypaciag.

To vepo nou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpyaAgio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv aokeite &Uvaun oto kaAwdio. Mn
XPNOILUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETAPEPETE, va TPAPNEETE 1) va ByAAeTe anod
NV Tpida To NAEKTPIKO EpYAAEio.

Kpatnote To KaAwd1o pakpld anodé OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT).
Ta kateotpauueva 1 unepdeucva  kKaAwdia
avédvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnalponotei‘rs TO epvu)\eio ot
szTsptKo XWPO, XPNOIHOTIO|OTE KAAWSIO0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIJETAL YIa XPTion O
eiwreplxo xwpo

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia eEwTepIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAektponAnéiag.

c

N4

c

~

e 4)

~
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Na eiote oe etodéTnTa, va Bhsnsre avto
TIOU KAVETE KAl VO XPNOIHOTIOIEITE TNV KON
AOYIKI] OTAV XPNOIHOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
gpyaAeio.

Mn xpnowpomoleite nNAEKTPIKA €pyaAeia
OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMNPELA
VOPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUHATOG 1
DAPUAKWV.

M oniyuny ampooeia¢ kard n xprion €vog
NAEKTPIKOU egpyaleiov umopel va MpokaAEoet
00Bapo MPOoWITKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEVUTIKO
eEomAlopo. Popdate mAvTa MpooTacia yia Ta
parta.

O npooTateuTIKOG €60MAIOUOG, ONwWGS LdoKa yia TN
OKOVI), avTIoAloONTIKA ramrouTola, OKANPO KarEAo
n mpooTaocia yia Ta autid, TOU XpEnotuortoleital
yla avdAoyeg ouvONKeG UITOPEl va UEIWOEL TOUG
TPAUUATIOUOUG.

MpoAapuBavetre TuxOv akoUclA EKKivnom.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomINng givar oe B€on
QMEVEPYOTIOINONG TPV OUVSECETE TN
OUCKEUN UE TIYT| PEVHATOG Kavr) ™ 6fkn g
pratapiag, TPV ONKWOETE 1) HETADEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaAeiov ue ta SaxTuAd
oag otTo SlakomTn 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaleiov e eVEPYONOINUEVO TO SIAKOTITI) UTTOPEL
Va MPOKAAETOUV aTuxuUaTa.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBMI{OHEVOU
avoiypartog 1 Ta anAd KAEISLa Tiplv OECETE o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

‘Eva amAo kKAeldi 13 éva kAedi pubuilopevou
avoiypatog Tou  eival  TpocapPTNUEVO  OE
mnieplotpedpopevo  €EAPTNUA  TOU  TNAEKTPIKOU
epyaleiov pmopel va  TIPOKAAECEL TIPOOWTIKO
TPAUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na Siatnpeite mavrote to
KATAAANAO TIATNMA KAl TNV lCOPPOTIia oag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE va EAEYXETE
KaAUTEpa TO nNAEKTPIKO gpyaleio oe uUn
AVAaUEVOUEVESG KATAOTAOE(G.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢popdate
dapdia povxa 1 koounpata. Na kpatdre ta
HaAAld cag, Ta pouxa oag Kat Ta Yavrtia cag
HOKPLA arod KIVOUHEVA MEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
HaAALd urropei va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT).

Av mapéxovtatr €§aptniuarta yia ™ ouvvdeon
OUCKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveosTe OTL eival cuvdedepéva Kat
XPNOLOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LUEIWVEL TOUG KIVSUVOUG
TTOU MPOEPXOVTAlL aTIO T1) OKOVI.

Xprion Kat ppovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnolpomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio Tou
eival katdAAnAo yla to €idog TNG €pyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké epyaldeio Ba ekTeAEoel
NV gpyaoia KaAUTepa Kat Ue HEYaAUTEPN aopdAela
HE TOV TPOTIO TToU OXESIAOTNKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o Slakomtng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel



EAANnvika

‘Eva nAektpiko epyaleio rmov Sev EAEyxeTaL Ao TO To vypd rou ekTo&eveTal amo TNV Uratapia Uopel

SlakomnTn /\szroupyiac elval emkivéuvo Kat mpenet va NMpokaAgoel epebIouo 1j eykavuara.

va EMOKEVAOTEL

ATIOCUVSEETE TO Buouu anoé ™mv mmyn oxvog 6) Zepﬁlq 5i A A

Kaut) ™ @fkn priatapias and To maektpks A T TR TR WMEETRES BN

epyaAsio mpwv nipoeite o pubLicELs, arAayn GLUOTIOLEITE POVO YV gld ClVTCl}\}l\‘lCIKTlKCl

SEGP.;\"'.‘[GTOQ N amoBiKeuon Tou NAEKTPIKOY %/Ign ml;lrév OV #pénov srz']ars oiyoupol yia v

epyaAeiov. . . p

Autd Ta mpoAnmTikd UETPa aopaleiag ueiwvouv aogdAswa Tou nAekTowoy EpYaAEiov.

ToV Kivduvo va &ekivrioel To NAEKTPIKO epyaleio  MPOGYAA=H

Kkard Adbog. . Makpla anoé ta madid kat Toug avaripoug.

d) Amobnkevete Ta gpyadsia  TOU  SEV ‘Otav Sev xpnogoroloUvVTaAl, TAa £PYAAsia TPEMEL
XPNOIHOTIOEITE HAKPIA amtd Tadid Kat unv - va ¢uAddovtal pokpld amd Ta mMasld Kat Toug
ApNVETE Ta ATOHA TIOV SEV Eival EEOIKEWNEVA  avamrjpoug.

HE TO NAEKTPIKO €PYAAEIO 1) ME QUTEQ TIG

Smyiee,, /e XProweneledv To MeKTPUe  pOEIAQMOIHZEIE AZPAAEIAS
Ta nAektpikd epyaieia eival emkivéuva ota xépia  KAPDQTIKOY MMNATAPIAZ

N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

c

N4

e) Iuvtnpeite Ta nNAekTpikA epyaAeia. Na 1. MAavrote va urtoBETETE OTL TO EpYaAEio mepLEXEL
EAEYXETE TNV €UBUYpAUUIO) TOug 1) TO OGUVSETIPEG.

MUITAOKAPIOHA TWV KIVOUUEVWV HEPWYV, TN O ampooeKToq XEIPIONOS TOU KAPPWTIKOU UTTOPED va
Bpavon Twv eEAPTNHATWVY Kal OTOLASNTIOTE odnynoel oe anpooSOKNTN EKTOEEUON GUVSETIPWV Kal
AAAN KATACTAGT TIOV EVSEXETAL VA EMNPEACEL TPAUHATIOHO.

TN AELTOUPYia TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou. 2. Mnv otp€deTe TO EPYAAEio TIPOG TOV EAUTO oaG 1
Ze mepinTwon BAAGRNG, To NAEKTPIKO EpyaAEio TOV OTIOIOSYTIOTE KOVTA Gag.

TIPETEL VA ETIIGKEVAGTEI TIPLV XPNGIMOTIOMOEL. H ampooddékntn evepyoroinon 6a ektogevoel TN
loAAd atuxrjuata mpokaAovvral amo NAEKTPIKA SXAAA TIPOKAAWVTAG TPAUHATIOHO.

gpyaieia rov Sev xovv ouvtnpndel cwotd. 3. Mnv evepyormoleite To €pyaAleio €KTOG €av TO

f) Awtnpeite Ta epyaleia komg KopTeEPA Kat epyaleio gival TomoBeTNUEVO oTAOEPA TTIAVW OTO
kabapa. TEpAYLO Epyaociag.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig e Edv to epyaleio dev €pxetal o€ emadn| Ye TO TEUAXLO
KOPTEPEG Yywvieg UMAOKApouV 1o SUOKOAa Kal gpyaoiag, o ouvdeTpag PMopei va e§00TPaKIoTEL Ao
eAgyxovTal mo eUKoAQ. TOV OTOXO 0aG.

g) Xpnolpormoleite TO nAeKrptKo epyaleio, Ta 4. Amoouvééote TO €gpyaAgio amdé TNV TNyn
eEaanpura Kal Ta HEPN K.T.A. CUNPWVA HE TI§ TPododociag 6Tav o CUVSETNHPAG MTTAOKAPEL GTO
napoVoeg odnyieg, AapuBdavovrag vmoyn TI§ epyaleio.

GUVONKEG epyaciag Kat Tnv gpyacia mov 6a Katd v agaipeon evog HMAOKAPIOUEVOU CUVSETTPA,
EKTEAECETE. TO KAPPWTIKS UITOPEL va evepyoTtonBei katd AdBog av
H xprion tou nAektpikoU gpyaleiov yia epyaocieg eival ouvdedepévo otnv mpida.

népa amo ekeive¢ yla TG oroieg mpoopifetar, 5. AWCTE TPOGOXN KAtd TNV adaipeon €vog
evéExeTal va SnuLoupyroet KIvoUvoug. UTAOKAPLONEVOU CUVSETIIPA.

O unxaviopog uropei va eival umod ocuprtieon Kat o
oUVOETNPAG UMOPEL Va eKTOEEUBEl e SUvaun evw
TIPOOTIOBEITE VA ETUAVUCETE LA KATACTAOT] EUTTAOKNG.

. Mn Xpnouuormoleite Autd To KAPPWTIKO yia Tn
OTEPEWOT) NAEKTPLKWYV KAAWSiwV.
Aev €xel oxedlaotei yla TOMOBETNON NAEKTPIKWV
KOAWSIWV  Kal propel va TpokaA€oel {nud otn
HOVWON NAEKTPIKWY KAAWSIWV TIPOKAAWVTAG €TOL
NAeKTpOTANEia 1) TUpKayLd.

EpyaAeio pratapiag — xprion kat ppovtida

a) H emavagoption va mpayparormoleitar povo
HEOW TOU POPTIOTI| TIOV £XEL KABOPISTEL ard ¢
TOV KATAGKEVAGTN.
O g@opriotric movu eival kKatdAAnAog yia €va tuno
urarapiag. eVOEXETAL va TPOKAAECEL KiVSUVO
UpKayldg otav xpnolonoleital e dAAou TUrTou
Orikn urataplwy.

b) Xpnoormowote NAEKTPIKA EpYaAEia povo pe
TIG E181KA KABOPICUEVEG BTIKEG MTITATAPLWV.

H xprion onowoudrimote dAAou TUmMou Orjkng NMPODYAA=EIZ KATA TH XPHZH TOY
uraraplv gvééxsral va MPOKAAETEL TPAUUATIOUO KAPDOQTIKOY MIMATAPIAZ

Kat mupkay!d.

c) ‘Otav n 6rjkn unatapuwy givat EKTOG XPNONG, 1. Acdalng AsiToupyia HEGW GWOTIG XPHioNG.
$UAGETE TV pakpld andé dAAa pETAAAKA AUTO TO gpYaAgio £XEl OXESIAOTEL Y10 TO KAPPWLUA TWV
avTikeipeva onwg UUVSETTIPSQ; VOHIGHGTGs SixadAwv o VA0 Kal apdpola VAIKA. XpnoloTomoTe
KAEL514, kapd1d, Bideg 1) AAAa HiKpoL PEYEBOUG TO POV YIa TNV TIPOBAETIOLEVT XPIOT TOU.

METAAAIKG  QVTIKEIUEVA TIOU  UMOPOUV VA 2. [IpocéETe TNV avadAeEn Kal TG EKPHEELS.

Tpaypatononjoovv cuvdeon amé Tov £va Aedopévou oTL eival iBaveé va ektoEeubouv otvenpeg
aKpPOSEKTN oTov u}\}'\o. ) . KaTA TO KApPwWHA, eivatl ETIKIVOUVO Va XPNOLUOTIOLEITE
AV T0M0BETIOETE HAdl TOUG AKPOSEKTES UTATAPIWV autd To epyaleio kovtd oe Bepviki, Bagr, Bevlivn,
evEExeTal va MpokANBoUV eykavuata 1j mupKay!d. SIAAUTIKO, YKalOAivn, agplo, KOAAEG Kal TIAPOMOLES

d) Ym6 kataxpnotikég ouvernkeg, evdExetat EUPAEKTEG OUGIEG, KABWG EVSEXETAL VA TIPOKANOEL
va EKTOEEVUTEL UYpO amod TNV pmarapia. avadpAegn 1 E€kpngn. Ze Kagia TEPIMTWON auTd TO
Amoguyete TV entadn. i i epyaAeio dev TPEMEL va XPNOLWOTIOEITAL KOVTA OF
Zg mepinTwon enagng pe TO Uypo aAmo TETOLO EUPAEKTO UAIKO.

opAaApa, EEMAVVETE HE VEPO. AV TO UYPO £pOEL
og emadn] ME TA HATLA, EETTAUVETE ME VEPO Kal
{ntioTe 1aTpikn Bonbela.
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EAANnvika

3.

Na ¢opdte mAVTA TIPOOTATEUTIKA MATIWV

(TipooTATEVTIKA YUaALd).

‘Otav xepifeote TO NAEKTPIKO epyaleio, va dopdte

MAVTA TIPOCTATEUTIKA paTIWwV Kal BePawwbeite OTL oL

avBpwriol yupw oag emiong $opolVv TPOOTATEVUTIKA

MOATWOV.

H mbavotnta va eloéABouv oTo patt Bpavopata amnd

SixdAeg 1 dixaAeg Tou Sev €xouv xTummBei owotd,

artoteAel amel\} yla Tnv 6paocrn. Ta TPOOTATEVUTIKA

HOATIWV MIOPOUV VA QayopacToUV OE OTIOLOdNToTE

Katdotua pe €idn KiykaAepiag. Na ¢popdte mavrote

TIPOOTATEVTIKA HATWWDV KATA Tn XPNon autou Tou

epyaAeiou. Xpnowomomrote  €iTe  TPOOTATEUTIKA

HOATIWV EiTE IO MACKA €UPEING OpAcEWS TIAVW OTa

YUaALd opdoews.

OL epyoddteq Ba mpémel mavta va empPAarlouv

Xprion €EOTIALOOV TIPOOTACIAG HATLWV.

MpooTatéPete Ta QUTIA Kat TO KEPAAL oaG.

‘Otav aoxoAeioTe He epyaocieq KapPwpatog, Gopeate

TIPOOTATEVTIKA KAOAUMHATA QUTUDV KAl TIPOOTATEUTIKA

yla 1o kedpdAL Emiong, av@loya pe tnv Kataotaon,

BeBawweeite 6Tl 0L AvBpwTIoL YUpW 0ag emiong popolv

TIPOOTATEVTIKA KOAUUUATA QUTIWV KAl TIPOOTATEUTIKA

Yla T KEDAAL

MNpooé&Te ekeivoug TTou epyagovtal Kovtd oag.

Oa fjTav oAV emikivéuvo edv ot StXaAeg Tou Sev eixav

kapdwbei owotd, xTumovoav AAAOUG AVBPWTTOUG.

2UVETIWG, TAvTa va Sivete Tpocoxrn otnv acdpdieia

TWV avBpwnwyv yupw oag dTav XPnOLUOTIOLEITE AUTO TO

epyaheio. MNMavrta va BeBawveTe 6TL KAVEVOG TO WA,

Ta Xépla 1) Ta odla dev BpiokovTal Kovid oty €050

TWV StXdAwV.

Mnv otpédete MOTE TNV £§060 TWV SIXAAWV OE

aropa.

MNdavtote va umoBETete OTL TO €PYaAeio TEPLEXEL

OUVOETTPES.

Edv n €£060¢ Twv SixdAwv eival oTpappEVN TIPOG

Aatopa, oofapd atuxnHaTa Hropei va pokAnBouUv edv

TUPoSoTHoETE E0PaAUEVA TO epyaleio. Otav ouvdeeTte

Kal EAEYXETE TNV aroouvdeon NG pnatapiag, Katda

m PoépTwon SiAAwV 1 O TIAPOMOLEG AELTOUPYIES,

BeBawwbeite OTL N €8§0dog Twv SiXGAwv Sev eival

OTPAMUEVT TIPOG KAVEVAV (CUUTEPIAAKBAVOUEVOU Kal

Tou eauTov 0ag). AKOUn Kat étav dev €xouv popTwoei

KaBoAou SixdAeg, eival emikivbuvo va TupodoTeite To

€PYAAEIO EVW) TO OTPEPETE OE KATIOLOV, ETTOUEVWG TIOTE

MNV To eTiXelprioeTe. MnVv aoteleVeoTe. ZeBAoTeiTE TO

epyaAeio wg epyaAeio epyaaiag.

Mpwv XPNOLMOTIOMCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio,

€AEYETE TOV HOXAO WONONG.

Mpwv  XPNOWOTIOMOETE  TO NAEKTPIKO  €PYaAEio,

BeBawBeite 6TL 0 poXAOG WBNONG Aeltoupyei owaoTta.

Xwpig va exouv doptwbel SLXAAEG OTO NAEKTPIKO

epyaieio, ouvdéote Tnv pmatapia kat eAEyETe TA

napakdtw. Edav mapouoiaotel B6puBog katd TN

Aettoupyia autod urtodnAwvel opAaAua, oTOTE OE AUTNV

NV TIEPITTWON NV XPNOLUOTIOOETE TO NAEKTPIKO

epyaheio Ewg 6Tou EAEYXOEi Kal ETIIOKEVAOTEL.

O Edv anlwg tpaBwvtag tn okavsdAn, TipokAndei
AEITOUPYIKOG  BOpUPBOG  KATA TNV TUNMATIKN
Kivnon Kappwpatog, To NAEKTPIKO gpyaAeio eival
EAATTWHATIKO.

O Ed&v anAwg muédovtag tov POXAO wlnong mavw
OTO UAIKO TIOU TIPOKELTAL VA KapdwOei, TipokANnOei
06puBog KATA TNV TUNMATIKY Kivnon KapdwpaTog,
TO TNAEKTPIKO €PYAAEio eival  EAATTWHATIKO.
ErurmAéov, o6cov agdopd TOV HOXAO wenong,
TIAPAKAAOUUE VA ONUEWOETE OTL SEV TIPETIEL TIOTE
va Tporotondei 1} va adalpedei.

XPNOIHOTIO|OTE HOVO TIG KABOPLOUEVEG SIXAAEG.

Moté pnv xpnoloroleite SiXAAeq SIAPOPETIKEG aATd

auTEG TIoU KabBopidovTal Kal TieplypadovTal 0€ auTeg

TIG 0dnyieg.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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. Mnv tomoBeTeite anpdoeXTa To SAXTUASG oag oTn

oKavaaAn.

Mnv TormoBeteite TO SAXTUAO ©aG OTn OKAVOAAN,
€KTOG Ao TNV TEPIMTWOT) KATA TNV OTI0ia KAPPWVETE.
Edv petadépete autd 1o gpyaleio 1 To dwoete oe
Karolov €xovtag To SAXTUAG oag oTn oKavodAn,
propei va ekto§evoete Kata AaBog pia SixdAa kat va
TIPOKAAEDETE ATUXMUA.

. KAgiote evreAwg Tov 08nyo Aemidag kat pnv Tov

avoiyeTe Kata m Aettouvpyia.

Eav eruyelpeitar kappwpa 6tav o odnyoq Aemidag
eival avolXtog, ot SixaAeg dev Ba kappwBoUv oto EuAo
KaL uTtdpxet kivouvog erikivéuvng ektdEeuong.

.Méote otabepa v £§060 TWV SiXAAWV TAVW

OTO UALKO TIOU TIpOKELTAL VA KAPPWOEL.

‘Otav kappwvete OlXAAeG, TEOTE oOTABEPA TNV
€£060 TwV SXAAWV TIAVW 0TO UAIKO TIOU TIPOKELTAL Va
Kappwoei. Eav n €§060g dev €xel epappooel owoTd, ol
SIXAAEG EVOEXETAL VA AVATINST|OOUV.

.Kpatiote ta X€pla Kat Ta média pakpld anod tnv

KedaA EKTOEEVONG KATA TN XPTIOM.
Eival ToAU emikivéuvo pia SixaAa va XTUTroeL Ta XEpLa
1) Ta Iod1a ano Adbog.
Mpocé&te TV avamidnon tov epyaAeiou.
Mnv mpooeyyilete TNV AKPn TOU €pPyaAeiov pe TO
KEPAALKTA., Katd TN Aettoupyia. Auto eival emikivéuvo,
S10TL TO epyaleio propel va avarménoel e Biato Tpdro
av n SixaAa Tou kappwvetal €pBel oe emadr pe
Tponyouuevn dixaAa iy e pdlo oto EVAO.
MNpocéETe KATA TO KAPpPWHA TWV AETITWYV cavidwv
1 TWV YwViwv EVAov.
Katd 1o kdpdwpa Twv AeMTWV oavidwv, ot SixaAeg
propovv va TI§ Slarepacouy, OTwg emiong Uopei va
OUMPBEL TO 510 KATA TO KAPDWHA TWV YWVIWV Tou EVAOU
AOYw eKTPOTIG TWV StXAAWV. Z€ TETOLEG TIEPUTTWOELS,
BePBawbeite 6T dev uApxeL KavEVag (Kat Ta xEplan Ta
ToS1a KAVeVOG KATL.) Tiiow amd TN AemTr) cavida iy SinAa
07O EUAO TIOU TIPOKELTAL VA KAPPWOETE.
To TauToXpPOoVo KAPPWHA Kal OTIG dV0 TAEUPEG
Tov idlov Toixou gival emikivéuvo.
2 Kapia repinTwon Sev TPEMeL va eKTeAeiTAL KApDWHA
KaL oTig 5V TTAEVUPEG £VOG TOiXOU TAUTOXpova. Auto Ba
NTav oAV emtkivéuvo, kabwg oL SiXaAeg Ba propovoav
va dlanepdoouv Tov ToiXO Kal £TOL VO TIPOKAAECOUV
TPAUMATIONOUG.
Mnv XPNGCIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio o€
OKAAWOLEG, OKAAEG.
To NAeKTPIKO epya)\slo Sev TIPETEL va Xpnolloroleital
yla OUYKEKPIIEVN EGAPHOYT, V1Ia TIAPABELYHOL:
otav n aAAayn pag €ong Kapq>wuqroq Sixarag
oe a AAAn meplAapBavel  Xprion okaAwoldg,
OKOALWV, OKAAWYV 1) TIAPOUOLWY KATACKEUWYV, OTIWG
TINXAKia 0podrg,
- KAelowo KIBWTIWV 1) KACOVIWY,
— TOMOBETNON OUOTNUATWV acdaAeiag Katd N
peTadopd T.X. 0€ OXNHaTa Kal opTANAEES
Mnv arocuvééete TNV pnatapia pe 1o SAXTUAO
oag oTn 6KavsaAn.
Edv anoouvdéoete v pnatapia pe to SAXTUAS oag
01N oKavSAAn, v enopevn ¢opd mou Ba cuvdebei N
uratapia, umdpxel Kivbuvog To NAEKTPIKO epyaAeio
va ekTogevoel akovola pia SLXAAa 1) va AELTOUPYNOEL
e0daApéva.
ATIOGUVSECTE TNV prnatapia kat apaipecTe TUXOV
SIXAAEG TIOU £€XOUV TIAPAMEIVEL OTOV YEMIOTIPA
HETA TN XPTION.
ATOOUVSEDTE TO €PYAAEi0 amod TNV ratapia Tpwv
EKTEAECETE TN OUVTIPNON TOU epyaAeiov, kabapioeTe
€Vav UMAOKAPLOPEVO OUVOETNPA, adriOETE TOV XWPO
£pyaoiag, METAKIVIOETE TO EPYAAEI0 0 AAAN B€on 1)
petda T Xprion. Eival moAv emkivéuvo pia dixaia va
eKkTOEELOEL a6 AdB0G.



19.Kata ™v adaipeon upiag SixdAag Tmou E€Xel
KOAANOEL, ¢povTioTE mMpwTa amdé OAa va
ATIOCUVSECETE TNV Unartapia.

Katd mv adaipeon pag dixaAag mou €xel KOAANOEL
otnv €§060 Twv dixaAwv, dpovtioTte MpwTa arod OAa
Va aroCUVOECETE TNV Urnatapia.

H tuxaia ektoEguon g SixaAag propei va givat oA
eTKivouvn.

20.Ma va amopUyeTe TOUG KIVSUVOUG TIOU
TIPOKOAAOUVTAL amd TNV TTwon SixaAwv, unv
AVOIYETE TIOTE TOV YEMIOTNPA ME TN OUCKEUN
CTPAMMEVN TIPOG TA KATW KATA TN ¢$OpTwon
SiaAwv.

21.Kata tov kabapiopd Tou nAeKTPIKOU epyaAcgiov,

NV xpnotgoroleite PBevdivn 1 aAAa evdpAekta
uypa.
Av oL atpoi ano €va eUdAekTo VYPd €l0EABOUV OTO
NAEKTPIKO epYaAeio, umdpxel Kivbuvog ol oTivenpeg
TOU TOPAyovTal KATd TO KAPOWHA KATL, vad
TIPOKAAETOUV EKPNEN.

22. dopTideTe MAVTA TNV pnatapia oe Beppokpacia
METAEY 0 - 40°C.

Mia Beppokpacia pikpdtepn Twv 0°C Ba odnynoel o€
uTtEPPOAIKT) POPTION KATL TO OTIoio gival ermkivduvo.
H urnatapia dev pnopei va doptioTel oe Bepuokpaacia
peyaAuTtepn Twv 40°C.

H mAéov katdAAnAn Bepuokpacia ywa ¢dption eivat
autr Twv 20 - 25°C.

23. MnV XpNOIHOTIOLEITE TOV POPTIOT] CUVEXWG.
‘Otav oAokAnpwbei pia popTion, aproTe ToV PopTIoT
yla Tepinou 15 AeTTd TpLv anod v enopevn GopTion
g pnarapiag.

24.Mnv emutpénetre oe &Eva owpata va eloéABouv
otV omm yw TN ouvdeon NG enavapopTI{OUEVNS
unartapiag.

25. Mot pnv anocuvappoAoyYeite TNV enavadopTi(opevn
unatapia kat Tov GopTIoTn.

26.T10T€ pUnv BPaXUKUKAWVETE TNV EMAVAPOPTILONEVN
unartapia.
To BpaxukUkAwpa NG uratapiag 6a TPOKAAEoEL
peydAo  OopTIO  NAEKTPIKOU  PEUMATOS KA
urtepBEppavon. ‘Exel wg anotéAeopa v Kataotpodn
1) ™ BAGPN ™G pnatapiag.

27. Mnv anoppirntete TV pnatapia otn wTid.
Edv n uratapia kaei, propei va ekpayei.

28.Mnv el0dyeTe AVTIKEINEVA OTIG EYKOTIEG £EAEPIOHOV

TOU GoPTIOTH.
H Tomo6£TNOoN HETAAAIKWY AVTIKEIHEVWYV T) EVPAEKTWV
UAIKWV OTIG €YKOTIEG €Eaeplopoy Tou GopTIoTH Ba
TipokaA€oel kivduvo nAektpomAngiag 1 {nua otov
doptiom).

29. Pépte TNV pnatapio oto KATACTNUA ard TO OToio
ayopaoTnke HOALG N Stapkela {wng TNG Hratapiag Hetda
™ $GOPTION YivEL TIOAU HIKPT| YO TIPAKTIKY Xperjon. Mnv
arnoppinTeTe TNV €EAVTANUEVN prtatapia.

30.H xpnon egaviAnuévng pmnartapiag 6a TPOKAAETEL
BAABN oTOV DOPTIOTH.

MPOZOXH XTHN MMATAPIA IONTQN
AIGIOY

Ma v enéktaon Tou Xpdvou SLApKeaG TNG MraTapiag
WOvTwv ABiou umdpxel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTapatd v Vg e§650v.

2T meputtwoel 1 €wg 3 meplypddovral KatwTEpw,
KATA Tn XPron Tou TpoidvTtog, akoun Kal Tpafdte To
SLOKOTITN 0 KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTANATAOEL AUTO dev
eival To MPOBANUA AAAA TO aMOTEAECHA TNG AEtToupyiag
mpooTaciag.

EAANnvika

1. ‘Otav n urnodAourn oV NG Uratapiag mou amopEvel
TEAEWWDOEL, O KIVNTNPAG OTAHATAEL
2TV mepimtwon autr Ba mpenel va Tt opTioETE
apéEowg.

2. Edv undpxel uriepddpTion Tou epyaAeiov o Kvntrpag
€VOEXOUEVWG VA OTAUATNOEL. TNV TIEPIMTWON aUTH
aneAeubepwoTe TO SLAKOTTN TOU €gPYyaAeiou Kal
eEaAeipete TV atia g unepdpoptwong. ‘Emnerra anod
QUTO UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

3. Avn unatapia urtepBeppavOei utd To popTO Epyaciag,
N 1oxUG TNG Kratapiag Kropei va oTapatioet.
2e QUTNV TNV TEPIMTWOT), SIOKOTITETE TN XPr|on NS
yratapiag kat Tnv adrvete va kpuwoel. ‘Emeita
HTTopEiTe va TNV §avaypnolUomoLoeTe.

MapakaAeiote, emiong, va TNPeite TIG OKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUABEELS.

MPOEIAOMOIHZH

MNa va amopuyete TUXOV Slappory NG prartapiag,

napaywyry OepudTag, EKTOUTM| KATVOU, €KPNnENn 1

avapAegn, MPEMEL va Tnpeite TI§ akOAoUOEeG TPODPUAAEELS.

1. BePawbeite o011 S6ev ouoowpeleTal oOkOVn 0N
uratapia.

O Katd v epyacia oag PeBawwbeite 6Tl dev MEDTEL
OKOVN 0T pratapia.

O Bepawbeite 0TI TUXOV OKOVEG TIOU TIEPTOUV TIAVW GTO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU €PYALETTE PE QUTO,
SV OUCCWPEVOVTAL OTN Prtatapia.

O Mnv amobnkeveTe axPNOOTIOINTES MMaTAPiEG OF
onueio ekTeBEIPEVO OE OKOVN.

O Tpwv va amoBbnkeVoeTe pia UmaTapia, amopaKpUVETE
TUXOV OKOVEG TTIoU TIBAvOV va €Xouv KOAARoEL TIavw
NG KAl NV TNV anoBnkeveTte padi pe HETAAAIKA pEPN
(Bideg, kapdid, K.ATL).

2. Mnv tpundte Tn pnatapio Pe aAXUned avTikeipeva
OMwg Kapdld, PNV XTumate pe odupi, unv Matdte 1
metate  pnatapio. NMpopuAdEte v amod LoXupoug
Kpadaououg.

3. Mnv xpnoworoleite pia epudpaviq KATECTPAUMEVN 1)

TApARopWUEVN Uratapia.

Mnv tomobeTteite TN pnatapia pe Ad6og Tpdro.

Mnv ouvééete ameubeiag oe nAeKTpIkn TIpida 1 otV

uTtoS0x 1) TOU avarntripd oTa AUTOKivNTA.

6. Mnv xpnoworoleite Tn pmatapia ywa xprion AAAn
TEPAV NG TPOPRAETIOHEVNS.

7. Ze TepinmTwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS N
Sadikacia dopTIoONG TNG MMATAPIOg aKOpa kat oTav
€XEL TIEPATEL O KABOPIOKEVOG XPOVOG eMavadopTiong,
OTOMATAOTE  OPECWS  OTtoladnmoTe  TpooTiddela
enavadopTiong.

8. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe UYPNAn
Bepuokpacia 1 uPnAn Tieon, 6NwG oTNV TEPIMTWON
$ovpvou HIKpoKUHATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng
mieong.

9. ArmopakpUvete apéows amd tn PwTId oe TEPITTWON
Slappong 1 ducoopiag.

10. Mnv xpnotuoroleite oe MEPBAAAOV E EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLOMO.

11. Ze mepintwon Slappong g prnatapiag, ducoopiag,
mapaywyng — OeppdtnTag,  AMOXPWHATIOMOU 1)
TapapopdwWoTg TNG, 1) O€ TIEPITTTWOT TIOU TTaPATNPENOEi
KATL pn duclodoyikd Katd tn Slapkela TG XPNongs,
mg enavapoptiong 1 TNg arnobrikeuvong, adpapeote
auéowg amo Tov €EOTAIONO 1} amd Tov POoPTIoTY TNG
pratapiag Kat OTAaUATrOTE VA XPTCLUOTIOLEITE.

12. Mn Bubitete Vv pmnatapia oe vypd 1 unv aodrvete
UYpA Va EWCXWPNOOUV 0TO E0WTEPIKO TnG. H elopon
AYWYLLWYV UYPWYV, OTIWG TO VEPO, UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
BAAPN Tou odnyei oe PwTiA 1) €kpPNEn. AmobnkeveTe
mv pnatapia oag oe dpooepo, ENpd HEPOG, HaKPLA
arnd kavowa Kat eVPAekTa avtikeipeva. Mpémel va
anodevyovTal oL ATHOOPALPES LE SIABPWTIKA agpla.

or
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EAANnvika

NPOZOXH

1. Edv &wappevoel vypd amod Tn pratapia kat €A6el
o enagn Pe TA PATIA 0ag, PNV Ta TPiPete, aAAd
EEMAUVETE Ta TIOAU KaAd pe KaBapo vepd Owg vepo
Bpuong, Kat ETIKOLVWVAOTE AUECWG HE YLaTPod.

Edav 6x1, To uyp6 UMOpPEl va TIPOKAAESEL TIPOBARHATA
oTa PATIa 0aG.

2. Ed&v Swappevoel uypd oto &€pupa 1 Ta pouxa oag,
EemAUveTe KaAA pe kaBapd vepo, OTwg vepod Bpuong,
APECWS.

Yridpyel To eveeXOUEVO Va ePEBIOTEL TO SEPUA.

3. Edv duaruotwoete okoupld, ducoopia, uttepOéppavan,
ATIOXPWHATIONO,  Tapapopdwaon,  kavn  AAAeS
avVwHOAieg KATA TN XPron g pratapiag ylo mpwtn
dopd, pNV TNV XPNOLUOTIOMOETE, AAAd ETIOTPEYETE
TNV OTOV UTELOUVO TIPOUNBEUTN 1 TIWANTY.

NPOEIAOMNOIHZH

AV €VaNAEKTPIKA AYWYIHO EEVO QVTIKEILEVO EIGEABELOTOUG

aKpodEKTEG TNG Mratapiag wvtwv ABiou, evdéxetal va

TIAPOUCLAoTEL BPAXUKUKAWHA HE ATTOTEAECHA TOV KiVOUVO

upkayldg. Katd tnv anobrkeuon g pnatapiag Adpete

unéyn oag Ta akéAouba BEpara.

O Mnv TOTIOBETEITE NAEKTPIKA AYWYILA QATIOKOUMATA,
Kapdld, XaAUBSvo ouppa, ouppa XaAKou 1© dAAo
oUppa oTn BrKn anobrkeuong.

O Na va aroduyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWHATOG,  TOTOBETAOTE TNV  Hmatapia
oTO epyaAeio kal BAATeE 0TABePA TO KAAUpMA NG
urnatapiag ya amobrikeuon €wg 0TOU KAAUWETE TOV
agpaywyo (Ewk. 1).

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AlIGIOY

Katd m petadopd piag pratapiag wovtwv ABiov, Adpete

TIG akOAOUOEG TIPOPUAGEELS.

MPOEIAOMOIHZH

Eidomomote v etaipeia petadopwyv OTL pia cuokevaoia

TeplEXel pratapia Ovtwv  ABlou, evnuepwote TNV

eTalpeia yla tnv anddoon 1oxVog g, Kal akoAoudbnoTe Tiq

odnyieq Tng eTalpeiag peTaPpopwv Katd T SleubETnon g

petacdopag.

O O pnatapieg WvTwv ABiouv Tou umepBaivovv Tnv
arddoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtal otnv
katdaragn epnopeupdtwy wg Emikivéuvo doptio kat 6a
Xpelaoteite e8IkEG S1adlkaoieg UTIOBOANG ALTHOEWV.

O Ta petapopd oto  €EWTEPKO, TIPEMEL VA
OUUHOPPWVEDTE e TOUG SLEBVEIG VOUOUG KAl KaVOVeG
Kal KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

Anodoon loxuog

L[ TIwh

2¢np1og 1 3ynidlog aptouog

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
HAEKTPIKO EPTAAEIO

MovTéA N14DSL N18DSL
Tdon 14,4V 18V
KatdAAnAeg SixaAeg Ew. Avad.
MNoodtnTa SixdAwv .
TPOG OPTWON 150 SixaAeg

. * 1,4 kg 1,5kg
Bapog (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Bapog ovudwva pe TN Sadikacia EPTA (European
Power Tools Association) 01/2003

EMIAOIH AIXAAAZ

OL S1XaAeG TIOU UTIOSEIKVUOVTAL OTO TIAPAKATW SLAYPAMHA
UTOPOUV Va XPNOLUOTIOmBoUV e auTd TO KAPPWTIKO.
150 S1XAAeq ouvdEovTal eTagy Toug yla va oXnuatioovv
ua Awpida.
Emikolvwvnote pe TOV QVTIMPOOWTO amoé TOV OToio
ayopacate TO KAPPWTIKO yla AETITOUEPELEG OXETIKA UE TNV
ATIOKTNON TWV SLXAAWV.
ZHMEIQZH
Movo dixdAeg Tou kataockevdlovtat and tn HiKOKI
HropoUV va XpnotuoToindouv.
AixaAeg AAAeg eKTOG Ao AUTEG TIOU KATaokeudadovTal
ar6 ™ HIKOKI evééxetal va TPOKAAECOUV EUTTAOKT)
KalL ETTaKOA0UBeS SUTAELTOUPYIES.

(Movada peyédoug: mm)

Zynua A B C D

6
. Hj" 12 [ o5 | 07 | 10

A e 13

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amd v kupla povada (1), n ouokevacia mepLEXEL
Ta €§apTNUATA TIOU AVAdEPOVTAL OTOV TIAPAKATW THVAKA.

NN

MPOOoTATEVTIKO PATIWV 1

Ta Baokd egaptruaTa UTOKEWVTAL Ot AAAAyn Xwpig
npoeldomoinon.

MPOAIPETIKA EEAPTHMATA
(mMwAovvTtal E5xwploTd)

O Mnatapia

O ®opTiog
O KdAvppa pratapiag
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Ta TPoaPETIKA EEAPTAKATA UTIOKEVTAL € aAAayr) Xwpig
Tpoeldoroinon.

E®APMOrH

O Aodaliote T0 PUAAO OTEyavoroiNONg TIOU Eival
Slartepatd and Ty vypacia otn B€on Tou
O Aodahiote T0 UAIKO BeppopovVwoNg otn B€on Tou

A®AIPEZH/TOMNOGETHZH
MMATAPIAZ

1. Adaipeon pnatapiag
Kpatriiote ) Aapr odixtd katl oTipwETe TNV aodalela
mg Mratapiag ywa va adap€oete TNV pratapia
(Ek. 2).

NPOZOXH
MoTE PNV BPAXUKUKAWVETE TNV Wrtatapia.

2. Tomo®£tnon pnarapiag
TomoBeoTE TNV Unatapia pwvTag Ti§ MOAIKOTNTES
mg (Ewk. 2).

®OPTIZH

H prnatapia kat 0 $opTIoTHS pratapiag dev
oupneplAapBavovtal padi pe autd to poiov.

Ma 11g emavagpopTI{OpeVES Unatapieg, poptiote cupPwva
HE TIG 08N YiES XEIPLOMOU TOU GOPTIOTT] TIOU XPNOLUOTIOLETE.
(Ewk. 3)

MPIN ANO TH XPHZH

1. Mpoetowacia Twv AXdAwv Kat
EAEyxwv Acpaielag

MPOEIAOMOIHZH

O Mn xpnolporoleite To TIPoidV KovTdA og EUGAEKTA VYPA
N agpla.

O Mnv TomoBeTeite TO TPOIOV KOVTA o€ Ttadild 1} AAAOUG
N e8IKEVIEVOUG aVOPWTTOUG.

O EkteAéote MANPN €AeyXo yla va Bepawbeite 0TI Sev

e}

Aggaywyn

UTIAPXOUV XaAaPES PBideG.

BeBawbeite 6Tl Sev UTIAPYXOUV TUAMATA TIOU €XOUV
unootel {nuud 1 Tou  Agimouv, 11 eEaptnuarta Tou
SuoAeltoupyouv AGYw OKOUPLAG KATI.

MpoeTodoTte SiXAAEG TToV TAPLAJOUV HE TNV gpyacia
TIOU TIPOKELTAL VA KAVETE.
Avatpe€te oty evomnta ZYNTHPHZH KAI EAEMXOX
KAl TIPAYHOTOTIOMOTE €AEYXOUG aodhaAeiag Xwpig
TIAPAAYPELS.
2. Mnxaviopog KAeidbwparog Zkavsaing (Ew. 4)
NPOEIAOMNOIHZH
BeBawbeite 0TL n okavSdAAn eival kKAeldbwuévn 6tav
Sev ToToBETEITE SIXANEG.

AUTO TO KAPOWTIKS EXEL EVAV UNXAVIOUO KAEWOWHATOG
YLO Va aroTPETIEL TNV EKTOEEVO TWV SLXAAWV.
PuBuioTe Tov HOXAO KAelSWUATog o Béon (& yia va
KAEOWOETE TN oKAVSAAN.
2UpeTe TOV HOXAO KAedwpatog otn 6€on T otav
TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOMOEL TO KAPPWTIKO Kal OTn
8éon & otav Sev xpnoonolsital.

3. 'EAeyxog Twv AetTtoupyliwv Tou MoxAou ‘Q6nong
(Ew. 5)

NPOEIAOMNOIHZH
Navta va BePawveote OTL n  okavSaAn eivat
KAEWOWUEVN Kat OTL N pratapia €xel adpaipebei anod To
NAEKTPLKO EPYAAEIO KATA TOV EAEYXO TWV AELTOUPYLDV
TOU HoxXAoU wbnong.

EAANnvika

EAéyEte yia va BeBawbeite 6Tl 0 poxAdg wbnong
oAloBaivel opaAd KATA TOV XEPLOUO TOU.

KaBapiote tnVv mieploxr) oAiobnong tou poxAou wénong
av 6ev oAloBaivel opaAd.

4. Xelplopog Twv SixaAwv

ZHMEIQZH

O XelplOTEITE TIPOOEKTIKA TIG AETISEG.

YTApXOouV TIEPUTTWOELG OTIG OTIOIEG Ol EVWUEVEQ
Awpideg SiXAAWV gVEEXETAL VA OTIACOUV AV TIECOUV
KOL N XPrion TOUG O€ QUTNV TNV KATAOTOON UTOPEL va
€xel WG amoTéAeopa TV AavBaopévn $opTion Twv
SiX AWV, 0dNyWVTag 0€ KEVT TTUPOSATNON 1) EUTTAOKES
SixdAwv. Mnv xpnowloroleite evwUEVES AwpPideq
SixAAwV TV €X0UV OTIACEL.

O Mnv adrjvete TG SiXAAEG Ot EEWTEPIKOUG XWPOUG

N ekTeBeEveq 0 AUESO NALOKO dWG Yla HEYAAEQ
XPOVIKEQG TIEPLOSOUG.
H pn mpnon autg g mpoeldoroinong propei va
TIPOKAAEDEL OKOUPLA 1} EAATTWMATA OTIG EVWUEVEQ
Awpideg SixAAwv. XpnowoTomoTe Tn ouokeuasia
SixAAwV 1) AAAA VAIKA yla o0KOTIoUG aroBrkeuong.

5. ®opTwon Twv AtxaAwv (Eik. 6)

MNPOEIAOMNOIHZH
KAeldwoTe TN okavdaAn kat adpapeote TV prarapia
ano 10 KAPPWTIKO KATA TN dOpTwon i TV adaipeon
SixaAwv.

(1) MEote ToV HOXAO SlAKOTING KAl CUPETE TOV YEUIOTNPA
TIPOG TA TToW.

(2) ToroBeoTE TIG SLXAAEG OTOV YEMOTHPA ME TIQ
ALXUNPES AKPES OTPAMHEVEG TIPOG TA TIAVW.

(3) XUpete TOV YEWOTNPA OTNV BEOT TOU PEXPL O LOXAOG
SloKoTG Va KAESWOoeL 0T B€on Tou.

ZHMEIQZH

O KAeioTe pe TIPOCOXN TOV YEUOTTPA.

H xpnon urepPoAkng SUvaung yia to KAEIOWO Tou
YEMIOTNPA MTopel va odnynoel oe mapapdpdpwon
TWV EVWHEVWV AwpPidwv SiXAAwV, amoTpENovVTag 1o
KA€{OWO TOU YeuoTrpa.

O EAéyEte TOV 08nYO Aemidag Tou yepwotipa av Sev
KAgioeL OpaAd.

NnQz NA XPHZIMOIOIEITE TO
KAP®QTIKO MIMATAPIAZ

Yrndpxouv 800 TPOTOL ylid va KApPWOETE SIXAAEG:
Movr) BoAr), katd tnv omoia 0 poxAdg wenong mpwrta
ToToBeTE(TAL TIAVW OTNV TEPLOXN OTOU  TIPEMEL va
kapdpwlel n SixAAa kar otn ouvéxela TpaplETal n
oKkavoAdAn kal n Zuvexng BoAn, katd tnv omoia TpaflEtat
TPWTA 1) OKAVSAAN Kal 0Tn GUVEXELQ O HOXAOG wlnong
ToToBeTETAL TTAVW OTN OXETIKY) TIEPLOXTN.
H Aetoupyia povrg PoAng Sivel €udaon otnv
OAOKANPWON Kal Xpnowomoleital yia va SlaopaAioet
OTL N dIXAAQ KAPDWVETAL OTNV ATIAITOUMEVN BEoM, VW
n Aettoupyia ouvexoug BOANG XPnoloTolEiTal yld TO
€MAVAAQUBAVOUEVO KAPDWHA SIXAAWYV PE TN OKAVSAAN va
TPaBlETAL CUVEXWS.
To nAekTpIkO gpyaleio eival ePoSIAOUEVO PE UNXAVIOUO
€VOAAQYNG METAEY TWV AEITOUPYLWV HOVAG BOARG Kal
ouvexoug BoAng yw va dwaodpaiotei 6TL n epyacia Ba
SlegayOei KaTd TOV TTAEOV ATIOTEAECUATIKO TPOTIO.
Zuokevég Aodaleiag
To NAeKTPIKO €PYAAEIO EXEL OXEDIATTEL £TOL WOTE Ol
SIXAAEG VA PNV MTIOPOUV VA €KTOEEUBOUV EKTOG €AV
AELTOUPYOUV TAUTOXPOVA TOCO O HOXAOG wenong
000 Kat N okavsdaAn. Me dAAa Aoyla, ol SixdAeg dev
Ba ekto&euBouv otav povo TPaBnxTel n okavsdaAn
1 0tav povo torobetnOei o poxAGG wlnong (€§0d0g
EKTOEELONG) TMAVW OTNV ATIAITOUHEVN TIEPLOXT). AUTO
yivetal yia va arnogpeuxBei n ektogeuon twv SiXAAwvV
KOaTd TO TuxXaio TPAPNYMa Tng okavddAng 1 otav o
HOXAOG wlnong (€&0dog ektoEeuong) Tormobeteital
Tuxaia mavw og KATL
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EAANnvika

® Kdapdpwpa Moviig BoAng (Eik. 7)

(1) BeBawebeite 6TL 1 €E0d0G ekTOEEUONG €ival oTabepd
TOTIOBETNMEVN TIAVW OTO ONueio Omou Tpémel va
Kappwbein dixaAa.

(2) TpaPn&te T okavodAn yla va ekto&evoeTe T SiXAAa.

(3) AmopakpUVeTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio kal adproTte
okavsAaan.

ZHMEIQZH

O Xpnouomotote TN Aeltoupyia Hovig BoANRg ywa va
KApPWOETE He akpifela TN anatrtovpevn B€on.

O YMApYouv TEPUTTWOELS OTIG OTIOIEG TO CUVEXOUEVO
Kappwpa Sev Ba eivar duvatd edv n okavSAAn
aneAeuBepwOEl KATA TO MOV EVW TPABLETAL.

Ma va dlopbwoete autd, apalp€ote TNV Uratapia Kat
0TI CUVEXELD AVTIKATACTIOTE TNV.

® Kdapdpwpua Zuvexoug BoAng (Ewk. 8)

Kat 'apxdg tpaBngte T okavSsdAn Kal oTn ouveéxela
TOTIOBETNOTE TOV HOXAO WBnong (€§odo ekTdEeuong)
TIAVW OTNV araIToUPeVn TIEPLOXT Y va KappwoeTe
ouveXOHEVA SLXAAEG.

(1) Npwta TPABNETE TN OKAVSAAN.

(2) TomoBetnoTE TOV HOXAO WBNONG (£§0d0 eKTOEELONG)
TIAVW OTNV ATAITOUHEVT) TIEPLOXT] YIA VA KAPPWOETE TIG
StyAAeg.

(3) ATtopaKPUVETE TO KAPPWTIKO HE TNV  OKAVOAAN
TOTNUEVN Kal Ot OUVEXEla EemavaAdfete
Sadikaaia and to Pripa (2) yla va kappwoete SixAAeg
enavaiappavopeva.

Mnxaviopog Kata me Kevng Hupo&otncnq
To kapdwTKod eival epoSIAcUEVO He Evav UNXAVIOHO
KATA TNG KEVNG TupoddTNoNg yla Tnv amopuyr Tng
KEVNQ TUpodoTNONgG 6TaVv oL SiXAAeg eEavtAouvTal.

To kapdwTiké Ba otapatroel va Aettoupyel otav
TIOPAPEVOUV OKTW 1) AlydTEPEG SIXAAEG.

Mepinou oktw SixdAeg Ba Tmapapeivouv petd TV
ekTogeuon Hag Awpidag SixdAwv, aAAd n ek véou
TIA)PWON TOU yaulo‘rr’]pa He TG idleq Sixaieg Ba
ETUTPEYEL TN GUVEXIOT TOU KAPPWHATOG.

Aladikacieg kappwpaTtog

I1POEIAOI10IHZH
O Mnv crpscpa'rs TIOTE TNV sEoéo €KTOEEVONG OE ATOMA.

O Bepawebeite 6Tl n epyacia mpaypatornoLeital pe tnv
£€£050 ekTOEEUONG HaKpPLd amd TIPOowWTA, XEPLa, TIOSIA
Kat GAAQ PEPT) TOU OWHATOG.

O Mnv ektoEelete OixaAeg areubeiag mavw o€
UTIAPXOUOEG SIXAAESG.

O Adapéote TNV pnatapia 6tav To KApdwTikd Sev
XPTNOOTIOLEITAL KAL KATA T SIAPKELQ TWV SIOAEWPATWV
epyaoiag.

O MOAIG oMokAnpwBei 1n epyacia, apaipéote TNV
pratapia Kat otn ouvéxela adapeoTe TIG UTIOAOLTES
Sty AAeg.

O Katd to Tpapnypa g okavdding, Bepalwbeite 6Tt Ta
AAAa 8AxTUAA Sev ayyifouv Tov HOXAO WBnong.

H pn t)pnomn autou Uropei va TipoKAAECEL TPAUUATIONO.

ZHMEIQZH

O YTmapyouv TEPUTTWOELS OTLG OTIoleg oL AelToupyieg Ba
Yivouv Tiio apy€g edv Xpnotdomomeouv oe XaunAEg
Bepuokpaoieg TEPIBAANOVTOG.

O Ymapyouv TEPUTTWOE OTIS OToieq oL SixdAeq Ba
KaudBoUv 1 Ba epudaviotovv pwyHEG OTO KAPDWHEVO
UAIKO avdAoya pe TN OKANPOTNTa, TO TIAXO0G KAl TOUG
oUVSUAOHOUG TWV UAIKWYV. EAEYETE TN AetToupylkdTnTa
TOU KAPPWHATOG TIPLV apXIOETE va TN XPNOOTIOLETE
TANPWG.

(1) KAeidbwpa g okavdaAng kat adaipeon g pratapiag
Adaipéote TNV urnatapia and To KAPPWTIKO yld va
anoduyete anpoopeves evepyeleq. (Ek. 2)

(2) ®opTWON SLXAAWV
TomoBetnote SIXAAEG KATAAANAou peyEBoug péca
OTOV YEWOTNPA Yla TNV €pyacia Tou TpdKelTal va
kavete. (Ek. 6)

(3) TomoB€tnon g unarapiag
TOTOBETAOTE TNV UMATApPia 0TO KAPPWTIKO Kal TIECTE
TO MEXPL VA aodaAioel oTn B€om Tou.

(4) AmeAeuBEpwon Tou HOXAOU KAEWSWHATOS
2UpETE TOV HOXAO KAEOWHATOG HEXPL VA EEKAEIOWOEL.
(Ewk. 4)

(5) AtxaAeg Tpog ekToOEEUON
PuBpiote To A0 TwV SiXAAWV HE TOV TIPOCAPHOYEQ.
(Ek. 9)

(6) Epyaoieg oAokArpwong
‘OTtav oAokAnpwOei n epyaocia, KAEWBWOTE TN oKAVSAAN
KOl apalpe€cTe TNV MmaTapia Kal oTn  GUVEXELa
acdalpéote OAeG TIG SiXAAEG ard TOV YEULOTNPA.

2. NMwg va pubpicete To BABog kappwparog (Ewk. 9)

MNPOEIAOMNOIHZH
‘Otav pubuifete To BAOOG TwV SiXAAWY, KATEUBUVETE
v €50d0 ekTdEEUONG TIPOG Ta KATW Kat BePawwbeite
TpWTa OTL SeV eival OTPAPPEVN TIPOG TIPOOWTIA, XEPLA,
oSl 1) AAAO PEPN TOU OWHATOG KAl OTN GUVEXELQ
KAEWBWOTE TN OKAVOAAN.

Kapdwote SOKWaAoTIKA pia SiXaAa kat av eivat mdpa
TIOAU Babla pubuioTte TOo BABOG TEPIOTPEDOVTAG TOV
TIPOOOPUOYEQ YIa VA TNV KAPPWOETE OE HUIKPOTEPO
BdaBog.

Av n dixaAa dev kapdwbel apketd Babid, MepoTPEYTE
TOV TIPOCAPHOYEA YA VA TNV KApPWoEeTE BaduTepa.

H meplotpodr) Tou pocappoyEa tpororolel To Babog
€wg Kat 2 mm.

3. Xpnopomouwvtag To AyKioTpo
To AYKIOTPO XPNOLWOTIOLEITAL YId VA KPEMATE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO 0N PEON 0OG EVW EPYACEDTE.

MPOZOXH

O Otav xpPnoloTioleiTeE TO AYKIOTPO, KPEUAOTE TO
NAEKTPIKO EPYAAEI0 0TAOEPA WOTE VA PNV TIECEL KATA
Adbog.

Edv méoel TO nAektplkd epyaleio, evdexeTal va
TIPOKANBEL aTtuXNUa.

O Bepawbeite 0Tl | oKavOAAn €xel KAESWOEL Kal OTL 1
pratapia €xel adpalpedei katd T XPromn Tou aykKioTpou.

O TomoBetnote TO AYKIOTPO Me aoddAewa. Edv To
Aayklotpo Sev eival KaAd TomoBeTnUEVO, UMOPEL va
TIPOKANBEL TPAUNATIONOG KATA TN XPrIoN.

(1) Adaipeon tou aykioTpou.

AdaipéoTe TIq BiSEG TIOU OTEPEWVOUV TO AYKIOTPO UE
katoaBidt Philips. (Ewk. 10)

(2) AvtikataoTtaon Tou aykioTpou Kat odi§uo Twv BISwV.
TomoBetoTe 0TABEPA TO AYKIOTPO OTNV €00XN TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiov kat odiEte TIG Bideq ya va
oTePEWOETE 0TABEPA TO AykioTtpo. (Ek. 11)

2ZYNTHPHZH KAI EAErX0z

MNPOEIAOMNOIHZH
BeBawbeite 0TL n okavSAAn €xel KAeWdwOei kat 6TL N
uratapia €xel adalpebei Tplv eKTEAECETE EAEYXOUG
Kal ouvtrpnon. Bepawbeite emiong 6Tl 0 dopTIOTHS
€XEL ATTOoUVOEDEL.

1. Adaipeon EpmAokwv AtxaAwv (Ewk. 12)

(1) Adaipéote TV pratapia and To NAEKTPIKO epyaAeio.

(2) M&ote Tov HOXAO Sl1AKOTING, AVOIETE TOV YEULOTIPA KAl
adapéote OAeG TIG SIXAAES.

(3) Adaipéote TNV KOAAa Twv SixdAwv, Bpavopata Kat
akibeq TOU €xouv ouykevipwbel otov 0dnyo NG
Aemidag, pe katoaBidl eminedng KepaAnqg 1 TTAPOHOL0
gpyaAeio.

(4) EAeyEte ya va BePawbeite 6Tl 0 PHOXAOG wONnong
Aettoupyei opaAd.
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ZHMEIQZH
Aol adpalpéoeTe TIG EUMAOKEG SixAAag, GopTWOTE
€K VEOU TIG SIXAAEG KAl KAPPWOTE SOKIUACTIKA M
SixdAa.

2. 'EAgyxol Fepiompa
To EOWTEPIKO TOU YEUIOTNPA TIPETEL va KabapideTal
ard kapod oe kapd. ZUPETE WOTE va avoiel o
YEUIOTNPAG Kal adpap€oTe TNV KOAAA TwV SiXdAwy, Ta
Bpavopata Kat TIG aKideg TIOU £X0UV CUYKEVTPWOEL.

ZHMEIQZH
H Bpwud 0To €0WTEPIKO TOU YEWOTHPA UTIOPEL Va
TIPOKAAEDEL apyr| Aettoupyia Tou TPoPpoddTn SixdAwy,
KATL TTIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECEL KEVT) TIUPOSOTNON.

3. 'EAeyX0G TwV BISWV oTEPEWONG
TakTikA €eAEYEeTe OAeg TIG Pideg oTepéwong Kat
olyoupeuTeite OTL eival KATAAANAa odlypéveg. e
TIEPITTWON TIOU KATIOlEG Ao TIG PBISeq XaAapwaoouv,
Eavaodifre TIq auéowg. H un tripnon autov, propei va
odnynoel oe coBapod kivéuvo.

4. KaBapiopog Tov EEWTEPLKOV HEPOUG
‘Otav 10 NAeKTPIKO gpyaleio eival Aepwpévo, va To
OKOUTI(ETE PE €va HAAAKO OTEYVO Tavi 1) e €va Tavi
HOUOKEUEVO o€ oarmouvovepo. Mn  xpnooroleite
SlaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SIOAUTIKO XPWHATOS
Yla va pnv KataotpadoUV Ta TTAAOTIKA HEPN.

5. Amo6nkevon
ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE XWPO OTIOU N
Beppokpacia eivat pkpotepn aréd 40°C kat pakpld arnd
v MpoéoRaocn adLwy.

ZHMEIQZH
Armofrikeuon Mnataplwv l6vtwv Abiou.
BeBawbeite 6Tl oL pmatapieg Wvtwv ABiou eivat
TIANPWS POPTIOHEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tuxév mapatetapévn armobrikeuon (3 pnveg n
Tapandvw) Uratapuwv e XaunAd ¢optio pmopei va
€X€El WG amoTéAeoa TNV urnoBaduion g anddoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOV XPOVo XpPnong g
unarapiag 1 KabloTWvTag TIG MaTapieg avikaveg otTnv
KATaKpAatnon poptiou.
QoT600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XProng g
Urnatapiag Ymopel va avaktnOel e TNV EMAVOANTITIKY
$opTION KAl XProON TWV PMaTapWwV U0 €wg TEVTE
dopeg.
Edav o xp6vog xpriong tng pratapiag eivat eapetika
oUVTOMOG TIOPA TNV EMAVEANUUEVN GOPTION Kal
Xprion, eEETAOTE TIG UMATAPIES.

NPOZOXH
Katd Tov éAeyx0 Kal TN CUVTIPNoN TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL kavoveg achaAeiag Kat ot
KOVOVIGHOI TIOU UTIAPXOUV OE KABE XWPa TIPETEL Va
akoAouBouvTtal.

InpavTiky €dormoinon ywa TI§ Hnarapieg ota
NAekTpIKA epyaleia Tng HIKOKI xwpiq kaAwsio
Na xpnowormoteite Tavta pia anod TG KaBOPLoUEVES
yvioleg umatapieg. Agv UmopoUle va €yyunbouue
v aoddAela Kal TNV andédoon TOU NAEKTPIKOU HAG
gpyaleiou 6Tav XpnoluoToleite Uratapieg mou eivat
SladOoPETIKEG amd AUTEG TIOU €XOUV OXedlaoTEL amod
euAg, N 6Tav n pratapia eivat amoouvapUOAOYNUEVN
N Tpormomoinuévn (AOYyw amoouvappoAdynong T
AVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV 1 GAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EAANnvika

EFTYHZH

Eyyuvwpaote Ta epyaAeia HIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VOHOBETia Kal TOUG KavovioHoug ava xwpa. H mapovoa
gyyunon &ev KaAUTTEL EAATTWHATA 1) {NUES AOYW KAKNG
XPNong, Kakoroinong 1 GUOIOAOYIKNG $Bopdg. e
TEPIMTWON TAPATOVWY TIOPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amoouvappoAoynoete padi pe
10 NIZTOMOIHTIKO EFTYHXZHZ Tto omoio BpiokeTal oto
TEAOG TwV odNywv autwy, oe EEoualodotnuévo Kévtpo
Emokeung tng HIKOKI.

MAnpodopieg mMou apopovV TOV EKTIEUTIOUEVO
66pufo kat Tn d6vnon

OL TIpEG peTpnOnkav ocudwva pe To EN60745 kat
Bpedbnkav cupPwveg pe to ISO 4871.

Metpn6eioa oTdOuN NXNTIKNG Loxvog A: 89 dB (A)
Metpnbeioa oTdBUN nXNTKNg Tiieong A: 78 dB (A)
ABeBatotnta KpA: 3dB (A)

DopATE MPOCTATEVTIKA QUTIWV.

ZUVOAIKEG TIHEG SOVNoNG (Slavuopatiké aepolopa
TpLagovikou kaAwdiov) ou kabopifovtal cupdWVaA PE TO
npoturio EN60745

To prkog Twv diXaAwv nTav 13 mm:
T eKTIOUMG KPaSaouwy ah = 2,4 m/s?
ABepadonTa K =1,5m/s2

H eyKeEKPUEVN GUVOAIKT) TN TwV SOVNOEWV EXEL

HeTPNOel cupdwWVA e pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU

Kal uropei va xpnotpotoindei yla Tn oUykpLon evog

epYaAeiou pe KATToL0 AANO.

Mrmopei emiong va xpnoluomoinbei o€ pia TPOKATAPKTIKY

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmoumnr S0VAcEWV KATA TNV TIPAYUATIKY XP1i0oT TOU
gpyaAeiov uropei va Slapepet and Tnv EYKEKPIUEVN
GUVOAIKT) TYr Kal va e§apTdTatl anod Toug TPOTIOUS e
TOUG OTT0IOUG XPNOLoTIOLEITAL TO EPYAAE(O.

O AvayvwpioTe pétpa acdaleiag yla Tnv mpooTacia Tou
XEPLoT Ttou BacifovTal o€ pia eKTiUNom NG €kBeong
OTIG TIPAYHATIKEG OUVONKEG Xpriong (Aapfavovtag
unoyn 6Aa Ta Pépn Tou KUKAOU AelToupyiag 6mwg Tov
XPOVo Tou To gpyaAeio givat oBnoTd kat To SlaoTnua
OTIOU €ival oe avevepyod eKTOG atd Tov XpOVo TG
okavSsAaAng).

ZHMEIQZH

E&autiag Tou cuVEXI{OEVOU TIPOYPAUHATOG EPEVVAG
Kat avantugng g HiIKOKI ta Texvika XapaKTnploTika
TIoU £dw avadEpovtal Umopouv va aAAdgouv Xwpiq
TIPONYOUUEVN 150TIOINON.
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EAANnvika
ENMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNOIOTIOMOTE TIG ETOEWPTCELG TOU TIAPAKATW THivaka eAv To epyaAeio Sev Aettoupyei puoloAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOPRANLA, ETIKOVWVNOTE HE TNV AVTITPOOWTIO 064G 1) KE TO €E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO eEUTNMPETNONG
g HiKOKI.

ZUPMTWHA Meavn attia Anokataotaon
EpyaAeio To KapPwTIKO dev H pratapia €xel eEavTAnOei. EnavagopTiote TV pnatapia pe Tov
ekToEeVEL SIXAAEG. dopTio).

H pratapia dev €xel TomobeTnOei Adalpéote TNV pnatapia kat eEAEyETe
owoTaA. av uttdpxouV EEva CWHATA OTO KALTT
TIPOCAPTNONG TNG Hratapiag Tov
kapodwTiko. Emiong, BeBawwbeite 6TL OL
0KPOSEKTEG TNG prtatapiag dev €xouv
AepwOEel.

MiEoTte TPOQ Ta KATW TNV pratapia
HEXPL va aopaAioel oTn BEon TNG.

H okavddAn aneAevbepwvetal katd | AbaipeoTe TV Unatapia anod

TO MOV EVW TPABLETAL KATA TN TO KAPPWTIKO KAl O CUVEXELD
Aettoupyia povng BoAng. QVTIKATAOTNOTE TNV.
Mn KavoVvIkEG AelToupyieq EmikotvwvnoTe e TOV avTImpoowro
NAEKTPLIKOU gpYaAeiou. oag 1 to E§ouaiodotnuévo Kévtpo
2¢pPig Tng HIKOKI.
OL d1xaAeg dev To VAké eival TTOAU OKANPO. YTIApXOUV TIEPITTWOELG OTIG OTIOIEG
KapPWvovTaL TIANPWG. Ta 0KANPA UAIKA SgV Umtopovv va
KapPwbhoUv owoTda.
To KappwTikd avarnda. H €€0d0g ekTOEEUONG Sev TECeTal

EMAPKWG TIAVW OTNV TIEPLOXT| OTIOU
TIPOKeLTAL VA KapPwOei 1 dixaAa.
H Aemida 0dnyou £xel pOapei. EmikowvwvnoTe Pe ToV avTimpoowno

oag 1y o E§ouaiodotnuévo Kevtpo
2¢pPBig Tng HIKOKI.

Kevn mupodotnon. O pnxaviopog Katd Tng KeVNg KaBapiote OAeq TIG BpwLEG 1) Ta E€va
TUP0dOTNONG SV AelTOUPYEL. OWHATA YUPW ATIO TOV UIKPOSLOKOTITN
Héoa oTOV YEMOTNPA.
OL S1XAAeg urmAokapovTal Kovtd KabBapiote OAeG TIG UTTAOKAPLOUEVEG
otnv €£050 ekTOEEUONG. StxAAeg 1} TN BPWHLA KATL.
H Aemida 0dnyou exel dOapei. EmikolvwvnoTe e ToV avTimpoowrod

oag 1y To E§ouoiodotnuévo Kévtpo
2£pBig Tng HIKOKI.

Ot Aettoupyieg Tou TPododoT eival | Kabapiote 0Aeg TIq Bpwiég 1y Ta
apyeg. £€va owpaTa Ao TO ECWTEPIKO TOU
YEULOTNPA.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy doktadnie zapoznaé sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazowek

bezpieczeristwa moze spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa powinny
byé przechowywane do uzycia w przysztosci.

Wykorzystywane

w tresci wskazowek wyrazenie

“narzedzie elektryczne” dotyczy narzedzi zasilanych z
sieci (przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych,).

1) Bezpieczernstwo stanowiska pracy

2)

a)

b)

c)

Miejsce pracy powinno byé czyste i dobrze
oswietlone.

Brak porzadku Ilub nieodpowiednie oswietlenie
miejsca pracy moze byc przyczyng wypadku.

Nie nalezy uzywacé narzedzi elektrycznych
w miejscach zagrozonych wybuchem, na
przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytow.

Pracujgce narzedzie elektryczne wytwarza iskry
grozgce wybuchem.

Dzieci oraz osoby postronne
pozostawaé w bezpiecznej odlegtosci
pracujacego urzadzenia.

Dekoncentracja moze spowodowac utrate kontroli
nad urzgdzeniem.

powinny
od

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka narzedzia musi pasowaé do gniazda
zasilania.

Nie wolno przerabiaé wtyczki.

Narzedzia posiadajace uziemienie nie powinny
by¢ uzywane z wtyczkami przej$ciowymi.
Przestrzeganie powyzszych zaleceni dotyczacych
wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

Nalezy unika¢ dotykania jakichkolwiek
powierzchni i elementéw uziemionych, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub urzadzenia
chtodnicze.

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym jest
wyzsze, gdy ciato jest uziemione.

Nie nalezy naraza¢ narzedzi elektrycznych na
dziatanie deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody zwieksza niebezpieczeristwo
porazenia pragdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywaé¢ przewodu zasilajacego
w spos6b niezgodny z przeznaczeniem. Nie
wolno uzywaé przewodu do przenoszenia lub
ciagniecia urzadzenia badz wytaczania go z

pradu.
Przewéd powinien znajdowaé¢ si¢ w
bezpiecznej odlegtosci od zZrédet ciepta,

oleju, ostrych krawedzi lub poruszajacych sie
czesci.

Uszkodzenie lub zapetlenie przewodu zwieksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

w przypadku uzywania narzedzia
elektrycznego na wolnym powietrzu nalezy
korzysta¢ z przedtuzaczy przeznaczonych do
takiego zastosowania.

Uzywanie odpowiednich przedtuzaczy zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f)

W przypadku korzystania z narzedzia w
miejscu o duzej wilgotnosci nalezy zawsze
uzywacé wytacznika réznicowopradowego.
Korzystanie z takiego wytacznika zmniejsza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4
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a)

b)

<)

d)

e)

f)

-

9

Podczas korzystania z narzedzia
elektrycznego nalezy zawsze koncentrowac
sig na wykonywanej pracy i postepowaé
zgodnie z zasadami zdrowego rozsadku.
Narzedzia elektryczne nie powinny byé
obstugiwane przez osoby zmeczone Ilub
znajdujagce si¢ pod wptywem substancji
odurzajacych, alkoholu badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas obstugi narzedzia
elektrycznego moze spowodowac odniesienie
powaznych obrazen.

Zawsze uzywac¢ odpowiedniego osobistego
wyposazenia ochronnego. Zawsze nosi¢
odpowiednie okulary ochronne.

Stosowane w odpowiednich warunkach
wyposazenie zabezpieczajgce, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
nauszniki zmniejsza ryzyko odniesienia obrazeri
ciata.

Uniemozliwi¢ nieoczekiwane uruchomienie
narzedzia. Przed podtaczeniem narzedzia do
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a takze
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
nalezy upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie
w potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
narzedzi elektrycznych, trzymajac palec na
wytgczniku, ani podfgczac do zasilania urzadzen,
ktorych wytacznik znajduje sie w potozeniu
wigczenia.

Przed wiaczeniem usungé wszystkie klucze
regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg narzedzia moze spowodowac
odniesienie obrazen.

Nie siggac¢ zbyt daleko. Nalezy zawsze staé
stabilnie, zachowujac réwnowage.

Zapewnia to lepsze panowanie nad narzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.
Nie nosi¢ luznych ubran lub bizuterii. Trzymaé
wiosy, odziez i rekawice w bezpiecznej
odlegtosci od ruchomych czesci urzadzenia.
Luzne ubrania, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciaggniete przez ruchome czesci narzedzia.
Jezeli wraz z narzedziem dostarczone zostato
wyposazenie stuzagce do odprowadzania
pytéw, nalezy pamigta¢ o jego wiasciwym
podtaczeniu i uzywaniu.

Wiasciwe Zzbieranie i odprowadzanie pytu
zmniejsza zagrozenia zwigzane z jego obecnoscia.

Obstuga i konserwacja narzedzi elektrycznych

a)

b)

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego ze
zbyt duza sita. Nalezy stosowaé narzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Narzedzie przeznaczone do okreslonej pracy
wykona ja lepiej i w sposob bardziej bezpieczny,
pracujac z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzywaé narzedzia,
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde urzadzenie, ktdre nie moze byc¢ wtasciwie
wilgczane i wytgczane, stanowi zagrozenie i musi
zostac naprawione.

ktorego
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5)

c) Nalezy zawsze odtgczaé urzadzenie z sieci
zasilania i/lub baterii przed przystapieniem
do jakichkolwiek modyfikacji, wymiany
akcesoriow itp. oraz kiedy urzadzenie nie
bedzie uzywane przez dtuzszy czas.

Powyzsze srodki maja na celu wyeliminowanie
ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urzagdzenia.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne powinny
byé przechowywane w miejscu niedostepnym
dla dzieci oraz oséb, ktore nie znaja zasad ich
obstugi lub niniejszych zalecen.
Korzystanie z narzedzi elektrycznych przez osoby,
ktdre nie zostaty przeszkolone, moze stanowi¢
zagrozenie.
Nalezy dba¢ o odpowiedniag konserwacje
narzedzi elektrycznych. Przed rozpoczeciem
pracy nalezy sprawdzié, czy ruchome czesci
urzadzenia nie sg wygiete, uszkodzone lub
pekniete i czy nie wystepuja jakiekolwiek inne
okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace urzadzenia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem

narzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele  wypadkdw  nastepuje  z

nieprawidfowej konserwacji

elektrycznych.

f) Narzedzia tnagce powinny by¢é zawsze ostre i

czyste.
Narzedzia tngce powinny byc¢ utrzymywane w
odpowiednim stanie, a ich krawedzie musza byc
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygiecia
i utatwia obstuge narzedzia.

g) Nalezy zawsze obstugiwaé narzedzie, jego
akcesoria takie jak wiertta itp. w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie narzedzia do celéw niezgodnych
z jego przeznaczeniem moze spowodowac
niebezpieczeristwo.

e

~

powodu
narzedzi

Obstuga i

akumulatorowego

a) tadujwytacznie wtadowarkach wymienionych
przez producenta.
tadowarka  przeznaczona do tadowania
konkretnego typu zestawdw akumulatorowych
moze spowodowac pozar, jesli zostanie
uzyta do fadowania innego typu zestawow
akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi uzywaj wytacznie

zatwierdzonych zestawow akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych

moze spowodowac obrazenia ciata lub pozar.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

przechowuj go z dala od innych metalowych

przedmiotéw, takich jak spinacze do
papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby itp.

Przedmioty te moga przewodzi¢ prad miedzy

elektrodami zestawu akumulatorowego.

Zwarcie elektrod akumulatora moze doprowadzic

do poparzen lub pozaru.

d) W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora. Unikaj
kontaktu z ptynem.

Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
ptynem, optucz miejsce kontaktu woda. W
przypadku kontaktu ptynu z oczami, zgtos sie
do lekarza.

Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze spowodowac
podraznienia lub poparzenia.

konserwacja narzedzia

c

~

6) Serwis

a) Narzedzia elektryczne moga by¢ naprawiane
wytgcznie przez uprawnionych technikow
serwisowych, przy zastosowaniu oryginalnych
czes$ci zamiennych.

Zapewnia to utrzymanie bezpieczeristwa obstugi
urzgdzenia.

UWAGA

Dzieci i osoby niepetnosprawne muszg pozostawac
w bezpiecznej odlegtosci od narzedzia.

Nieuzywane narzedzia elektryczne powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci
i 0s6b niepetnosprawnych.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA ZSZYWACZA
AKUMULATOROWEGO

1.

Nalezy zawsze zaktadaé, ze narzedzie zawiera
elementy ztaczne.

Nieostrozne obchodzenie si¢ ze zszywaczem moze
skutkowac nieoczekiwanym uwolnieniem elementéw
ztgcznych i obrazeniem ciata.

. Nie kierowa¢ narzedzia w strong siebie ani innych

os6b w poblizu.

Nieoczekiwane  zwolnienie  spustu narzedzia
skutkowac bedzie wystrzeleniem elementu ztgcznego i
spowodowaniem obrazen ciata.

. Nie uruchamiaé¢ narzedzia, jesli nie jest ono

solidnie docisnigte do przedmiotu obrabianego.
Jedli narzedzie nie styka sig z przedmiotem
obrabianym, element ztaczny moze zostaé¢ odbity od
celu.

. Gdy element ztgczny zablokuje si¢ w narzedziu,

nalezy je odtaczy¢ od zrédta zasilania.

Podczas usuwania  zablokowanego elementu
ztgcznego  istnieje  mozliwo$é¢  przypadkowego
uruchomienia narzedzia, jesli pozostaje ono

podtaczone do zrédta zasilania.

Podczas usuwania zacigtego elementu ztgcznego
nalezy zachowac ostroznosé.

Mechanizm moze wcigz znajdowaé sie¢ w stanie
naprezenia, a element ztgczny moze zostaé silnie
wystrzelony podczas préby usunigcia zacigcia.

Nie uzywac tego zszywacza do mocowania kabli
elektrycznych.

Narzedzie nie jest przeznaczone do instalacji kabli
elektrycznych, jako ze moze uszkadza¢ ich izolacje,
prowadzac w ten sposob do porazenia pradem lub
zagrozenia pozarem.

OSTRZEiENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA ZSZYWACZA
AKUMULATOROWEGO

1.
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Bezpieczna
uzytkowanie.
Opisywane narzedzie zostato zaprojektowane do
wbijania elementéw ztgcznych (zszywek) w drewno
i podobne materiaty. Narzedzia nalezy uzywacd
wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

obstuga poprzez prawidtowe



. Uwazaé na mozliwos¢ powstania zaptonu i
wybuchoéw.
Poniewaz procesowi zszywania moze towarzyszy¢
generowanie iskier, uzytkowanie tego narzedzia w
poblizu lakieréw, farb, naft, rozcienczalnikéw, benzyn,
gazu, klejéw i tym podobnych tatwopalnych substancji
jest niebezpieczne z powodu ryzyka ich zaptonu
lub eksplozji. W zadnym wypadku nie nalezy zatem
uzywac tego narzedzia w poblizu takich tatwopalnych
materiatéw.
. Zawsze stosowaé ochrone wzroku (okulary
ochronne).
Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy zawsze
stosowac $rodki ochrony oczu i dopilnowac, by osoby
znajdujgce sie w poblizu réwniez stosowaty Srodki
ochrony oczu.
Trafienie oka przez fragmenty zszywek lub cate
zszywki, ktére nie zostaty odpowiednio wprowadzone
w materiat grozi utratg wzroku. Srodki ochrony
oczu mozna kupi¢ w kazdym sklepie ze sprzetem
budowlanym. Zawsze stosowac¢ $rodki ochrony oczu
podczas obstugi tego narzedzia. Stosowac albo $rodki
ochrony oczu albo maske zapewniajgca szerokokatne
pole widzenia na okulary korekcyjne.

Pracodawcy powinni zawsze egzekwowac stosowanie

$rodkéw ochrony oczu.

. Chroni¢ uszy i gtowe.

Podczas zszywania nalezy stosowac¢ ochronniki

stuchu i ochrone gtowy. Ponadto, w zaleznosci od

warunkéw, nalezy dopilnowaé, aby osoby stojace w

poblizu réwniez stosowaty ochronniki stuchu i ochrong

gtowy.

. Zwraca¢ uwage na osoby pracujgce w poblizu.

Sytuacja, w ktérej nieprawidlowo wprowadzone w

materiat zszywki uderzytyby inne osoby, bytaby bardzo

niebezpieczna. Zgodnie z powyzszym, podczas
uzytkowania narzedzia nalezy zawsze zwracac uwage
na bezpieczenstwo oséb znajdujacych sie w poblizu.

Nalezy zawsze upewnia¢ sig, ze w poblizu wylotu

zszywek z narzedzia nie znajduja sie rece, ciato ani

stopy jakichkolwiek oséb.

. Nigdy nie kierowaé zszywacza w strong ludzi.

Zawsze zaktadaé, ze narzedzie zawiera elementy

ztgczne.

Przypadkowe nacisniecie spustu narzedzia

skierowanego w strone ludzi moze doprowadzi¢

do powaznych wypadkéw. Podczas podtaczania

i sprawdzania odtgczenia przewodu instalacji

sprezonego powietrza w trakcie tadowania zszywek

lub tym podobnych operacji, nalezy upewni¢ sie, ze
wylot narzedzia nie jest skierowany w stroneg ludzi

(w tym w strone operatora narzedzia). Nawet jesli do

narzedzia nie zostaty zatadowane zszywki, naci$nigcie

spustu narzedzia skierowanego w strone ludzi jest
niebezpieczne, nigdy nie nalezy zatem tego robic.

Wszelkie zabawy z uzyciem narzedzia sg zabronione.

Narzedzie oraz osprzet roboczy nalezy traktowaé z

szacunkiem.

Przed uzyciem elektronarzedzia

dzwignig dociskowa.

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy sprawdzié,

czy dzwignia dociskowa funkcjonuje prawidtowo.

Podtagczy¢ akumulator do elektronarzedzia (bez

zatadowanych zszywek) i sprawdzi¢ nizej opisane

elementy. Odgtos pracy elektronarzedzia wskazuje na
jego usterke —w takim przypadku nie nalezy go uzywacé
do chwili skontrolowania i naprawienia.

O Jezeli samo nacis$nigcie spustu elektronarzedzia
skutkuje ~ wygenerowaniem  odgtosu  pracy
ruchu koncéwki wbijajgcej, oznacza to, ze
elektronarzedzie jest uszkodzone.

sprawdzié

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.
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. Nie

Polski

O Jezeli samo dociéniecie dzwigni dociskowej
do zszywanego materiatu skutkuje odgtosem
ruchu koncéwki wbijajacej, elektronarzedzie jest
uszkodzone. Nalezy takze pamigta¢, ze dzwigni
dociskowej nigdy nie wolno modyfikowaé¢ ani
demontowad.

. Stosowacé wytagcznie zszywki okreslonego typu.

Nigdy nie uzywaé zszywek innych niz te okreslone i
opisane w niniejszej instrukcji.
ktasé bezwiednie
elektronarzedzia.
Nie nalezy ktas¢ palca na spuscie elektronarzedzia,
poza sytuacja, w ktorej operacja zszywania jest
rzeczywiscie realizowana. Trzymanie palca na spuscie
podczas niesienia narzedzia lub podawania go innym
osobom moze skutkowaé nieumysinym nacisnigciem
spustu narzedzia i doprowadzeniem do wypadku.
Prowadnice ostrza nalezy catkowicie zamknac¢ i
nie otwierac jej podczas pracy.
W przypadku podjecia préby zszywania z otwartg
prowadnicg ostrza, zszywki nie zostang wprowadzone
w drewno i wystapi ryzyko ich niebezpiecznego
uwolnienia.
Mocno docisna¢ wylot gtowicy zszywajacej do
zszywanego materiatu.
Podczas wprowadzania zszywek w obrabiany materiat
nalezy mocno docisng¢ do niego wylot gtowicy
zszywajacej. Jesli wylot nie zostanie prawidtowo
dostawiony do obrabianego materiatu, zszywki moga
sie od niego odbié.
Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
trzymac receistopy zdala od gtowicy zszywajacej.
Przypadkowe uderzenie zszywki w reke lub stope jest
bardzo niebezpieczne.
Uwaza¢é na odrzut narzedzia.
Nie zbliza¢ gtowy aniinnej czgsci ciata do gérnej czesci
narzedzia podczas jego pracy. Jest to niebezpieczne,
poniewaz narzedzie moze gwattownie odskoczyé,
jesli wbijana w danym cyklu roboczym zszywka trafi
w zszywke wbitg poprzednio lub w sek w materiale
drewnianym.
Zachowaé ostroznosc¢
cienkich desek Ilub
drewnianego.
Przez cienkie deski zszywki moga przechodzi¢ na
wylot, podobnie jak w przypadku zszywania naroznikow
materiatu drewnianego z powodu odchylenia kata
wstrzeliwania zszywek. W takich przypadkach nalezy
zawsze upewni¢ sig, ze za cienkg deska lub obok
zszywanego materiatu drewnianego nie znajdujg sie
inne osoby (ani czgsci ciata innych oséb).

Jednoczesne zszywanie po obu stronach tej

samej scianki jest niebezpieczne.

Pod zadnym pozorem nie nalezy wykonywaé

zszywania po obu stronach tej samej $cianki

jednoczesnie. Bytoby to bardzo niebezpieczne,

poniewaz zszywki moga przebija¢ sie przez $cianke i

powodowac obrazenia.

Nie uzywaé elektronarzedzia na rusztowaniach i

drabinach.

Elektronarzedzia nie nalezy uzywaé¢ w okreslonych

warunkach i zastosowaniach, np.:

- podczas przechodzenia z jednego miejsca
realizacji operacji zszywania na drugie,
wymagajacego  skorzystania z  rusztowan,
schoddw, drabin lub konstrukcji podobnych do
drabin, np. tat dachowych,

- zamykanie skrzyn lub konteneréw transportowych,

- mocowanie elementéw systemoéw bezpieczenstwa
transportu, np. w pojazdach i wagonach

palca na spuscie

podczas zszywania
naroznikéw materiatu




Polski

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

Nie odtgczaé¢ akumulatora po umieszczeniu palca
na spuscie elektronarzedzia.

W  przypadku odtgczenia akumulatora podczas
trzymaniapalcanaspuscie, przy ponownymdotaczaniu
akumulatora istnie¢ bedzie niebezpieczenstwo, ze
elektronarzedzie samorzutnie wystrzeli zszywke lub
nie bedzie dziata¢ prawidtowo.

Po uzyciu elektronarzedzia nalezy odtaczyé
akumulator i usungé zszywki pozostate w
magazynku.

Odtaczy¢é narzedzie od akumulatora przed
przeprowadzeniem konserwacji narzedzia, usunigciem
zakleszczonego elementu ztgcznego, opuszczeniem
obszaru roboczego, przeniesieniem narzedzia w inne
miejsce lub po jego uzyciu. Przypadkowe wystrzelenie
zszywki jest bardzo niebezpieczne.

Przed usunieciem zakleszczonych zszywek
nalezy przede wszystkim odtgczyé akumulator.
Przed usunigciem zszywek zakleszczonych w wylocie
gtowicy zszywajacej nalezy w pierwszej kolejnosci
odtagczy¢ akumulator elektronarzedzia.

Nieumysine wystrzelenie zszywki moze byé bardzo
niebezpieczne.

Aby uniknaé zagrozen spowodowanych przez
spadajace zszywki, nigdy nie otwiera¢ magazynka
z urzadzeniem skierowanym w doét podczas
tadowania zszywek.

Do czyszczenia elektronarzedzia nie uzywaj
benzyny ani innych tatwopalnych ptynéw.

Jesli opary tatwopalnej cieczy dostang sie do
elektronarzedzia, istnieje niebezpieczenstwo, ze
iskry generowane podczas zszywania itp. moga
spowodowac¢ wybuch.

Zawsze ftadowaé akumulator w temperaturze
0-40°C.

Temperatura ponizej 0°C skutkowa¢ bedzie
przetadowaniem akumulatora, co jest niebezpieczne.
Akumulatora nie mozna tadowaé¢ w temperaturze
wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia temperatura tadowania to
20-25°C.

Nie uzywaé tadowarki w sposéb ciagty.

Po zakonczeniu jednego tadowania nalezy pozostawic¢
tadowarke na okoto 15 minut przed rozpoczeciem
tadowania kolejnego akumulatora.

Nie dopuszczac do dostania sie ciat obcych do wnetrza
otworu dotgczania akumulatora.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwierac¢ stykéw akumulatora.

Zwarcie stykéow akumulatora skutkowaé¢ bedzie
wygenerowaniem pradu elektrycznego o znacznej
wartosci i przegrzaniem. Doprowadzi to do poparzen
ciata lub uszkodzenia akumulatora.

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

Spalanie akumulatora moze przebiega¢é w sposéb
wybuchowy.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otworéw
wentylacyjnych tadowarki.

Whktadanie metalowych przedmiotéw lub materiatéw
tatwopalnych do otworéw wentylacyjnych tadowarki
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem Ilub
uszkodzenia tadowarki.

Przynies¢ akumulator do sklepu, w ktérym zostat
zakupiony, gdy tylko trwato$¢ eksploatacyjna
akumulatora po natadowaniu staje sie zbyt krétka, aby
mozna go byto praktycznie uzytkowaé. Nie wyrzucaé
wyczerpanego akumulatora.

Uzycie wyczerpanego akumulatora doprowadzi do
uszkodzenia tadowarki.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LI-ION

Aby wydtuzyé czas eksploatacji akumulatora li-ion, jest

on

wyposazony w funkcje wytgczania. W przypadkach

opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze zatrzymac¢
sie w czasie uzytkowania produktu, nawet jezeli wytgcznik
jest wcisniety. Nie jest to oznakg awarii, ale efekt dziatania
funkcji wytgczania.

1.
2.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik wytaczy sie.

W takim przypadku nalezy go niezwtocznie natadowac.
Silnik wytgczy si¢ w przypadku przetadowania
narzedzia. W takim przypadku nalezy zwolni¢
przetacznik narzedzia i wyeliminowaé¢ przyczyne
przetadowania. Po wyeliminowaniu szkodliwego
czynnika, mozna ponownie wtgczy¢ urzadzenie.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator
sie przegrzewa, moze to powodowac przerywanie
zasilania.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
ostygnieciu akumulator nadaje sie¢ do dalszego
uzywania.

Dodatkowo nalezy stosowac si¢ do ponizszych uwag i
ostrzezen.
OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu,
wybuchowi

emisji
lub zapaleniu sie akumulatora,

dymu,
nalezy

stosowa¢ sie do wszystkich wymienionych ponizej
$rodkow ostroznosci.

1.
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. Jesli

Nalezy upewnic¢ sie, ze drobne widry i pyt nie gromadza
sie na akumulatorze.

Podczas pracy nalezy uwazaé, aby wiory i pyt nie
osadzaty sie na akumulatorze.

Usuwacé wiory i pyt, ktére opadajg na akumulator, aby
nie gromadzity sig¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréow w
pomieszczeniach silnie zapylonych.

Przed przechowywaniem akumulatora, nalezy
usung¢ z niego wiodry i pyt. Nie nalezy przechowywacé
akumulatora razem z czg$ciami metalowymi (Sruby,
gwozdzie itp.).

Nie przektuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, nie uderzaj mtotkiem, nie
przygniataj, nie rzucaj ani nie poddawaj akumulatora
wstrzgsom.

Nie uzywaj akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie umieszczaj akumulatora w urzgdzeniu w odwrotny
sposob.

Nie podtaczaj akumulatora bezposrednio do gniazda
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywaj akumulatora do celéw innych, niz opisane.
Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet
po uptywie okre$lonego czasu tadowania, natychmiast
przerwij tadowanie.

Nie poddawaj akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury lub wysokiego ci$nienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

W  przypadku pojawienia sig¢ wycieku lub
nieprzyjemnego zapachu upewnij sig, ze akumulator
znajduje sie z dala od zrédet ognia.

Nie uzywaj akumulatora w miejscach, w ktérych
wystepuije silna elektrycznos$¢ statyczna.

w trakcie uzytkowania, tadowania Iub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania,
odbarwienia lub odksztatcenia badz jesli pojawi
sie jakakolwiek inna nieprawidtowo$é¢, akumulator
nalezy natychmiast wyja¢ z urzadzenia lub tadowarki
i zaprzestac jego uzytkowania.



12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sie do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac uszkodzenia skutkujace pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tfatwopalnych. Nalezy unikaé miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli ptyn wyciekajgcy z akumulatora dostanie si¢ do
oczu, nie pocieraj podraznionego miejsca. Doktadnie
przemyj oczy czysta woda, np. z kranu, i niezwtocznie
skontaktuj sig z lekarzem.

Jesli ptyn nie zostanie usunigty, moze spowodowaé
uszkodzenie wzroku.

2. W przypadku kontaktu ptynu z akumulatora ze skora,
natychmiast doktadnie przemyj skére czysta woda, np.
z kranu.

Ptyn z akumulatora moze spowodowaé podraznienie
skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulator
nadmiernie sie nagrzeje, pojawi sie nieprzyjemny
zapach badz jesli wykryte zostang $lady rdzy,
odbarwienia, odksztatcenia lub inne nieprawidtowosci,
nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i zwréci¢ go do
dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jesdli przedmiot bedacy przewodnikiem elektrycznym

wejdzie w kontakt ze stykami akumulatora litowo-

jonowego, moze doj$¢ do zwarcia grozacego pozarem.

Podczas przechowywania akumulatora nalezy

przestrzegac nastgpujacych kwestii.

O Nie umieszczaé w walizce elektronarzedzia skrawkow,
gwozdzi, drutu stalowego, drutu miedzianego lub
innego drutu z materiatéw przewodzacych.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub, w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby otwory wentylacyjne
zostaty zakryte (rys. 1).

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkow ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomi¢ firme o

jego mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami

firmy transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczaja moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagac specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, musza by¢ zgodne
z miedzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami
i przepisami kraju docelowego.

Polski

Moc wyjsciowa

[T wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
ELEKTRONARZEDZIE

Model N14DSL N18DSL
Napigcie 14,4V 18V
Pasujace zszywki Rys. ref.
Liczba zszywek w 150 zszywek
magazynku

" 1,4 kg 1,5 kg
Waga (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Pomiar masy zgodny z procedurg EPTA 01/2003

WYBOR ZSZYWKI

Opisywany zszywacz obstuguje typy zszywek wskazane
w tabeli.
150 zszywek jest potaczonych ze sobg w jeden pas.
Aby uzyskac¢ szczegotowe informacje na temat zakupu
zszywek nalezy skontaktowac¢ sie ze sprzedawca, u
ktérego zakupiono narzedzie.
WSKAZOWKA
Dozwolone jest stosowanie zszywek produkowanych
wytacznie przez firme HiIKOKI.
Zszywki innych producentéw moga powodowaé
zacigcia i pézniejsze awarie.

(Jednostka rozmiaru: mm)

Ksztatt A B C D
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AKCESORIA STANDARDOWE

Oprécz urzadzenia gtéwnego (1), opakowanie zawiera
akcesoria wymienione w ponizszej tabeli.

NN
Ochraniacz oczu 1

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.
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Polski

AKCESORIA OPCJONALNE
(Sprzedawane oddzielnie)

O Akumulator

O Pokrywa akumulatora

O Akumulator

Akcesoria opcjonalne moga ulec zmianie bez wczes$niejszego
zawiadomienia.

STOSOWANIE

O Mocowanie przepuszczajgcego wilgoé
hydroizolacyjnego w przewidzianej pozyciji

O Mocowanie materiatu termoizolacyjnego w
przewidzianej pozycji

ODEACZANIE/DOLACZANIE

arkusza

AKUMULATORA

1. Odtaczanie akumulatora
Trzymaé mocno uchwyt i wcisng¢ zatrzask
akumulatora, aby go wysung¢ (rys. 2).

UWAGA

Nigdy nie zwierac¢ stykéw akumulatora.

2. Dotaczanie akumulatora
Dotaczy¢ akumulator do narzedzia, zwracajac uwage
na jego polaryzacje (rys. 2).

EADOWANIE

Akumulator i tadowarka nie sg dotgczone do zestawu.
W przypadku akumulatoréw, nalezy je tadowac zgodnie z
instrukcjg obstugi uzywanej tadowarki. (rys. 3)

PRZED UZYCIEM

1. Przygotowanie zszywek i przeprowadzanie
kontroli Srodkéw bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE

O Nie uzywaé produktu w poblizu tatwopalnych cieczy
lub gazéw.

O Nie pozostawia¢ produktu w poblizu dzieci lub innych
niewykwalifikowanych oséb.

O Przeprowadzi¢ petng kontrole narzedzia, aby upewnic
sig, ze zadne $ruby nie ulegty poluzowaniu.

O Sprawdzi¢, czy zadna z czeéci nie jest uszkodzona,
nieobecna lub nieprawidtowo dziatajgca z powodu
rdzy itp.

Przygotowa¢ zszywki pasujace do wykonywanego

zadania.

Zapoznac sig z sekcjg KONSERWACJA | KONTROLA

niniejszej instrukcji i przeprowadzi¢ skrupulatne

kontrole bezpieczenstwa.

Mechanizm blokady spustu (rys. 4)
OSTRZEZENIE

Dopilnowaé, by spust pozostawat w pozycji

zablokowanej, gdy zszywki nie sa wprowadzane w

materiat roboczy.

Opisywany zszywacz wyposazony jest w mechanizm
blokujgcy, ktory zapobiega wystrzellwamu zszywek.
Ustawié dzwignie blokady w pozycii ), aby zabiokowad
spust.
Przesunqc dzwignie blokady do pozycji T przed
rozpoczgciem pracy zszywacza, i do wskazanej
pozycji (&), kiedy praca nie jest realizowana.

3. Sprawdzanie funkcjonowania dzwigni dociskowej

rys.5
OSTRZEZENIE
Przed sprawdzeniem funkcjonowania  dzwigni

dociskowej nalezy zawsze upewni¢ sig, ze spust
elektronarzedzia zostat zablokowany, a akumulator
odtgczony.

Sprawdzié, czy dzwignia dociskowa przesuwa sig
ptynnie po przytozeniu do niej sity.

Oczyscic obszar przesuwu dzwigni dociskowej, jesli jej
ruch nie przebiega ptynnie.

4. Obchodzenie sig ze zszywkami

WSKAZOWKA

O Zachowa¢ ostrozno$é podczas obchodzenia si¢ ze

zszywkami.
Istnieja sytuacje, w ktérych potgczone pasy zszywek
mogty ulec ztamaniu wskutek upuszczenia. Ich uzycie
ich w tym stanie moze skutkowac nieprawidtowym
tadowaniem zszywek, co z kolei prowadzi¢ moze do
zacie¢ zszywek lub niewstrzeliwania ich w obrabiany
materiat. Nie uzywaé paséw potaczonych zszywek,
ktore ulegty przetamaniu.

O Nie pozostawia¢ zszywek na zewnatrz lub w
bezposrednim $wietle stonecznym przez dtuzszy czas.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do zardzewienia lub uszkodzenia paséw potgczonych
zszywek. Do przechowywania zszywek nalezy
wykorzystywac ich opakowania lub inne materiaty.
tadowanie zszywek (rys. 6)

OSTRZEZENIE
Podczas tadowania lub wyjmowania zszywek
nalezy zablokowa¢ spust i odtgczyé akumulator od
zszywacza.

(1) Nacisng¢ dzwigni¢ ogranicznika i przesungc
magazynek do tytu.
(2) Umiesci¢ zszywki w magazynku zaostrzonymi

czesciami skierowanymi do gory.

(3) Przesung¢ magazynek z powrotem w przewidziane
miejsce, az dzwignia ogranicznika zablokuje si¢ w
swoim miejscu.

WSKAZOWKA

O Delikatnie zamkngé magazynek.

Uzycie nadmiernej sity do zamknigcia magazynka
moze skutkowa¢ deformacja paséw potaczonych
zszywek, co uniemozliwi zamknigcie magazynka.

O Sprawdzi¢ prowadnice ostrza magazynka, jesli nie
zamyka sig ptynnie.

JAK POStUGIWAC SIE
ZSZYWACZEM

Istniejg dwa tryby wstrzeliwania zszywek w zszywany
materiat: strzat pojedynczy, podczas ktérego dzwignie
dociskowa umieszcza sig najpierw w obszarze roboczym,
w ktory nalezy wstrzeli¢ zszywke, a nastgpnie wciska sig
spust, oraz strzat ciagty, podczas ktdérego w pierwszej
kolejnosci wciska sie spust, a nastepnie dzwignia
dociskowa umieszczana jest w odpowiednim obszarze
roboczym.

Tryb strzatu pojedynczego ktadzie nacisk na estetyke
wykonczenia materiatu i pozwala na upewnienie sig, ze
zszywka zostanie wprowadzona w wymagane miejsce,
podczas gdy tryb strzatu ciggtego stuzy do wielokrotnego
wbijania wielu zszywek przy ciggtym nacis$nigciu spustu.
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Elektronarzedzie jest wyposazone w mechanizm do
przetaczania pomiedzy trybem strzatu pojedynczego i
ciagtego, aby praca mogta by¢ wykonywana w najbardziej
wydajny sposéb.

Urzadzenia bezpieczenstwa
Elektronarzedzie zostato zaprojektowane w taki
sposob, aby wstrzeliwanie zszywek byto mozliwe
wytacznie po jednoczesnym naci$nigciu dzwigni
dociskowej i spustu elektronarzedzia. Moéwiac
precyzyjniej — zszywki nie beda wystrzeliwane po
nacisnigciu jedynie spustu elektronarzedzia ani wtedy,
gdy tylko dzwignia dociskowa (przy wylocie gtowicy
zszywajacej) zostanie dostawiona do wymaganego
obszaru roboczego. Zapobiega to uwolnieniu
zszywek po przypadkowym pociggnigeciu spustu lub
niezamierzonym doci$nigciu do dowolnego przedmiotu
dzwigni dociskowej (u wylotu gtowicy zszywajacej).

® Zszywanie w trybie strzatu pojedynczego (rys. 7)

(1) Upewni¢ sig, ze wylot gtowicy zszywajgcej zostat
mocno dostawiony do miejsca, w ktére ma byé
wstrzelona zszywka.

(2) Pociagna¢ za spust, aby wstrzeli¢ zszywke.

(3) Wycofac elektronarzedzie i zwolni¢ spust.

WSKAZOWKA
Trybu poledynczego strzatu nalezy uzy¢, aby doktadnie
zszy¢ wymagane miejsce.

O Istniejg przypadki, w ktérych realizacja kolejnego cyklu
zszywania nie bedzie mozliwa, jesli spust zostanie
zwolniony w potowie ruchu wcisnigcia.

Aby naprawi¢ ten stan nalezy odtgczy¢ akumulator, a
nastepnie dotgczyc jg ponownie.

® Zszywanie w trybie strzatu ciagtego (rys. 8)
Najpierw pociagna¢ za spust, a nastepnie umiescic¢
dzwignie dociskowa (wylot gtowicy zszywajacej) w
wymaganym obszarze roboczym, aby wstrzeliwac¢
zszywki w trybie ciagtym.

(1) Najpierw wcisnag¢ spust.

(2) Dostawi¢  dzwignie dociskowg (wylot gtowicy
zszywajacej) do wymaganego obszaru roboczego,
aby wystrzeli¢ zszywki.

(3) Wycofaé zszywacz z wcisnigtym spustem, a nastepnie
powtdrzy¢ procedure od kroku (2), aby wstrzeliwaé
zszywki w sposob ciggty.

Mechanizm zapobiegajacy pustemu strzatowi
Zszywacz jest wyposazony w  mechanizm
zapobiegajacy pustym wystrzatom po catkowitym
oprdznieniu magazynka.

Zszywacz przestanie dziataé, gdy w magazynku
pozostanie osiem lub mniej zszywek.

Po wstrzeleniu pasa zszywek w magazynku pozostanie
okoto o$miu zszywek, a uzupetnienie magazynka
tymi samymi zszywkami umozliwi kontynuowanie
zszywania.

1. Procedury zszywania

OSTRZEZENIE

O Nigdy nie kierowa¢ wylotu gtowicy zszywajgcej w
strong ludzi.

O Nalezy pilnowaé¢, by praca byta wykonywana po
ustawieniu wylotu gtowicy zszywajgcej z dala od
twarzy, dtoni, stop i innych czesci ciata.

Nie wstrzeliwaé zszywek bezposrednio w zszywki juz
wbite w materiat.

Podczas okreséw nieuzytkowania zszywacza oraz
podczas przerw w pracy nalezy odtaczy¢ akumulator
od narzedzia.

Po zakonczeniu pracy odtgczy¢é akumulator, a
nastepnie wyciagna¢ zszywki pozostate w narzgdziu.
Naciskajac spust nalezy pamigta¢, by pozostate palce
nie naciskaty dzwigni dociskowe;.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze skutkowad
odniesieniem obrazen.

Polski

WSKAZOWKA

O Istnieje mozliwo$¢ spowolnienia rytmu pracy narzedzia
pracujgcego w niskich temperaturach otoczenia.

O Moga tez wystapi¢ przypadki zagieé zszywek lub
pojawienia sie spekan w zszywanym materiale w
zaleznosci od jego twardosci, grubosci i kombinaciji.
Sprawdzi¢ przebieg procesu zszywania przed
rozpoczeciem petnej procedury robocze;j.

(1) Blokowanie spustu i odtgczanie akumulatora
Odtgczy¢ akumulator od zszywacza, aby zapobiec
niezamierzonym operacjom roboczym. (rys. 2)

(2) tadowanie zszywek
Zatadowa¢ do magazynka narzedzia zszywki o

rozmiarze odpowiednim do wykonywanej pracy.
(rys. 6)

(3) Dotaczanie akumulatora
Umiesci¢ akumulator na zszywaczu i naciskaé

go do ustyszenia odgtosu jego zatrzasniecia w
przewidzianym miejscu.

(4) Zwalnianie dzwigni blokady
Przesuwaé dzwignie blokady, az blokada zostanie
zwolniona. (rys. 4)

(5) Wstrzeliwanie zszywek
Dostosowaé gtebokos$¢ wstrzeliwania zszywek za
pomoca pokretta regulujacego. (rys. 9)

(6) Zakonczenie pracy
Po zakonczeniu pracy zablokowac¢ spust i odtgczyé
akumulator, a nastgpnie usungé wszystkie zszywki z
magazynka narzedzia.

2. Sposoéb regulacji gtgebokosci zszywania (rys. 9)

OSTRZEZENIE
Podczas regulacji gtebokosci zszywania nalezy
skierowac wylot gtowicy zszywajgcej w déti sprawdzic,
czy nie zostat on skierowany przede wszystkim na
twarze, rece, stopy lub inne czg$ci ciata, a nastgpnie
zablokowacé spust narzedzia.

Wystrzeli¢ zszywke testowa, a jesli zostata osadzono
w materiale zbyt gteboko, obréci¢ pokrettem regulacii
gtebokosci, aby zmniejszy¢ jej wartosé.
Jesli zszywka nie zostata wprowadzona wystarczajaco
gteboko, obroci¢ pokrettem regulacji, aby kolejna
zszywka wprowadzona byta gtebiej.
Obro6t pokrettem regulacyjnym pozwala na zmiane
gtebokosci o maksymalnie 2 mm.

3. Korzystanie z zaczepu narzedzia
Zaczep stuzy do zawieszania elektronarzedzia na
pasie biodrowym podczas pracy.

UWAGA

O Narzedzie powinno by¢ zawieszane na pasie w
sposob pewny, aby nie doszto do jego przypadkowego
upuszczenia.
Upuszczenie
wypadkiem.

O Podczas korzystania z zaczepu narzedzia nalezy
upewni¢ sig, ze jego spust zostat zablokowany, a
akumulator odtaczony.

O Zaczep nalezy zamocowaé w sposob pewny i solidny.

Jesli zaczep nie zostanie solidnie zamocowany, moze

spowodowac obrazenia podczas uzytkowania.

Odtaczanie zaczepu.

Wykreci¢ $ruby mocujace zaczep za pomocag

Srubokreta krzyzowego. (rys. 10)

(2) Ponowne mocowanie zaczepu i dokrgcanie $rub.
Osadzi¢ solidnie zaczep w rowku elektronarzedzia
i dokreci¢ $ruby, aby zostat pewnie zamocowany.
(rys. 11)

elektronarzedzia moze skutkowaé

(1

=
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Polski
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OSTRZEZENIE
Przed przeprowadzeniem kontroli i konserwacji
technicznej narzedzia nalezy upewnic¢ sig, ze jego
spust zostat zablokowany, a akumulator odtgczony.
Nalezy réwniez upewni¢ sig, ze tadowarka zostata
odtgczona.

1. Usuwanie zacig¢ zszywek (rys. 12)

(1) Odtaczy¢ akumulator od elektronarzedzia.

(2) Nacisnag¢ dzwignie ogranicznika, otworzy¢ magazynek
i usungc z niego wszystkie zszywki.

(3) Usuna¢ klej zszywek, fragmenty i odtamki, ktore
zgromadzity sie w prowadnicy ostrza za pomocg
ptaskiego $rubokreta lub podobnego narzedzia.

(4) Sprawdzi¢, czy ruch dzwigni dociskowej przebiega
ptynnie.

WSKAZOWKA
Po usunieciu zacietych zszywek ponownie zatadowac¢
zszywki i wstrzeli¢ zszywke testowsg.

2. Kontrole magazynka narzedzia
Wnetrze magazynka nalezy od czasu do czasu
czysci¢. Wysuna¢ magazynek i usungé nagromadzony
klej zszywek, fragmenty i odtamki materiatu (drzazgi).

WSKAZOWKA
Zanieczyszczenia wewnagtrz magazynka moga
powodowac spowolnienie operacji podajnika zszywek,
co moze skutkowac¢ z kolei pustymi strzatami gtowicy
zszywajacej.

3. Sprawdzanie $rub mocujgcych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujgce $ruby
i upewnij sig, ze sga mocno przykrecone. Jesli
ktéras z nich sie obluzuje, natychmiast ja przykrec.
Niezastosowanie si¢ do tego =zalecenia moze
skutkowa¢ powstaniem powaznego zagrozenia.

4. Czyszczenie obudowy
W  przypadku  zabrudzenia  elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ miekka i sucha $ciereczkg lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywac rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

5. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci, w ktérym panuje temperatura
ponizej 40°C.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci,
istotnie skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac,
ze nie bedg one w stanie utrzymac tadunku.

Znacznie skroécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo
krétki, nalezy je uznaé za trwale wyczerpane i zakupié
nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
narzedzi bezprzewodowych HiKOKI

Nalezy zawsze uzywac¢ jednego z zalecanych
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowaé bezpieczenstwa i poprawnosci
dziatania naszych narzedzi bezprzewodowych, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych
komponentéw).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych i przepisow
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania
lub wynikajgcych z normalnego zuzycia. W wypadku
reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie
do autoryzowanego centrum serwisowego HiKOKI wraz
z KARTA GWARANCYJNA znajdujgcg sie na koncu
instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone warto$ci zostaty okreslone zgodnie z EN60745
i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 89 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 78 dB (A)
Niepewnos¢ KpA: 3 dB (A)

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Dtugos$¢ zszywek wynosita 13 mm:
Warto$¢ emisji drgan @h = 2,4 m/s?
Niepewno$¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana tgczna warto$¢ wibracji zostata zmierzona
zgodnie ze standardowa metodg testowa i moze byé
wykorzystana do poréwnania narzedzi.

Moze byé takze wykorzystana do wstepnej

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisjiawibracjipodczaspracynarzedziaelektrycznego
moze rozni¢ sig od zadeklarowanej tagcznej wartosci w
zaleznosci od sposobu wykorzystywania narzedzia.

O Okresl $rodki bezpieczenstwa wymagane do ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig narazenia
na zagrozenie w zalezno$ci od rzeczywistych
warunkow uzytkowania (uwzgledniajgc wszystkie
etapy cyklu roboczego, a takze przerwy w pracy
urzadzenia oraz praca w trybie gotowosci).

oceny

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sie zmieni¢ w
kazdej chwili bez uprzedzenia.
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Polski
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem
naprawczym firmy HiKOKI.

Mozliwa przyczyna Rozwigzanie Remedy
Narzedzie | Zszywacz nie Wyczerpany akumulator. Natadowac¢ akumulator za pomoca
wystrzeliwuje zszywek. tadowarki.
Akumulator nie zostat poprawnie QOdtaczyé akumulator i sprawdzié,
dotaczony. czy w tozu akumulatora w

zszywaczu nie znajdujg sig

ciata obce. Sprawdzic¢ takze,

czy styki akumulatora nie sg
zanieczyszczone.

Wecisng¢ akumulator do ustyszenia
dzwieku sygnalizujgcego jego
zatrzasniecie w przewidzianym

miejscu.
Spust zostat zwolniony w potowie drogi | Odtgczy¢ akumulator od
w trybie strzatu pojedynczego. zszywacza, a nastgpnie dotgczyé
go ponownie.
Nieprawidtowosci w pracy Skontaktowac sie ze sprzedawcag
elektronarzedzia. lub autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI.
Zszywki nie sgw Obrabiany materiat jest zbyt twardy. Moga wystapi¢ sytuacje, w ktérych
petni wprowadzone w twarde materiaty nie moga by¢
materiat. prawidtowo zszywane.
Wystepuje odrzut zszywacza. Wylot gtowicy zszywajgcej nie jest

wystarczajgco mocno docisniety
do obszaru roboczego, w ktéry
zszywka ma by¢ wprowadzona.

Ostrze wprowadzajgce jest zuzyte. Skontaktowac sig ze sprzedawcg
lub autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI.

Pusty wystrzat Mechanizm zapobiegajacy ruchowi Usuna¢ caty brud lub ciata obce ze
gtowicy zszywajgcej bez zszywki nie strefy mikroprzetgcznika wewnatrz
dziata. magazynka.

Zacigcie zszywek w poblizu wylotu Usuna¢ wszystkie zablokowane
gtowicy zszywajgce;j. zszywki lub zanieczyszczenia itp.
Ostrze wprowadzajgce jest zuzyte. Skontaktowac sig ze sprzedawca

lub autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI.

Operacje podajnika sg spowolnione. Usunac¢ caty brud lub ciata obce z
wnetrza magazynka.
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Magyar

SZERSZAMGEPEKRE VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast a
jovébeni hivatkozas érdekében.

“szerszamgép” kifejezés a figyelmeztetésekben a
haldzatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

A

1) Munkateriileti biztonsagr

2)

3)

a)

b)

c

~

Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol
megvilagitva.

A telezsufolt vagy soétét teriletek vonzzak a
baleseteket.

Ne lizemeltesse a szerszamgépeket
robbanasveszélyes atmoszféraban, mint
példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézdket.

Tartsa tavol a gyermekeket és korilallokat,
mikozben a szerszamgépet lizemelteti.

A figyelemelvonas a kontroll elvesztését okozhatja.

Erintésvédelem

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszoknak meg kell felelnitik
az aljzatnak.

Soha, semmilyen médon ne médositsa a
dugaszt.

Ne haszndljon semmilyen adapter dugaszt
foldelt szerszamgépekkel.

A nem modositott dugaszok és a megfeleld aljzatok
csOkkentik az dramlités kockdzatat.

Keriilje a test érintkezését foldelt fellletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata megnévekszik, ha a teste
foldelve van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az dramiités
kock&zatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szadllitasara,
huzasara vagy kihuzasara.

Tartsa tavol a vezetéket a hétol, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

Szerszamgép szabadban toérténé Gzemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbit6 kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos helyen
torténé haszndlata, hasznaljon maradékaram-
késziilékkel (RCD) védett taplalast.

Az RCD haszndlata csGkkenti az dramiités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

Alljion készenlétben, figyelje, hogy mit tesz,
és haszndlja a jozan eszét a szerszamgép
lizemeltetésekor.

4)
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa
alatt.

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy

pillanatnyi figyelmetlenség sulyos személyi sérdlést

eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig

viseljen véd6szemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén hasznalt

véddbfelszerelés, mint példaul a pordlarc, nem csuszo6

biztonsagi cipb, kemény sisak, vagy halldsvédé
csOkkenti a személyi sérliléseket.

c) El6zze meg a véletlen elinditast. Gy6z6djon

meg arrél, hogy a kapcsolé a Kl helyzetben van,

miel6tt csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
az akkumulatorcsomaghoz, amikor felveszi
vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzdllitdsa Ugy, hogy az uja

a kapcsolon van vagy a bekapcsolt helyzeti

szerszamgépek dram ald helyezése vonzza a

baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy

csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a

szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést

eredményezhet.

Ne nyuljon at. Mindenkor alljon stabilan, és

orizze meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi a szerszamgép jobb ellenbrzését

vdratlan helyzetekben.

f) Olt6zzén megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy €kszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgé részektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsatott eszk6zok
a porelszivd és gylijt6 létesitmények
csatlakoztatasahoz, gondoskodjon arrdl, hogy
ezek csatlakoztatva és megfeleléen hasznalva
legyenek.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

b
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A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) Ne erGltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszdamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes és meg kell javitani.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
az akkumulatorcsomagot a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések
csBkkentik a szerszamgép véletlen beinduldsanak
kockazatat.

d) A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja

ugy, hogy gyermekek ne érhessék el, és ne

engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
lizemeltessék a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek

veszélyesek.

A szerszamgépek karbantartasa. Ellenérizze a

helytelen bedllitds, a mozgé részek elakadasa,

alkatrészek torése és minden olyan kérilmény

szempontjabol, amelyek befolyasolhatjak a

szerszam miikodését.

e

-~



Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg a
szerszamot.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszintien
akadnak el és kénnyebben kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit, stb.
hasznéljaezeknekazutasitasoknakmegfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszdmgép olyan mlveletekre  torténé
haszndlata, amelyek kiilénbéznek a szandékoltaktdl,
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elGirt toltével téltse ujra.

Az akkumulator-kéteg egy tipusahoz alkalmas toité
tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumulator-
kéteggel hasznéljak.

b) A szerszamgépeket csak kifejezetten arra
rendeltetett akkumulator-kétegekkel hasznalja.
Barmilyen mas akkumuldtor-kéteg hasznalata
sériilés- és tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator-koteg nincs
hasznalatban, tartsa tavol mas fémtargyaktdl,
mint példaul iratkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktdl, vagy egyéb
kis fémtargyaktol, amelyek Osszekottetést
hozhatnak létre egyik csatlakoz6tél a masikhoz.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen korilmények kozoétt az akkumulator
folyadékot bocsathat ki; keriilje az érintkezést.
Ha véletleniil érintkezés fordul el6, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
keressen orvosi segitséget is.

Az akkumuldtorbdl kibocsatott folyadéek irritaciot
vagy égéseket okozhat.

c
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitett javito személlyel
szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek
hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdga
megmaradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs hasznalatban, a szerszamokat ugy
kell tarolni, hogy gyermekek és beteg személyek ne
érhessék el.

AZ AKKUS KAPOCSBELOVG
HASZNALATARA VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Mindig abbdl induljon ki, hogy a szerszamban
vannak kapcsok.
A kapocsbel6évé gondatlan kezelése a kapcsok varatlan
kilovését és személyi sérllést okozhat.

2. Ne iranyitsa a szerszamot magara vagy a kézelben
tartézkodok felé.
Egy véletlen kioldas kiléheti a kapcsokat és sérilést
okozhat.

3. Csak akkor miikodtesse a szerszamot, ha szorosan
a munkadarabhoz illesztette.
Ha a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal, akkor
eléfordulhat, hogy a kapocs eltér a céltdl.

4. Huzza ki a szerszamot az aramforrasbél, ha a
kapocs elakad a szerszamban.

Magyar

Az elakadt kapocs eltavolitasa kdzben a kapocsbelévé
véletlendl aktivalodhat, ha be van dugva.

Az elakadt kapocs eltavolitasakor koriltekintéen
jarjon el.

A mechanizmus nyomoéerd hatdsa ala kerilhet és a
kapocs kilovésére kényszeritheti mik6zben megprobalja
megszintetni az elakadast.

. Ne haszndlja ezt a kapocsbelovét elektromos

kabelek rogzitéséhez.

Nem elektromos kabelek telepitéséhez tervezték, és
karosithatja az elektromos kabelek szigetelését, ezzel
aramutést vagy tlizveszélyt okozva.

AZ AKKUS KAPOCSBELOVO |
HASZNALATARA VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

1.
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Biztonsagos miikddés helyes hasznalattal.

Ezt az eszkdzt tizékapcsok faba és hasonlé anyagokba
valé belitésére tervezték. Csak a rendeltetésének
megfelelé célra hasznélja.

. Ugyeljen a gyulladasra és robbanasokra.

Mivel a kapocsbelévés soran szikrazas léphet fel,
a szerszamot veszélyes lakk, festék, benzol, higitd,
benzin, gaz, ragasztok és hasonl6 gyulékony anyagok
kdzelében hasznalni, mivel azok meggyulladhatnak vagy
felrobbanhatnak. Ezért ezt a szerszamot semmilyen
korilmények kdzott nem szabad ilyen gyulékony anyag
kdzelében hasznalni.

. Mindig viseljen szemvédét (védészemiiveget)!

Az elektromos kéziszerszam hasznalatakor mindig
viseljen szemvédoét, és tgyeljen arra, hogy a kézelben
tartézkodok is viseljenek szemvédét.

A tlizékapcsok letort darabjai vagy a nem megfeleléen
belitott kapcsok szembe kerllése a latds épségét
veszélyezteti. Szemvéddé barmelyik szerszamboltban
kaphat6. Az eszkbéz hasznalatakor mindig viseljen
szemvédot. Vénykoteles szemlvege felett viseljen vagy
szemvédot vagy széles védémaszkot.

A munkaaddk kotelesek mindig betartatni a szemvédé
eszkdzOk viseletét.

. Védije fulét és fejét.

A kapocsbelévés végzése soran viseljen fil- és fejvédét.
A korulményektdl flggbéen ugyelien arra is, hogy a
kozelben tartézkodok is viseljenek fill- és fejvédét.
Vigydzzon az On kozelében munkat végzé
személyekre.

Nagyon veszélyes lenne, ha a nem megfeleléen bevitt
tiz6kapcsok mas embereket taldlnanak el. Ezért a
szerszam hasznalata soran mindig lgyelje a kdzelben
tartézkodok biztonsagara. Mindig gyézédjon meg arrdl,
hogy senki teste, keze vagy laba nincs a tlzékapocs
kdzelében.

Soha ne iranyitsa a kapocsbel6vé kimenetét mas
emberek felé.

Mindig abbdl induljon ki, hogy a szerszamban vannak
kapcsok.

Ha a kapocsbelévé kimenete emberek felé mutat, sulyos
baleseteket okozhat, ha véletlenll miikédésbe hozza a
szerszamot. Amikor tlizékapocs betdltés vagy hasonlo
muveletek miatt csatlakoztatja és levalasztja az akkut,
Ugyeljen arra, hogy a kapocsbeldvét senki (6nmagat
is beleértve) felé ne iranyitsa. Ha egyaltalan nincs is
tlzékapocs betodltve, veszélyes a szerszamot valakire
iranyitva mukodésbe hozni, ezért soha ne probalja
meg megtenni. Nincs holtjaték. Tisztelje a szerszamot
munkagépként.




Magyar

7.

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt
ellenérizze a nyomokart.
Az elektromos kéziszerszam haszndlata  el6tt
mindenképpen ellenérizze a nyomokar miikodését.
Csatlakoztassa az akkumulatort és ellenérizze az
aldbbiakat anélkll, hogy tlzékapcsokat tdltene az
elektromos kéziszerszamba. Ha mikddés hangjat hallja
ez hibat jelez, ezért ebben az esetben ne haszndlja
az elektromos kéziszerszamot, amig azt meg nem
vizsgaltdk és meg nem javitottak.

O Ha csupan a kioldd meghuzasaval a furdfej
mozgasanak hangjat hallja, akkor az elektromos
kéziszerszam hibas.

O Ha csupan a nyomokar tlizendd anyaghoz nyomasat
kévetben furdfej mozgasanak hangjat hallja, akkor
az elektromos kéziszerszam hibas. Ezen tilmendéen
a nyomokart illetéen, kérjiuk, ne feledje, hogy azt
soha nem szabad mdédositani vagy eltavolitani.

Csak meghatarozott tliz6kapcsokat hasznaljon.

Soha ne haszndljon a jelen Utmutatéban nem szerepld

tlizékapcsokat.

Ne tegye ujjat meggondolatlanul a kioldéra.

Csak akkor tegye ujjat a kioldora, ha valdban

kapocsbelévést végez. Ha a szerszam kézben

szallitdsakor, vagy valakinek atadasakor ujjat a kioldén
tartja, véletlenll tlizékapcsot I6het ki, és igy balesetet
okozhat.

Teljesen zarja le a pengevezet6t, és miikodés

kodzben ne nyissa ki.

Ha olyankor kisérli meg a kapocsbeldvést, amikor a

pengevezetd nyitva van, a tlz6kapcsok nem a faba

keriilnek és fennall a veszélyes kilévés kockazata.

Nyomja a tiiz6kapocs kimenetet szorosan a

tlizend6 anyaghoz.

Kapocsbelévéskor nyomja a tlizékapocs kimenetet

szorosan a tlzendd anyaghoz. Ha a kimenetet nem

megfeleléen helyezi el, a tizékapocs visszapattanhat.

Hasznalat kézben tartsa kezét és labat a kilovofejtol

tavol.

Nagyon veszélyes, ha a tizékapocs véletlenll a kezét

vagy a labat talalja el.

Vigyazzon az eszk6z visszardg.

M(ikddés kdzben ne kdzelitsen fejével stb. a szerszam

teteje felé. Ez azért veszélyes, mert a szerszam hevesen

visszarughat, ha az éppen betlizétt kapocs egy el6z6
kapoccsal vagy a faban talalhaté csomoéval érintkezik.

Legyen o6vatos vékony deszkakba vagy a fa

sarkaiba torténé kapocsbelévéskor.

Vékony deszkakba torténd kapocsbeldvéskor a kapcsok

egyenesen atithetnek rajta, akarcsak a fa sarkaiba

térténd kapocsbeldvéskor a kapcsok eltérése miatt.
llyen esetekben mindig lgyeljen arra, hogy senki (és
senki keze vagy laba; stb.) ne legyen a vékony deszka
mogott vagy a fa mellett, amelybe kapcsot készil beléni.

Ugyanazon fal mindkét oldalan egyidejiileg

kapocsbeldvést végezni veszélyes.

Semmilyen  korilmények kozdétt nem szabad a

kapocsbelévést a fal mindkét oldalan egyszerre végezni.

Ez nagyon veszélyes lenne, mivel a kapcsok egyenesen

atmehetnek a falon, és igy sérlléseket okozhatnak.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot

allvanyon vagy létran.

Az elektromos kéziszerszamot bizonyos célokra nem

szabad hasznalni, példaul:

- ha a kapocsbel6vés helyének megvaltoztatdsahoz
allvany, 1épcso, létra vagy létraszerl épitmények, pl.
tet6lécek hasznalatara van sziikség.

- dobozok vagy ladak lezarasa,

- szallitdsi biztonsagi rendszerek felszerelése pl.
jarmuveken és vagonokon
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17. Ne valassza le az akkumulatort, amig ujjat a kioldén

tartja.
Amennyiben az akkumulatort ujjat a kioldon
tartva csatlakoztatja le, az akkumulator kévetkezé
csatlakoztatasakor fennall annak a veszélye, hogy az
elektromos kéziszerszam hirtelen kapcsot 16 ki, vagy
hibasan mikodik.

18. Valassza le az akkumulatort, és vegye ki a hasznalat

utan a tarban maradt tliz6kapcsokat.
A szerszam karbantartdsa, az elakadt kapocs
eltavolitasa, a munkaterilet elhagyasa, a szerszam mas
helyre vitele elétt vagy hasznalat utan csatlakoztassa le
a szerszamot az akkumulatorrél. Nagyon veszélyes egy
véletlendl kilétt tizékapocs.

19.Az elakadt tiiz6kapcsok eltavolitasakor el6szér
mindenképpen huzza ki az akkumulatort.

A tliz6kapocs kimenetnél elakadt kapocs eltavolitasakor
elészér mindenképpen valassza le az akkumulatort.
A tliz6kapocs véletlen kilévése nagyon veszélyes lehet.

20.A lees6 tiiz6kapcsok altal okozott veszélyek
elkeriilése érdekében a kapcsok betdltése kézben
soha ne nyissa ki a tarat lefelé néz6 késziilékkel.

21.Az elektromos kéziszerszam tisztitdsakor ne
hasznaljon benzint vagy mas gytlékony folyadékot.
Ha gyulékony folyadékbdl szarmazé g6z kerll az
elektromos kéziszerszamba, fennall a veszélye, hogy
kapocsbelévéskor szikrak keletkeznek, ami robbanast
okozhat.

22.Az akkumulatort mindig 0 - 40°C kozotti
hémérsékleten toltse.
0°C alatti h6mérséklet tultdltést okoz, ami veszélyes. Az
akkumulator 40°C-nal magasabb hémérsékleten nem
téltheto.

A toltéshez legmegfelelébb hémérséklet 20 - 25°C
kdz6tt van.

23. Ne hasznalja folyamatosan a t6lt6t.

Egy toltés befejezését kdvetden, hagyja a toltét kb. 15
percig pihenni a kdvetkezé toltés megkezdése el6tt.

24. Ne hagyja, hogy idegen anyag keriljén az ujratélthetd
akkumulator csatlakoztatasara szolgalo lyukba.

25. Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort és a
toltét.

26. Soha ne zarja rovidre az Ujratdltheté akkumulatort.

Az akkumulator révidzarlata nagy villamos energiat és
tulmelegedést okozhat. Egést vagy az akkumulator
karosodasat okozhatja.

27. Az akkumulatort ne dobja tlizbe.

Ha az akkumulator megég, felrobbanhat.

28. Ne helyezzen targyat a tolt6 szell6zényilasaiba.

A tOlt6 szell6zényildsaiba helyezett fémtargy vagy
gyulékony anyag aramitést vagy a toltd sérulését
okozhatja.

29. Ha a toltést kdvetéen az akkumulator tul gyorsan lemerdl
ahhoz, hogy hasznalnilehessen, vigye vissza az lizletbe,
ahol vasarolta. Ne dobja ki a lemerdlt akkumulatort.

30. Lemerult akkumulator hasznalata karositja a to1t6t.

FIGYELMEZTETES A
LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOSAN

Az élettartam meghosszabbitasahoz a litiumion akkumulator
védelmi funkciéval van ellatva a mikodés ledllitdsahoz.

Az aldbb leirt 1 — 3. esetben a termék hasznalatakor a
motor leéllhat, még ha huzza is a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulatorban lemeril a t6ltés, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul fel kell tdlteni.

2. Ha az eszkdz tul van terhelve, eléfordulhat, hogy a
motor leall. Ez esetben oldja a szerszam kapcsolojat és
haritsa el a tulterhelés okat. Ezt kdvetden a gépet ismét
hasznalhatja.



3. Ha az akkumulator a tdlterhelt munka mellett
tulmelegszik, az akkumulator arama megallhat.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat és hagyja lehilni az akkumulatort. Ezutan
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, fust

képzddésének, illetve a robbanas vagy tliz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
dvintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivil akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szogek, stb.).

2. Ne bontsa meg az akkumulator burkolatat hegyes
targgyal, példaul tlvel, ne lisson ra kalapaccsal, ne alljon
ra, ne ejtse le, és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalddott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozdéhoz.

6. Azakkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a téltés az
eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sUtébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu konténerbe.

9. Az akkumulatort tartsa tuztél tavol, ha szivargast vagy
aporodott szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort
elektromossag kozelében.

11.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készulékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, d&porodott szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformaciot észlel.

12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék
- példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Térolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az éghet6
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutisat.

VIGYAZAT

1. Ha az akkumuldtorbdl szivargé sav szembe jutna,
semmiképpen ne dorzsodlje, hanem &blitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék bérével vagy ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le foly6 vizzel.
A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els§ alkalommal valo
hasznalatkor ~ rozsdasodast,  &porodott  szagot,
felforrésodast, elszinezé6dést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha a litium-ion akkumulator csatlakozoiba elektromosan

vezeté idegen targy keril, révidzarlat 1éphet fel, ami tiizet

okozhat. Az akkumulator tarolasakor vegye figyelembe az
alabbiakat.

tarolja

erés statikus

Magyar

O Ne helyezzen elektromosan vezeté darabokat, szdget,
acél-, réz- vagy mas drétot a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra
az akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig
nem latja a szellézényilast (1. abra), igy elkerilheti a
rovidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szdllitasa kozben tartsa be a

kovetkez0 dvintézkedeseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrél, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a széllitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyoz¢ utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghalado litium-ionakkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kilbnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

([ TIwnh

2-3 szamjegy

MUSZAKI ADATOK
SZERSZAMGEP
Modell N14DSL N18DSL
Fesziltség 144V 18V
Alkalmazhat6 .
tlizékapcsok Ref. abra.
Betdlthet6 tizékapcsok .
szama 150 tlz6kapocs
Suly* 1,4 kg 1,5kg
Y (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Suly a 01/2003 EPTA eljarasnak megfeleléen

TUzOKAPOCS KIVALASZTASA

A kapocsbelévével az alabbi tablazatban szereplé kapcsok
hasznalhatok.
150 kapocs alkot egy szalagot.
Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, akitél a
kapocsbeldvét vasarolta, a kapcsok beszerzését illetd
részletekért. |
MEGJEGYZES
Csak a HiKOKI altal gyartott kapcsok hasznalhatok.
A HiKOKI a&ltal gyartott kapcsoktol eltéré kapcsok
elakadast és a kés6bbiekben milikddési hibakat
okozhatnak.
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(Mértékegység: mm)

Alak A B Cc D

6
. Uj" 12 05 | 07 10

SZABVANY KIEGESZITOK

A féegységen (1) kivil a csomag az aldbbi tablazatban
felsorolt tartozékokat tartalmazza.

NN
Szemvédd 1

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
maodosulhat.

OPCIONALIS KIEGESZITOK
(kilon értékesitve)
O Akkumulator

O Tolté

O Akkumulator fedele

Részletes Uzemeltetési informaciokat az Ellensuly készlet
hasznalati utasitadsaban talal.

ALKALMAZAS

O Anedvességatereszté vizhatlan lemez helyére régzitése
O A hészigetel6 anyag helyére rogzitése

AKKUMULATOR ELTAVOLITASA/
TELEPITESE

1. Akkumulator eltavolitasa
Fogja szorosan a fogantyut, és tolja el az akkumulator
reteszt az akkumulator eltavolitasahoz (2. abra).
VIGYAZAT
Soha ne zarja révidre az akkumulatort.
2. Akkumulator telepitése
Helyezze be az akkumulatort a polaritasokra lgyelve
(2. abra).

TOLTES

Az akkumulator és az akkumulatortdlté nem tartozék.
Kérjik, az ujratdltheté akkumulatort a hasznalt tolt6 kezelési
utmutatdjanak megfeleléen toltse. (3. abra)

HASZNALAT ELOTT

1. Akapcsokel6készitése és a biztonsagi ellendrzések
végrehajtasa;

FIGYELMEZTETES

O Ne haszndlja a terméket gyulékony folyadékok vagy
gazok kozelében.

O Ne helyezze a terméket gyermekek vagy mas,
jogosulatlan személyek kdzelébe.

O Hajtson végre egy teljeskérd ellenérzést
biztositasara, hogy nincs-e kilazult csavar.

O Ellenérizze, hogy nincsenek-e sérilt vagy hianyzé
alkatrészek, illetve rozsda stb. miatt hibasan mikédd
alkatrészek.

annak

Készitsen el6 a végezni kivant munkanak megfeleld

kapcsokat.

Olvassa el a KARBANTARTAS ES ELLENORZES részt,

és hajtsa végre a biztonsagi ellenérzéseket hiba nélkil.
2. Kioldézar mechanizmus (4. abra)
FIGYELMEZTETES

Gy6z46djon meg arrdl, hogy a kioldét lezarja, amikor nem

végez kapocsbelovést.

Allitsa a zarokart (B allasba a kioldd lezérasahoz.
Csusztassa a zarokart allasba, amikor a t(z6t
hasznalni kivanja, és 3! allasba, amikor nem hasznalja.
3. Nyomoékar miikédésének ellenérzése (5. abra)
FIGYELMEZTETES
A nyomokar mlveleteinek ellenérzésekor mindig
gy6z6djon meg arrdl, hogy a kioldot lezarta
és az akkumulatort eltavolitotta az elektromos
kéziszerszambol.

Ellenérizze, hogy mukddéskor a nyomokar egyenletesen
csuszik-e.
Tisztitsa meg a nyomokar csuszd részét,
egyenletesen csuszik.

4. A kapcsok kezelése

MEGJEGYZES

O Akapcsokat 6vatosan kezelje.
Bizonyos esetekben leeséskor az Osszekapcsolt
kapocsszalagok eltérhetnek, és ebben az allapotban
torténé haszndlatuk a kapcsok hibas betoltését
okozhatja, ami kapocs nélkili kildvéshez vagy a
kapcsok elakadasahoz vezethet. Ne hasznaljon tordtt
kapocsszalagokat.

O Ne hagyja a kapcsokat hosszu ideig a szabadban vagy
kdzvetlen napfénynek kitett helyen.
Ennek figyelmen kivll hagyasa rozsdasodast vagy
az Osszekapcsolt kapocsszalagok meghibasodasat
okozhatja. Tarolasi célokra haszndlja a kapcsok
csomagoléanyagéat vagy mas anyagot.

5. Akapcsok betoltése (6. abra)

FIGYELMEZTETES
Zarja le a kioldét és tavolitsa el az akkumulatort
a kapocsbelévobél a kapcsok betdltésekor vagy
kivételekor.

(1) Nyomja le az Uitk6z6kart, és csusztassa hatra a tarat.

(2) Helyezze a kapcsokat a tarba a villas részikkel felfelé.

(3) Csusztassa vissza a tarat a helyére, amig az ttkézékar a
helyére nem kattan.

MEGJEGYZES

O Ovatosan zarja be a tarat.
Ha a tarat tulzott erbvel zérja be, az dsszekapcsolt
kapocsszalagok eldeformalédhatnak, megakadalyozva
ezzel a tar bezarasat.

O Ellenérizze a tar pengevezetéjét, ha nem zardédik be
siman.

ha nem
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AZ AKKUS KAPOCSBELOVO
HASZNALATA

A kapcsok kildvésének két modja van: Egylovéses, amely

soran a nyomokart ahhoz a terilethez helyezi, ahol elészér

ki akarja I6ni a kapcsot, majd meghuzza a kioldét, és a

Folyamatos I16vés, amely soran el6sz6r meghuzza a kioldot,

majd a kivant helyre helyezi a nyomokart.

Az egyldvéses mod a hangsulyt a befejezésre helyezi, és

annak biztositasara szolgal, hogy a tlzékapocs a kivant

helyre keriljon, mig a folyamatos 16vés mod soran egymas
utan 16vi be a kapcsokat mikézben a kioldét folyamatosan
hulzva tartja.

Az elektromos kéziszerszam rendelkezik egy, az egyldvéses

és a folyamatos 16vés mod kozétti valtasra szolgald

mechanizmussal, igy biztositva a lehetd leghatékonyabb
munkavégzést.

Biztonsagi eszk6zok
Az elektromos kéziszerszam ugy kerllt kialakitasra,
hogy csak a nyomokar és a kiold6 egyideju mikddtetése
esetén 16jon ki kapcsokat. Mas szavakkal, a kapcsok
kildvésére mindaddig nem kertl sor, amig csak a kioldét
huzza meg, vagy csak a nyomokart (kimeneti nyilas)
helyeziakivantterilethez. Ezannak megakadalyozasara
szolgal, hogy csupan a kioldd meghuzasaval vagy
a nyomdkar (kimeneti nyilas) véletlen valamihez
helyezése esetén kapcsot 16jon ki.

® Egylovéses kapocsbelovés (7. abra)

(1) Ellenérizze, hogy a kimeneti nyilas szorosan ahhoz a
helyhez illeszkedik-e, ahova a kapcsot 16ni kivanja.

(2) Huzza meg a kioldét a kapocs kilovéséhez.

(3) Huzza vissza az elektromos kéziszerszamot és engedje
el akioldot.

MEGJEGYZES

O Haszndlja az egylévéses modot a kapocs pontosan a
kivant helyre val6 I6véséhez.

O Egyes esetekben az ezt kbvet6 kilévés nem lehetséges,
ha a kioldot félig felengedi a meghuzas kdzben.

Ennek kijavitdsahoz tavolitsa el az akkumulatort, majd
helyezze vissza.

® Kapocsbeldvés folyamatos 16vés médban (8. abra)
El6sz6r huzza meg a kioldot, majd helyezze a nyomdkart
(kimeneti nyilas) a kivant terllethez a tlzékapcsok
egymas utani kilbvése érdekében.

(1) Elész6r huizza meg a kioldét.

(2) Helyezze a nyomdkart (kimeneti nyilds) a kivant
terllethez a kapcsok kildvése érdekében.

(3) Huzza vissza a kapocsbelévét benyomott kioldoval,
majd ismételje meg a miveletet a (2) [épéstdl a kapcsok

. egymas utani kilévése érdekében.

Ures kilovés elleni mechanizmus
A kapocsbelévd Ures kildvés elleni mechanizmussal
rendelkezik annak megakadalyozasara, hogy Uresen
tizeljen, amikor a kapcsok elfogytak.

A kapocsbelévé nem mukodik, ha nyolc vagy annal
kevesebb kapocs maradt.

Kérulbelul nyolc tliz6kapocs marad egy kapocsszalag
kilbvését kdvetden, de a tar azonos kapoccsal torténd
feltdltése utan a kapocsbeldvés folytathatd.

1. Kapocsbel6vési eljarasok

FIGYELMEZTETES

O Soha ne iranyitsa a kimenetet mas emberekre.

O Ugyeljen arra, hogy a munkat ugy kell elvégezni, hogy a
kimeneti nyilas nagy tavolsagra legyen az arctol, kéztdl,
labtol és mas testrészektdl.

O Ne I6jon ki kapcsot kdzvetlenll mar meglévd kapocsra.

O Tavolitsa el az akkumulatort, ha a kapocsbelévét nem
hasznalja, és a munkavégzés szineteiben.

O A munka befejezését kovetben, tavolitsa el az
akkumulatort, majd vegye ki a maradék kapcsot.

Magyar

O A kioldé meghuzasakor tgyeljen arra, hogy a tébbi ujja
ne érjen a nyomokarhoz.

Ennek figyelmen kivil hagyasa sérilést okozhat.

MEGJEGYZES

O Egyes esetekben a muiveletek lelassulhatnak, ha
alacsony kdrnyezeti hémérséklet mellett hasznalja.

O Egyes esetekben a kapcsok meghajlanak vagy a
kapocs anyagaban repedések jelentkezhetnek az
anyag keménységétdl, vastagsagatol és dsszetételétdl
fuggdben. A teljes haszndlat megkezdése elétt ellenérizze
a kapocsbeldvé mikodését.

(1) Akioldd lezarasa és az akkumulator eltavolitasa
A varatlan muveletek elkeriilése érdekében tavolitsa el
az akkumulatort a kapocsbel6vébdl. (2. abra)

(2) Tizbékapcsok betdltése
Toltsén be a tarba a végezni kivant munkahoz megfelelé
méretl kapcsokat. (6. abra)

(3) Az akkumulator csatlakoztatasa
Helyezze az akkumulatort a kapocsbelévére, és nyomja
be, amig a helyére nem kattan.

(4) Akar zarjanak felengedése
CsUsztassa el a zarokart a retesz kioldasaig. (4. abra)

(5) Kapocsbeldvés
A beadllité segitségével allitsa be a kapcsok mélységét.
(9. abra)

(6) Munka befejezése
A munka befejezésekor zarja le a kioldét és tavolitsa el
az akkumulatort, majd tavolitsa el az dsszes kapcsot a
tarbol.

2. A kapocsbelévés mélységének beallitasa (9. abra)

FIGYELMEZTETES
A kapocs mélységének beallitasakor tartsa a kimeneti
nyilast lefelé, és ellendérizze, hogy nem arcokra, kezekre,
labakra vagy mas testrészekre mutat-e, majd zarja le a
kioldét.

L6jon be egy tesztkapcsot, és ha tul mély, allitsa be a
mélységet a beallito elforgatasaval, hogy a belévés ne
legyen olyan mély.

Ha a tizékapocs beldvése nem elég mély, forgassa el a
beallitét a mélyebb belévés érdekében.

A bedllité elforgatasaval a mélység akar 2 mm-rel is
modosithato.

3. Az akaszt6 hasznalata
Az akaszté az elektromos kéziszerszam munkavégzés
kozbeni, derékszijra torténd felakasztasara szolgal.

VIGYAZAT

O Az akaszté haszndlatakor biztosan akassza fel az
elektromos kéziszerszamot, nehogy véletlenil leejtse.
Az elektromos kéziszerszam leesése balesethez
vezethet.

O Az akasztd haszndlatakor ugyeljen a kiold6 lezarasara
és az akkumulator eltavolitasara.

O Biztonsagosan helyezze el az akaszt6t. Ha az akaszto
elhelyezése nem biztonsagos, hasznalat kozben
sériilést okozhat.

(1) Az akaszto eltavolitasa.

Csillagfeju csavarhlzéval tavolitsa el az akasztét rogzitd
csavarokat. (10. abra)

(2) Az akaszto6 cseréje és a csavarok meghuzasa.
Helyezze az akasztét biztonsagosan az elektromos
kéziszerszamon taldlhaté horonyba és huzza meg a
csavarokat az akaszté rogzitéséhez. (11. abra)
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Magyar

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Az ellenbrzések és karbantartds végrehajtasa el6tt
lgyelien a kioldé lezarasara és az akkumulator
eltavolitasara. Mindenképpen huzza ki a toltét is.

1. Elakadt kapcsok eltavolitasa (12. abra)

(1) Vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol

(2) Nyomja le az Utkdzékart, csusztassa ki a tarat és
tavolitsa el az 6sszes kapcsot.

(3) Egy laposfeji csavarhuzoéval vagy hasonlé eszkdzzel
tavolitsa el a pengevezetébe Osszegyllt kapcsokat,
darabokat és szilankokat.

(4) Ellendrizze a nyomokar zékkenémentes mikodését.

MEGJEGYZES
Az elakadt kapcsok eltavolitasat kdvetéen téltsén be Ujra
kapcsokat és 16jon be egy tesztkapcsot.

2. Tar ellendrzése
A tar belsé részét idérél idére meg kell tisztitani.
Csusztatva nyissa ki a tarat, és tavolitsa el az 6sszegy(ilt
kapcsokat, darabokat és szilankokat.

MEGJEGYZES
A tér belsejében talalhat6é szennyezés a kapocsadagold
muikodésének lelassuldsat okozhatja, ami Ures
kilbvéshez vezethet.

3. Arogzitécsavarok ellenGrzése
Rendszeresen ellenérizze az Osszes régzitécsavart,
és ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztdsa suUlyos veszélyt
jelenthet.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezddétt, torélje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros oldoszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a maanyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen térolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-ndl, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Térolés elétt gy6z4djéon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményuk, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejuk, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha kett6-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

VIGYAZAT
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatorokat alkalmazzon.
Ha nem Altalunk gyartott akkumulatort alkalmaz,
vagy ha szétszereli és moddositia az akkumulatort
(mint pl.: szétszerelés és cellak vagy mas alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvényes/orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznélatbdl, tovabba a normal mértékinek szamitd
elhasznalodasbdl, kopasbdl szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacio esetén kérjuk, kildje el a - nem
szétszerelt - szerszamot a kezelési Utmutatd végén talalhato
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé
informaciok

A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 89 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 78 dB (A)
Bizonytalansag KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

A kapcsok hossza 13 mm volt:
Rezgéskibocsatas értéke a@n = 2,4 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A rezgés megallapitott teljes értéke egy szabvanyos
teszteljaras keretében lett mérve, és elképzelhetd, hogy az
érték eszkdzok 6sszehasonlitasara lesz alkalmazva.

Ez az érték az expoziciés hatérértékek elézetes mérésére

is alkalmazhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A rezgési kibocsatdsi a szerszamgép tényleges
hasznélata soran kilénb6zhet a megadott teljes értéktdl
a szerszam hasznalatanak modjaitdl fliggéen.

O Azonositsa  védelméhez  szlilkséges  biztonsagi
intézkedések azonositasahoz, amelyek a haszndlat
tényleges korilményeinek vald kitettség becslésén
alapulnak (szamitasba véve az Uzemeltetési ciklus
minden részét, mint példaul az id6ket, amikor a
szerszam ki van kapcsolva, és amikor Uresjaratban fut a
bekapcsolasi idéntul).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Magyar

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

Szerszam

A kapocsbel6vé nem 16 ki
kapcsokat.

Az akkumulator lemerdilt.

Toltse fel az akkumulatort a téltével.

Az akkumulator csatlakoztatdsa nem
megfeleld.

Tavolitsa el az akkumulatort,

és ellendrizze, hogy nincs-e

idegen anyag a kapocsbel6vé
akkumulatortartéjaban. Ezenkivil
ellendrizze azt is, hogy az
akkumulator csatlakozé nem
szennyezddtek-e.

Nyomija le az akkumulatort, amig az a
helyére nem kattan.

A kioldét meghuzas kézben félig
felengedte egylévéses médban.

Tavolitsa el az akkumulatort a
kapocsbel6vobol, majd helyezze
vissza.

Az elektromos kéziszerszam
rendellenességei.

Vegye fel a kapcsolatot a
kereskedével vagy a hivatalos
HiKOKI szervizkdzponttal.

A kapcsok nem kerllnek
teljes mértékben
belévésre.

Az anyag tul kemény.

Egyes esetekben a kemény
anyagokba nem lehet megfeleléen
kapcsot beldni.

A kapocsbeldvé visszarug.

A kimeneti nyilast nem nyomja elég
erésen a terlletre, ahova a kapcsot
be szeretné 16ni.

A vezetépenge megkopott.

Vegye fel a kapcsolatot a
kereskedével vagy a hivatalos
HiKOKI szervizkdzponttal.

Ures kilévés.

Az Ures kilévés elleni mechanizmus
nem mikaodik.

Tévolitsa el az sszes szennyezédést
vagy idegen anyagot a tar belsé
mikrokapcsoldja korul.

A kapcsok a kimeneti nyilas kdzelében
elakadtak.

Tavolitsa el az 6sszes elakadt
kapcsot vagy szennyezédést stb.

A vezetépenge megkopott.

Vegye fel a kapcsolatot a
kereskeddvel vagy a hivatalos
HiKOKI szervizkdzponttal.

Az adagolé mikddése lelassult.

Tavolitsa el az sszes szennyezédést
vagy idegen anyagot a tar belsejébdl.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA VAROVANI TYKAUJICi SE
BEZPECNOSTI EL. PRISTROJE

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
vSechny pokyny.

NedodrzZeni téchto varovani a pokynt muze mit za nasledek
elektricky sok, pozar a/nebo vdzné zranéni.

VSechna varovani a pokyny si uschovejte. V budoucnu
se vam mohou hodit.

Pojem ,elektricky nastroj“ v téchto varovdnich se vztahuje
k vasemu elektrickému ndstroji napajenému ze sité (se
Sridrou) nebo napdjenému z baterie (bez $ridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté Ccisté a dobre
osvétlené.
V dusledku neporddku nebo tmy dochazi k nehoddm.

b) Neprovozujte elektrické nastroje ve vybusném
ovzdusi, napf. v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynti éi prachu.
Elektrické ndstroje produkuji jiskry, které by mohly
zapadlit prach anebo plyny.

c) Béhem prace s elektrickym nastrojem zabrante
pfistupu déti a prihlizejicich osob.
Rozptylovani by mohlo zpisobit ztratu vasi kontroly
nad ndstrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektrického nastroje musi odpovidat
zasuvce.

Nikdy se nepokousejte zastrcku jakkoli
upravovat.

U uzemnénych elektrickych nastrojt
nepouzivejte zadné rozbocéovaci zasuvky.
Neupravované zdstréky a odpovidajici zasuvky snizi
nebezpeci elektrického Soku.

b) Zabrante kontaktu s uzemnénymi povrchy jako
jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Je-li uzemnéné vase télo, existuje zvysené
nebezpeci elektrického Soku.

c) Nevystavujte elektricky nastroj desti nebo
vihkym podminkam.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndstroje, zvysi
nebezpeci elektrického Soku.

d) Zachazejte spravné s napajeci Sntrou. Nikdy
S$ndru nepouzivejte k pfenaseni, tahani nebo
odpojovani elektrického nastroje ze zasuvky.
Umistéte napajeci $fidiru mimo pusobeni horka,
mimo olej, ostré hrany nebo pohybuijici se ¢asti.
Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpedi
elektrického Soku.

e) Béhem provozu elektrického nastroje venku
pouzivejte prodluzovaci $ndru vhodnou k
venkovnimu pouziti.

Pouziti sridry vhodné k venkovnimu pouZiti sniZuje
nebezpeci elektrického Soku.

f) Pokud je pouziti elektrického nastroje na
vihkém misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3) Osobni bezpecénost
a) Budte pozorni, sledujte, co délate a pfi praci s
elektrickym nastrojem pouzivejte zdravy rozum.
Elektricky nastroj nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Jediny okamzik nepozornosti pfi prdci s elektrickym
néastrojem mizZe zpusobit vaZné zranéni.

132

~

-~

-~

-~

~

b=

b) Pouzivejte osobni ochranné pracovni pomucky.

Vzdy noste ochranu oéi.

Ochranné pracovni pomucky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZité v
prislusnych podminkdch snizi moZnost zranéni.
Zabrarite nechténému spusténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni a/nebo bateriového zdroje,
zvedanim nebo prenasenim elektrického
nastroje se ujistéte, Ze je spinaé v poloze
vypnuto.

Nosenim elektrickych ndstroji s prstem na vypinaci
nebo jejich aktivaci s vypinacem v poloze zapnuto
vznika nebezpeci urazu.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
sefizovaci kli¢.

Kli¢ ponechany pfipevnény k rotujici &asti
elektrického nastroje muze zpusobit zranéni.
Nepfehanéjte to. Vidy si udrzujte spravné
postaveni a stabilitu.

To umozni lepsi kontrolu nad elektrickym ndstrojem v
nepredvidanych situacich.

Noste spravny odév. Nenoste volné obleceni ani
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte mimo
pohybuijici se ¢asti.

Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici zafizeni k pfipojeni
pristroji k odsavani a sbéru prachu, ujistéte se,
Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana.

Pouzitim zarizeni ke sbéru prachu lze sniZit rizika
souvisejici s prachem.

Pouzivani a péce o elektricky nastroj

Netlacte na elektricky nastroj. Pouzivejte vzdy
vhodny elektricky nastroj pro danou aplikaci.
Spravny elektricky nastroj provede dany ukol lépe a
bezpecnéji, rychlosti, pro jakou byl zkonstruovan.
Nepouzivejte  elektricky  nastroj, pokud
nefunguje jeho zapinani a vypinani pomoci
vypinace.

Jakykoli elektricky ndstroj, ktery nelze ovlddat
vypinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
Pfed provadénim jakéhokoli sefizeni, pred
vyménou pfislusenstvi nebo uskladnénim
elektrickych nastroji vzdy nejprve odpojte
zastrcku ze zdroje napajeni a/nebo odpojte
bateriovy zdroj.

Takova preventivni opatfeni snizuji nebezpeci
nechténého spusténi elektrického ndstroje.
Nepouzivané elektrické nastroje skladujte
mimo dosah déti a nedovolte, aby s elektrickym
nastrojem pracovaly osoby, které nejsou
seznameny s nim nebo s pokyny k jeho
pouzivani.

Elektrické nastroje v rukou nevyskolenych uZivateli
jsou nebezpecné.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte
pfipadna vychyleni nebo sevieni pohybujicich
se Casti, poSkozeni casti a jakékoli ostatni
podminky, které mohou mit vliv na provoz
elektrickych nastrojua.

V pripadé posSkozeni nechte elektricky nastroj
pred jeho dal$im pouzitim opravit.

Mnoho nehod vznika v disledku nesprdvné udrzby
elektrickych ndstroju.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované fezaci nastroje s ostrymi feznymi
hranami se méné pravdépodobné zaseknou a lépe
se oviadayji.

Elektricky nastroj, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny.
Berte pfitom zfetel na pracovni podminky a
provadénou praci.



5)

6)

Pouziti elektrického ndstroje k jinému nez uréenému
ucelu muze zpusobit nebezpecnou situaci.

Pouziti a péce o prfistroj na baterie

a) Dobijejte pouze nabije€kou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, ktera je vhodnd pro jeden typ bateriového
zdroje, miiZe v pfipadé pouZiti s jinym bateriovym
zdrojem zpusobit nebezpeci poZaru.

b) Elektrické pfristroje pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi bateriovymi zdroji.

Pouzitim jakéhokoli jiného bateriového zdroje miiZze
vzniknout nebezpeci poranéni a poZaru.

c) Kdyz bateriové zdroje nepouzivate, udrzujte
je mimo ostatni kovové predméty jako jsou
kancelaiské sponky, mince, kli€e, hrebiky,
Sroubky ¢éi jiné malé kovové predméty, které
mohou zpUsobit kontakt mezi obéma poly.
Vzdjemné zkratovani polu baterie muzZe zpusobit
popadleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z baterie
vytékat kapalina; zamezte kontaktu s ni.

V pfipadé nahodného kontaktu misto omyjte
vodou. V pfipadé kontaktu této kapaliny s o¢ima
pak vyhledejte Iékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z baterie muZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Servis vaseho elektrického nastroje svéite
kvalifikovanému opravafi, ktery pouzije pouze
identické nahradni dily.
Tak bude i naddle zajisténa bezpecnost elektrického
nastroje.

PREVENTIVNi OPATRENI{

Nedovolte pfistup détem a slabomysinym osobam.
Pokud nastroje nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a slabomysinych osob.

VAROVANI TYKAJICISE
BEZPECNOSTI AKU SESIVACKY

1.

Vzdy predpokladejte, ze
upeviovaci prvky.

Nedbalé zachazeni se sesivackou miize mit za ndsledek
neocekavané vystreleni upevriovacich prvkl a zranéni
osob.

Nemifte nastrojem na sebe ani na nikoho ve vasem
okoli.

Neocekavané spusténi uvolni upeviiovaci prvek a
zpusobi zranéni.

Neaktivujte nastroj, pokud neni pevné pfilozen k
obrobku.

Jestlize se nastroj nedotyka obrobku, upeviiovaci prvek
se muze odklonit od cile.

Zasekne-li se upinaci prvek v nastroji, odpojte jej
od zdroje napajeni.

PFi odstrafiovani zaseknutého upevriovaciho prvku se
muze sesivacka nahodné aktivovat, je-li zapojena.

PFi odstranovani zaseknutého upevnovaciho prvku
postupuijte opatrné.

Mechanismus mUze byt pod tlakem a pfi uvolfiovani
muZze byt upeviiovaci prvek nasilné vystielen.
Tuto seSivacku nepouzivejte k
elektrickych kabeld.

Neni uréena k instalaci elektrickych kabelt, mohla by
poskodit jejich izolaci, a zpUsobit tak uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

nastroj obsahuje

upevnéni

Cestina

BEZPECNOSTNi OPATRENi PRO
POUZIVANI AKU SESIVACKY

1.
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Bezpeény provoz
pouzivani.

Tento nastroj byl navrzen pro zarazeni sponek do
dfeva a podobnych material(l. PouZivejte jej pouze k
zamys$lenému Ucelu.

prostfednictvim spravného

. Davejte pozor na vzniceni a vybuch.

Jelikoz mohou béhem seSivani odlétavat jiskry, je
nebezpecné pouzivat tento nastroj v blizkosti laku,
barev, benzinu, fedidel, paliv, plynu, lepidel a podobnych
hoflavych latek, nebot by se mohly vznitit nebo
vybuchnout. Z tohoto ddvodu by se tento nastroj nemél
za Zadnych okolnosti pouzivat v blizkosti takového
hoflavého materialu.

Vzdy noste ochranu oéi (ochranné bryle).

Pfi praci s elektrickym nafadim vzdy pouzivejte ochranu
oci a zajistéte, aby ji pouzivali i lidé v okoli.

Nespravné zarazené fragmenty sponek nebo sponky,
které se dostanou do oka, ohrozuji zrak. Ochranu
oéi lze zakoupit v jakémkoli Zelezafstvi. PFi praci s
timto nastrojem vzdy pouzivejte ochranu oéi. Nosite-
li dioptrické bryle, pouzivejte bud ochranu o¢i, nebo
masku s Sirokym vyhledem.

Zaméstnavatelé by méli vzdy vyzadovat pouzivani
prosttedkud k ochrané o¢i.

. Chrante si usi a hlavu.

Pfi sedivani noste chrani¢e sluchu a ochranu hlavy.
Dle situace zajistéte, aby lidé v okoli méli také chranice
sluchu a ochranu hlavy.

Vénujte pozornost osobam, které pracuji ve vasi

blizkosti.

Bylo by velmi nebezpe¢né, pokud by nespravné

zarazené sponky zasahly ostatni osoby. Pfi pouzivani

tohoto nastroje proto vzdy vénujte pozornost
bezpecénosti osob ve vadem okoli. Vzdy se ujistéte, ze

v blizkosti vystupniho otvoru sponek neni niéi télo, ruce

nebo nohy.

Nikdy nemifte vystupnim otvorem sponek na lidi.

Vzdy predpokladejte, Ze nastroj obsahuje upevnovaci

prvky.

V pfipadé namifeni vystupniho otvoru sponek na osoby

muze dojit k vdZnym nehodam, pokud omylem vystrelite

z nastroje. Pfi pfipojovani a kontrole odpojovani

akumulatoru, vkladani sponek nebo podobnych

¢innostech se ujistéte, Ze vystupni otvor sponek neni
namifen na nikoho (ani na vas). | kdyz nejsou viozeny

zadné sponky, je nebezpecné vystielovat z nastroje a

mifit jim na nékoho. Nikdy se o to nepokousejte. Zadné

dovadéni. Zachazejte s nastrojem jako s pracovnim
nastrojem.

Pfed pouzitim elektrického naradi zkontrolujte

tlacnou paku.

Pred pouzitim elektrického naradi se ujistéte, zda tlaéna

paka funguje spravné. Pfipojte akumulator bez sponek

vlozenych do elekirického nafadi a prekontrolujte
nasledujici. Ozve-li se provozni zvuk, indikuje to poruchu.

V takovém pfipadé elektrické nafadi nepouzivejte,

dokud nebude zkontrolovano a opraveno.

O Objevi-li se po pouhém stisknuti spousté provozni
zvuk pohybu hnaci korunky, elektrické naradi je
porouchané.

O Objevi-li se po pouhém zatlaéeni na tlacnou paku
proti seSivanému materialu provozni zvuk pohybu
hnaci korunky, elektrické nafadi je porouchané.
Tlaéna paka nesmi byt dale nikdy modifikovana ani
sundavana.

Pouzivejte pouze specifikované sponky.

Nikdy nepouZivejte jiné sponky nez ty, které jsou

uvedeny a popsany v tomto navodu.
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10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Nenechavejte prst nedbale polozeny na spousti.
Nedavejte prst na spoust, kdyZ neseSivate. Prenasite-
li tento nastroj nebo ho nékomu pfedavate s prstem na
spousti, miZete nechténé vystielit sponku, a zpUsobit
tak nehodu.

UpIné uzaviete vedeni cepele a pfi provozu je
neotevirejte.

Pokusite-li se o seSivani pfi otevieném vedeni
Cepele, sponky se nezafiznou do dfeva a hrozi riziko
nebezpecéného vystreleni.

Pevné pfitlacte vystupni otvor sponek k sesivanému
materialu.

Pfi zarazeni sponek pfitlaéte vystupni otvor sponek
pevné k seSivanému materialu. Neni-li vystupni otvor
spravné pfilozen, sponky mohou odskogit.

Pfi pouzivani méjte ruce a nohy v bezpecné
vzdalenosti od vystielovaci hlavice.

Je velmi nebezpecné, zasahne-li sponka omylem ruce
nebo nohy.

Dejte si pozor na zpétny raz nastroje.

Pfi praci se nepfiblizujte k horni ¢asti nastroje hlavou
apod. Je to nebezpecné, protoze se nastroj mlze
prudce odrazit, dostane-li se aktualné zarazena sponka
do kontaktu s pfedchozi sponkou nebo sukem ve dfevé.
P¥i sesSivani tenkych desek nebo roht dieva bud'te
opatrni.

Pfi seSivani tenkych desek mohou sponky projit skrz
desku, k ¢emuz mize dojit také v pfipadé sesivani
rohll dfeva v disledku odchyleni sponek. V takovych
pfipadech se vzdy ujistéte, ze za tenkou deskou nebo
vedle dfeva, které se chystate seSivat, nikdo nestoji (nici
ruce ani nohy atd.).

Soucasné sesivani na obou stranach stejné stény
je nebezpecné.

Sesivani nesmi byt za zadnych okolnosti provadéno
soubézné na obou stranach stény. To by bylo velmi
nebezpeéné, protoze by sponky mohly projit sténou, a

zpUsobit tak zranéni.
Nepouzivejte elektrické nafadi na lesenich,
Zebficich.

Elektrické nafadi se nesmi pouzivat pro konkrétni

aplikace jako napfiklad:

— obndsi-li zména jednoho mista zafezavani za jiné
pouziti leSeni, schodUl, Zebiikll nebo Zebfikovych
konstrukci, napf. stfe$nich lati,

— uzavirani krabic nebo beden,

- montaz dopravnich bezpeé¢nostnich systémdu, napf.
na vozidla a vozy.

Neodpojujte akumulator s prstem na spousti.

Pokud odpojite akumulator s prstem na spousti, pfi

pfistim pfipojeni akumulatoru hrozi nebezpedi, ze

elektrické nafadi spontanné vystreli sponku nebo bude
pracovat nespravné.

Po pouziti odpojte akumulator a vyjméte vSechny

sponky, které ziistaly v zasobniku.

Pfed provadénim udrzby nafadi, ¢isténim zaseknutého

upeviovaciho prvku, opusténim pracovniho prostoru,

premisténim nastroje na jiné misto nebo po pouziti
nafadi odpojte od akumulatoru. Nahodné vystfeleni
sponky je velmi nebezpeéné.

PFi odstrannovani zaseknuté sponky nejprve odpojte

akumulator.

Pfi vyjimani sponky zaseklé ve vystupnim otvoru nejprve

odpojte akumulator.

Nahodné vystreleni sponky by mohlo byt velmi

nebezpecéné.

Pfi vkladani sponek nikdy neotevirejte zasobnik

se zafizenim smérem doli, aby se zabranilo

nebezpecim zplisobenym padajicimi sponkami.

P¥i ¢isténi elektrického naradi nepouzivejte benzin

ani jiné hoflavé kapaliny.

22,

23.

24,

25.
26.

27.
28.

29.

30.

Pokud se do elektrického nafadi dostanou vypary z
hoflavé kapaliny, existuje nebezpeci, Ze jiskry vzniklé pfi
sesivani atd. mohou zpUsobit vybuch.

Akumulator vzdy nabijejte pfi teploté 0 — 40°C.
Teplota niz8i nez 0°C ma za nasledek nebezpecéné
prebijeni. Akumulator nelze nabijet pfi teploté vyssi nez
40°C.

Nejvhodnéjsi teplota pro nabijeni je 20 - 25°C.
Nepouzivejte nabijecku nepretrzité.

Po dokonéeni nabijeni ponechte nabijecku asi 15 minut
odpoénout pfed dal$im nabijenim akumulatoru.
Zabrante vniknuti cizich latek do otvoru pro pfipojeni
dobijeciho akumulatoru.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator.

Zkratovani akumulatoru zpusobi velky elektricky proud
a prehiati. To ma za nasledek spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

Nevhazujte akumulator do ohné.

Akumulator vhozeny do ohné muze vybuchnout.
Nevkladejte Zadné predméty do vétracich otvorl
nabijecky.

VloZeni kovovych predmétll nebo hoflavych latek do
vétracich otvorli nabijecky zpusobi nebezpeéi urazu
elektrickym proudem nebo poskozeni nabijecky.
Vydrzi-li akumulator po nabiti pfili§ kratkou dobu,
pfineste jej do obchodu, ve kterém byl zakoupen. Vybity
akumulator nevyhazuijte.

Pouzivani vybitého akumulatoru poskodi nabijecku.

UPOZORNENIi PRO LITHIUM-IONOVE
BATERIE

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-ionova baterie
vybavena ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu ale o vysledek ochranné funkce.

1.

Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity baterie, motor
se zastavi.

V takovém pfipadé baterii okamzité dobijte.

Pokud je nastroj pfetizen, motor se mlZze zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nastroje a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom mliZete nastroj znovu pouzivat.
Je-li baterie prehfata a pretizena, muze se bateriovy
pohon zastavit.

V tom pfipadé prestarite baterii pouzivat a nechte ji
vychladnout. Poté ji mUzete opét pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
UPOZORNENI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z baterie,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich bezpe&nostnich pokynu.

O O O

N
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Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektricky nastroj neusazuji na akumulatoru.
Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny
a prach, ktery na ni mlze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).
Nepropichujte baterii ostrym pfedmétem jako je nehet,
nebouchejte do ni kladivem, nestoupejte na ni, nehazejte
ji ani ji nevystavujte zavaznym fyzickym Sokim.
Nepouzivejte viditelné poSkozenou ¢&i deformovanou
baterii.

Nepouzivejte baterii s obracenou polaritou.

Nepfipojujte ji pfimo k elektrickému vystupu ani k
z4asuvce cigaretového zapalovace v automobilu.



6. Nepouzivejte baterii k jinému nez specifikovanému
ucelu.

7. Pokud se nabijeni baterie nedokonéi, i kdyz uvedena
doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dal$i nabijeni.

8. Nevystavujte baterii plsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte ji napf. do mikrovinné
trouby, su8i¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité umistéte
z dosahu ohné.

10. Nepouzivejte v oblasti se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny z baterie, zapachu, vznikajiciho
tepla, ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
baterii okamzité vyjméte z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite ji pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mize zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostredi s Ziravym plynem.

POZOR

1. Pokud se vam kapalina unikajici z baterie dostane do
o€i, netfete si je a dobfe je vymyjte Cistou vodou jako je
voda z vodovodu a ihned kontaktujte Iékare.

Bez osSetfeni mlze kapalina zplsobit problémy se
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vasi pokozkou
¢i odévem, ihned omyjte &istou vodou jako je voda z
vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kuze.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti baterie rez, zapach, pfehfati,
ztratu barvy, deformaci a/nebo jinou abnormalitu,
nepouzivejte ji a vratte ji vaSemu dodavateli ¢i prodejci.

UPOZORNENI

Dostane-li se na svorky lithium-iontové baterie cizi

elektricky vodivy pfedmét, mize dojit ke zkratu vedoucimu

k nebezpeci pozaru. P¥i skladovani akumulatoru dodrzujte

nasledujici pokyny.

O Nepokladejte elektricky vodivé odfezky, hfebiky, ocelovy
drat, médény drat nebo jiny drat do skladovaciho
pouzdra.

O Za ucelem zabranéni zkratu vioZte akumulator do nafad
inebo jej bezpeéné ulozZte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory (obr. 1).

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZzadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Cestina

Vykon

[T wh

2 az 3 gislice

SPECIFIKACE

ELECTRICKE NARADI
Model N14DSL N18DSL
Napéti 14,4V 18V
PouziteIné sponky Ref. obr.
Mnozstvi

zaveditelnych sponek 150 sponek

- 1,4 kg 1,5kg

Véha (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Hmotnost podle postupu EPTA 01/2003

VYBER SPONEK

Se sesivackou Ize pouzit sponky specifikované v nize
uvedené tabulce.
150 sponek je spojeno dohromady do pasu.
Podrobné informace o ziskani sponek obdrzite u prodejce, u
kterého jste seSivacku zakoupili.
POZNAMKA
Lze pouzivat pouze sponky vyrabéné spolecnosti
HiKOKI.
Pouziti jinych sponek nez od spole¢nosti HIKOKI maze
zpUsobit zaseknuti a nasledné poruchy.

(jednotka velikosti: mm)

Tvar A B C D

6
. Uj" 122 [ o5 | 07 | 10

A e 13

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Kromé hlavni jednotky (1) obsahuje baleni pfisluSenstvi
uvedené v tabulce nize.

NN

Chrani¢ oci 1

Standardni pfislusenstvi podiéhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.
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VOLITELNE PRISLUSENSTVi
(porodava se samostatné)

O Akumulator

O Nabije¢ka

O Kryt akumulatoru

Volitelna pfisluSenstvi podléhaji zmé&nam bez predesiého
upozornéni.

APLIKACE

O Zajisténi hydroizolacni félie propoustéjici vihkost na
misté
O Zaijisténi tepelné izolaéniho materialu na misté

VYJMUTI/INSTALACE
AKUMULATORU

1. Vyjmuti akumulatoru
Pevné pridrzte rukojet a zatlaéte na zapadku pro vyjmuti
akumulatoru (obr. 2).

POZOR
Akumulator nikdy nezkratujte.

2. Instalace akumulatoru
Vlozte akumulator a pfitom dbejte na jeho polaritu
(obr. 2).

NABIJENI

Baterie a nabije¢ka baterii nejsou souéasti dodavky.
U akumulatord provadéjte nabijeni podle pokynu k
pouzivané nabijecce. (obr. 3)

PRED POUZITIM

1. Pfiprava sponek a provadéni
kontrol

UPOZORNENI

O Nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavych kapalin nebo
plynd.

O Neumistujte vyrobek do blizkosti déti nebo jinych
nekvalifikovanych osob.

O Provedte kompletni kontrolu a ujistéte se, Ze nejsou

e}

bezpecnostnich

uvolnéné zadné Srouby.
Prekontrolujte poskozené, chybéjici &i
funguijici souc¢asti v dusledku koroze atd.

nespravné

Pfipravte si sponky, které jsou vhodné pro danou praci.
Viz UDRZBA A KONTROLA a bezpodmine¢né provedte
bezpecénostni kontroly.
2. Uzamykaci mechanismus spousté (obr. 4)
UPOZORNENI
Ujistéte se, ze je spoust zajisténa, nejsou-li vystielovany
sponky.

Tato seSivatka ma zajistovaci mechanismus, ktery
zamezuje vystieleni sponek.

Chcete-li uzamknout spoust, nastavte blokovaci paku
do polohy @,

Pfi pouzivani seswacky posurite blokovaci paku do
polohy ‘lwado polohy @, jestlize se nepouziva.

3. Kontrola ovladani tlaéné paky (obr. 5)
UPOZORNENI
P¥i kontrole ovladani tlaéné paky se vzdy ujistéte, zda
je spoust zajisténa a akumulator vyjmuty z elektrického
naradi.

Zkontrolujte, zda se tlaéna paka pfi provozu pohybuje
hladce.
Pokud tlaéna paka neklouze hladce, odistéte posuvnou
oblast.

4. Manipulace se sponkami

POZNAMKA
Se sponkaml zachéazejte opatrné.
Spojené pasy sponek se mohou po upusténi rozlomit.
Jejich pouziti v tomto stavu miize mit za nasledek vadné
zavadéni sponek, coz povede k vypaleni naprazdno
nebo k jejich zaseknuti. Nepouzivejte rozlomené
spojované pasy sponek.

O Nenechavejte sponky venku ani na pfimém slunci
dlouhou dobu.
Jinak to mGze mit za nasledek korozi nebo defekty
ve spojenych pasech sponek. Pro ucely skladovani
pouzivejte obaly sponek nebo jiné materialy.

5. Vkladani sponek (obr. 6)

UPOZORNENI
Pfi vkladani nebo vyjimani sponek zajistéte spoust a
vyjméte akumulator ze seSivacky.

(1) Stisknéte zastavovaci paku a zasobnik posurite dozadu.

(2) Umistéte sponky do zasobniku tak, aby Spice smérfovaly
nahoru.

(3) Zasunte zdasobnik zpét,
nezapadne na misto.

POZNAMKA

O Zasobnik opatrné uzaviete.
Pfi pouziti nadmérné sily k uzavieni zasobniku maze
dojit k deformaci spojenych past sponek, coz zabrani
uzavreni zasobniku.

O Zkontrolujte vedeni
nezavira hladce.

JAK POUZIVAT AKU SESIVACKU

Existuji dva zpUsoby vystielovani sponek: jediny vystrel, kdy

se tlaéna paka nejprve umisti na misto, kam ma byt sponka

nastfelena, a poté se stiskne spoust, a nepretrzité vystrely,

kdy se nejdrive stiskne spoust a poté se tlacna paka umisti

na pfislusné misto.

Rezim jednoho vystielu klade diraz na dokonc¢eni a pouziva

se k zajisténi toho, aby se sponka zafizla na pozadovaném

misté, zatimco rezim nepfetrzitych vystiell se pouziva k

opakovanému zarazeni sponek s neustale zmacknutou

spousti.

Elektrické naradi je vybaveno mechanismem pro prepinani

mezi rezimem jednoho vystfelu a rezimem nepfetrzitych

vystiell, aby byla prace provadéna co nejefektivnéjsim

zpUsobem.

Bezpeénostni zafizeni
Elektrické nafadi bylo navrzeno tak, aby sponky nemohly
vystfelovat, neni-li souasné s tlaénou pakou stisknuta
spoust. Jinymi slovy, sponky nebudou vystielovany,
je-li pouze stisknuta spoust, nebo je-li pouze pfilozena
tlatna paka (vystupni otvor) na pozadované misto.
To zabrani tomu, aby sponky vysttelily pfi nahodném
zmacknuti spousté nebo nahodném umisténi tlacné
péky (vystupniho otvoru) proti né¢emu.

® Sesivani jednim vystfelem (obr. 7)

(1) Ujistéte se, Ze je vystupni otvor pevné pfilozen k mistu,
kam ma byt sponka vystrelena.

(2) Stisknéte spoust a vystrelte sponku.

(3) Vytahnéte elektrické naradi a uvolnéte spoust.

dokud zastavovaci paka

Cepele zasobniku, jestlize se
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POZNAMKA

O Pouzijte rezim jednoho vystfelu pro presné sesiti na
pozadovaném misté.

O Muze dojit k pfipadiim, kdy nasledné sesivani nebude
mozné, pokud se spoust uvolni do poloviny tahem.
Chcete-li to opravit, vyjméte akumulator a poté jej opét
vlozte.

@ SesSivani nepretrzitymi vystrely (obr. 8)

Nejprve zmacknéte spoust a poté pfitlacte tlacnou paku
(vystupni otvor) k pozadovanému mistu pro opakované
vystrelovani sponek.

(1) Nejprve zmacknéte spoust.

(2) Zatlacte tlaénou paku (vystupni otvor) k poZzadovanému
mistu za Ucelem vystieleni sponek.

(3) Vytahnéte sesSivacku se stisknutou spousti a poté
opakuijte postup z kroku (2) pro opakované vystfelovani
sponek.

Mechanismus proti prazdnému vystieleni
Sesivacka je vybavena mechanismem proti prazdnému
vystrelovani, ktery zabrafuje prazdnému vystieleni,
dojdou-li sponky.

Sesivacka prestane fungovat, zbyva-li osm nebo méné
sponek.

Po vystfileni pasu sponek zbyde pfiblizné osm sponek.
DopInéni  zasobniku stejnymi  sponkami umozni
pokracovani v sesivani.

Postupy sesivani

UPOZORNENI
O Nikdy nemifte vystupnim otvorem na lidi.

O Prace musi byt provadéna s vystupnim otvorem v

dostacujici vzdalenosti od tvafi, rukou, nohou a jinych

casti téla.

Nenastrelujte sponky pfimo na stavajici sponky.

Vyjméte akumulator, jestlize se seSivacka nepouziva a

béhem pracovnich pfestavek.

Po dokonéeni prace vyjméte akumulator a poté

vyprazdnéte zbyvajici sponky.

Pfi zmacknuti spousté se dalsi prsty nesmi dotykat

tlacné paky.

Jinak mUZze dojit ke zranéni.

POZNAMKA
Pfi nizkych teplotach mGze dojit k pfipadim, kdy budou
¢innosti pomalé.

O Sponky se mohou ohnout nebo se mohou v seSivaném
materialu objevit trhliny v zavislosti na tvrdosti, tloustce
a kombinacich materialu. Pfed Uplnym pouZzitim otestujte
funkénost sesivani.

(1) Uzaméeni spousté a vyjmuti akumulatoru
Vyjméte akumulator ze seSivacky, abyste predesli
neocekavanym cinnostem. (obr. 2)

(2) Vkladani sponek
Do zasobniku vloZte sponky o velikosti vhodné pro
danou ulohu. (obr. 6)

(3) Pripojeni akumulatoru
Vlozte akumulator do seSivacky a tlacte na néj, dokud
nezaklapne na misto.

(4) Uvolnéni blokovaci paky
Posurite blokovaci paku, dokud se zamek neuvolni.
(obr. 4)

(5) Vystrelovani sponek
Upravte hloubku sponek pomoci nastavovace. (obr. 9)

(6) Dokonceni prace
Po dokonceni prace zajistéte spoust a vyjméte
akumulator a poté ze zasobniku vyjméte vSechny
sponky.

2. Jak nastavit hloubku sesivani (obr. 9)

UPOZORNENI
Pfi nastavovani hloubky seSivani nasmérujte vystupni
otvor dolll a zkontrolujte, zda nemifi na tvare, ruce, nohy
nebo jiné ¢asti téla, a poté zajistéte spoust.

O O 0O

Cestina

Vystrelte zkuSebni sponku. Je-li pfili§ hluboko, upravte
hloubku ota¢enim nastavovace tak, aby byla mélci.
Neni-li sponka zarazena dostate¢né hluboko, otocte
nastavovacem tak, aby se dostala hloubéji.
Otoc¢enim nastavovace se hloubka zméni az o 2 mm.

3. Pouziti haku
Hak slouzi k zavéSeni elektrického nafadi k pasu béhem
prace.

POZOR

O Pii pouzivani haku zavéste elektrické naradi pevné, aby
nedoslo k jeho nadhodnému spadnuti.
Pokud elektrické nafadi spadne, muze dojit k nehodé.
Pfi pouzivani haku se ujistéte, ze je spoust zajisténa a
akumulator vyjmuty.
Bezpecné nainstalujte hak. Pokud neni hak spravné
nainstalovan, mize pfi pouzivani zpUsobit zranéni.

(1) Sejmuti haku.
Odsroubujte Srouby upevriujici hak pomoci Sroubovaku
Philips. (obr. 10)

(2) Vyména haku a utazeni Sroubu.
Namontujte hak bezpe¢né do drazky elektrického naradi
a utahnéte Srouby, aby hak pevné drzel. (obr. 11)

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI(
Pfed provadénim kontrol a udrzby se ujistéte, ze je
spoust zajisténa a akumulator vyjmuty. Takeé se ujistéte,
Ze je odpojena nabijecka.

1. Odstranéni zaseknutych sponek (obr. 12)

(1) Vyjméte akumulator z elektrického naradi.

(2) Stisknéte zastavovaci pdaku, vysunutim oteviete
zasobnik a vyjméte vSechny sponky.

(3) Pomoci plochého Sroubovaku nebo podobného naradi
odstrarite lepidlo ze sponek, ulomky a tfisky, které se
nahromadily ve vedeni ¢epele.

(4) Zkontrolujte, zda tlatna paka funguje hladce.

POZNAMKA
Po odstranéni zaseknutych sponek znovu vlozte sponky
a vystielte zkuSebni sponku.

2. Kontroly zasobniku
Vnitfek zasobniku musi byt ¢as od &asu vycistén.
Vysunutim otevrete zasobnik a odstrarite
nashromazdéné lepidlo ze sponek, ulomky a tisky.

POZNAMKA
Nedistoty uvniti zasobniku mohou zpusobit zpomaleni
podavace sponek, coz mlze vést k vystielovani
naprazdno.

3. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utaZzeny. lhned utdhnéte volné Srouby.
Neutazené Srouby mohou vést k vaznym uraziim.
V opac¢ném pfipadé to muze mit za nasledek vazné
nebezpedi.

4. Udrzba povrchu
Pokud je elektrické nafadi znecisténé, otfete jej mékkym
suchym hadfikem nebo hadfikem navihéenym v
mydlové vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem
chléru, benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji
umeélé hmoty.
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5. Skladovani
Elektrické naradi skladujte na misté s teplotou nizsi nez
40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatoru.
Pred uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord mlze zpUsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné maze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatoru.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

POZOR
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se baterii pro elektrické
akumulatorové nastroje

Pouzivejte vzdy jednu z nami specifikovanych
origindlnich baterii. NemulzZeme zarucit bezpeénost
a vykonnost naSeho elektrického akumulatorového
nastroje pokud jsou pouzivany jiné, nez nami
specifikované baterie nebo pokud je baterie rozebrana a
zménéna (jako napf. rozebrani a nahrazeni ¢lanku baterie
nebo jinych vnitfnich Féasti).

Informace o hluku a vibracich
Mé&Fené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 89 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 78 dB (A)
Nejistota KpA: 3 dB (A)

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Délka sponek byla 13 mm:
Hodnota emisi vibraci @h = 2,4 m/s®
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mize byt pouZita pro
porovnani jednoho nastroje s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbé&Zném hodnoceni vystaveni.

UPOZORNENI

O Vibra¢ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
pristroje se muze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu pouziti pfistroje.

O Identifikujte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozenych na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu bereme vSechny c&asti
pracovniho cyklu, jako jsou doby, kdy je pfistroj vypnuty,
a kdy bézi naprazdno pfipoctenych k dobé spousténi).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI spliuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska firmy HIKOKI.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry podléhat
zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Cestina

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak

Mozn4 pfi¢ina

Néprava

Naradi

Sesivacka nevystieluje
sponky.

Akumulator se vybil.

Nabijte akumulator pomoci
nabijecky.

Akumulator neni spravné pfipojen.

Vyjméte akumulator a zkontrolujte,
zda se v lUzku pro akumulator
sesivacky nenachazi cizi predmét.
Zkontrolujte také, zda nejsou svorky
akumulatoru znecisténé.

Tlacte na akumulator, dokud
nezaklapne na misto.

Spoust byla uvolnéna do poloviny

zataZzenim v rezimu jednoho vystrelu.

Vyjméte akumulator ze sesivacky a
poté jej vyménte.

Odchylky elektrického naradi.

Kontaktujte svého prodejce nebo
autorizované servisni centrum
spole¢nosti HIKOKI.

Sponky nejsou zcela
zarazeny.

Material je pfili$ tvrdy.

V nékterych pfipadech nelze tvrdé
materialy spravné sesit.

Sesivacka sebou cuka.

Vystupni otvor neni dostate¢né
pfitla¢en k mistu, kam ma byt
sponka zarazena.

Cepel hnaciho mechanismu je
opotfebena.

Kontaktujte svého prodejce nebo
autorizované servisni centrum
spole¢nosti HIKOKI.

Vysttel naprazdno.

Mechanismus proti prazdnému
vystreleni nefunguije.

Ocistéte veskeré necdistoty nebo
cizi latky z mikrospinace uvnitf
zéasobniku.

Sponky se zasekly pobliz vystupniho
otvoru.

Vycistéte vSechny zaseknuté sponky
nebo nedistoty atd.

Cepel hnaciho mechanismu je
opotiebena.

Kontaktujte svého prodejce nebo
autorizované servisni centrum
spoleénosti HIKOKI.

Provoz podavace je pomaly.

Ocistéte vSechny necistoty nebo cizi
latky z vnittku zasobniku.
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GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ UYARI

Tiim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.
Uyarilarda kullanilan ~ “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alani temiz ve iyi aydinlatiimis olmalidir.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fisi herhangi bir sekilde degistirmeyin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya fisini prizden
cikarmak icin kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullammma uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

4)
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin lizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi acilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

d) Aletin giiciinii agmadan once alet {izerindeki

ayar veya somun anahtarlarini ¢ikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtan yaralanmaya yol

acabilir.

Cok fazla yaklagmayin. Uygun bir adim mesafesi

birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve
taki esyalari takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullammi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

e

~

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Yapacaginiz is icin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet giic diigmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii lnitesinden
sokin.

Bu koruyucu glvenlik &dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli  aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidlir.

Elektrikli aletin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma

olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Egder hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir

ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara

sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol

edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglar, v.b., bu

talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve

yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.

Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl

islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol

acabilir.

b

-~

e

~

b=
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5) Akiill aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.
Bir akd dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi

baska tipte bir akii (nitesiyle kullanildiginda yangin 1.
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
tiniteleriyle kullanin.

Bagka herhangi bir akii (nitesinin kullanimasi 2.
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

c) Akii Unitesini  kullanilimadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kii¢ciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akii kutuplarimin kisa devre olmasi yaniklara veya 3.
yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kaginin.

Kazayla siviya temas edilmesi durumunda suyla
yikayin. Sivinin goézlere temas etmesi halinde,
ayrica bir doktora basvurun.
Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir 4
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli  aletin  glvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM
Cocuklan ve zayif kigileri uzak tutun. 5.
Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve zayif
kigilerin ulasamayacagi bir yerde saklanmalidir.
ZIMBA PIL-CIVI TABANCASI
GUVENLIK UYARILARI 6
1. Her zaman aletin baglanti elemanlan icerdigini
varsayin.

Civi cakma makinesinin dikkatsiz kullanimi, baglant
elemanlarinin beklenmedik bir sekilde ateglenmesine ve
yaralanmalara sebep olabilir.

2. Aleti kendinize veya vyakininizdaki bir kisiye
yoneltmeyin.
Beklenmeyen tetikleme, baglanti elemanini bosaltarak
yaralanmaya neden olacaktir.

3. Alet is parcasina sikica oturtulmadigi siirece aleti
caligtirmayin.

Alet is parcasi ile temas etmezse, baglant elemani 7.

hedefinizin disina sapabilir.

4. Baglanti elemani alet icinde sikistiginda, aleti giic
kaynagindan ayirin.
Sikismig bir baglanti elemanini ¢ikarirken, civi ¢cakma
makinesi prize takiliysa kazayla etkinlestirilebilir.

5. Sikismis bir baglanti elemanini cikarirken dikkatli
olun.
Bir sikisma durumu ¢6zilmeye caligilirken, mekanizma
basing altinda olabilir ve baglanti elemani kuvvetli bir
sekilde bosaltilabilir.

6. Bu civi cakma makinesini elektrik kablolarini
sabitlemek i¢in kullanmayin.
Alet, elektrik kablosunun kurulumu igin tasarlanmamigtir
ve elektrik kablolarinin izolasyonuna zarar verebilir ve
bdylece elektrik carpmasina veya yangin tehlikesine

neden olabilir. 8.
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ZIMBA PIL-GiVi TABANCASI
KULLANIMIYLA iLGiLi ONLEMLER

Dogru kullanim ile giivenli calisma.
Bu alet zimba civilerini ahsap ve benzeri malzemelere
cakmak icin tasarlanmistir. Sadece amacina uygun
olarak kullanin.
Tutugma ve patlamalara dikkat edin.
Zimbalama sirasinda kivilcimlar sagilabileceginden, bu
aleti cila, boya, benzin, tiner, yakit, gaz, yapistiricilar
ve alev alabilecek veya patlayabilecek benzer yanici
maddelerin yakininda kullanmak tehlikelidir. Bu nedenle,
bu alet hicbir kosulda bu tur yanici maddelerin yakininda
kullanilmamalidir.
Daima g6z koruyucu (koruyucu gozliik) kullanin.
Elektrikli aleti kullanirken daima g6z koruyucu takin ve
cevredeki kisilerin de g6z koruyucu taktigindan emin
olun.
Dizgiin sekilde ¢akilmayan zimba civisinin veya zimba
¢ivisi pargalarinin géze girme olasiigi, gérme tehlikesi
olusturur. Géz koruyucu herhangi bir hirdavatgidan satin
alinabilir. Bu aleti kullanirken, daima g6z koruyucu takin.
Receteli gozlukler Gzerinde gbéz koruyucu veya genis
gorig maskesi kullanin.
Isverenler her zaman g6z koruyucu ekipmanlarinin
kullanimini zorunlu kilmalidir.
Kulaklarinizi ve basinizi koruyun.
Zimbalama isiyle mesgulken, IGtfen koruyucu kulakliklar
ve bas koruyucusu kullanin. Ayrica, kosullara bagh
olarak cevredeki kisilerin de koruyucu kulaklik ve bas
koruyucusu kullandigindan emin olun.
Yakininizda ¢alisanlara dikkat edin.
Uygun sekilde cakiimayan zimba givilerinin diger
insanlara carpmasi ¢ok tehlikeli olacaktir. Bu nedenle,
bu aleti kullanirken ¢evrenizdeki insanlarin guvenligini
konusunda daima dikkatli olun. Her zaman kimsenin
viicudunun, ellerinin veya ayaklarinin zimba civisi
cikisina yakin olmadigindan emin olun.
Asla zimba civisi cikisini insanlara dogru tutmayin.
Her zaman aletin baglanti elemanlari icerdigini varsayin.
Zimba civisi ¢ikigi insanlara donlkse ve aleti yanliglikla
bosaltirsaniz ciddi kazalar meydana gelebilir. Bataryayi
baglarken ve baglantisini keserken, zimba givisi ylikleme
veya benzeri islemler sirasinda, zimba givisi ¢ikiginin
(kendiniz dahil) kimseye dogru bakmadigindan emin
olun.. Higbir zimba c¢ivisi yiklenmemis olsa bile, birisine
dogrulturken aleti bosaltmak tehlikelidir, bu ylzden
asla bdyle bir sey yapmaya kalkismayin. Hoyratca
davraniimamalidir. Alete bir ¢alisma araci olarak sayg!
duyun.
Elektrikli aleti kullanmadan énce, itme kolunu
kontrol edin.
Elektrikli aleti kullanmadan énce, itme kolunun diizgiin
calistigini  kontrol ettiginizden emin olun. Elektrikli
alete zimba givisi yliklenmeden, bataryayi baglayin ve
asagidakileri kontrol edin. Islemlerde ses olusursa, bu bir
arizayi gosterir, bu nedenle bdyle bir durumda elektrikli
alet incelenip onarilincaya kadar kullanmayin.

O Sadece tetigi ¢ekmek, saplama ucu hareketinin
¢alisma sesinin olusmasina neden oluyorsa, elekirikli
alet arizahdir.

O Sadece itme kolunu g¢akilacak malzemeye dogru
itmek, saplama ucu hareketinin calisma sesinin
olusmasina neden oluyorsa, elektrikli alet arizaldir.
Ayrica, itme kolu ile ilgili olarak, asla degistirimemesi
veya cikarilmamasi gerektigini litfen unutmayin.

Yalnizca belirtilen zimba civilerini kullanin.

Asla bu talimatlarda belirtilen ve agiklananlar digindaki

zimba givilerini kullanmayin.
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9.

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Parmaginizi dikkatsizce tetigin Gizerine koymayin.
Fiilen gerceklestirilen zimbalama durumu diginda,
parmaginizi tetigin (izerine koymayin. Parmaginizi tetikte
tutarken bu aleti tasir veya birisine verirseniz, yanlslikla
bir zimba civisini bosaltabilir ve bdylece bir kazaya
neden olabilirsiniz.

Bicak kilavuzunu tamamen kapatin ve calisma
sirasinda agmayin.

Bicak kilavuzu agikken zimbalama denenirse, zimba
civisi keresteye ¢akilmayacaktir ve tehlikeli bir bosaltma
riski vardr.

Zimba civisi c¢ikisini zimbalanacak malzemeye
dogru sikica bastirin.
Zimba givisini c¢akarken, zimba ¢ivisi ¢ikigIni

zimbalanacak malzemeye dogru sikica bastirin. Cikis

duzgin sekilde uygulanmazsa, zimba civileri geri
sekebilir.
Kullanim sirasinda el ve ayaklar ategleme

kafasindan uzak tutun.
Bir zimba givisinin yanliglkla ellere veya ayaklara
carpmasi ¢ok tehlikelidir.
Aletin geri tepmesinden sakinin.
Calisma sirasinda aletin Ust kismina basiniz vb. ile
yaklagsmayin. Bu tehlikelidir, ¢linkii o anda cakilmakta
olan zimba ¢ivisi bir dnceki zimba veya ahsaptaki bir
digumle temas ederse, alet siddetli bir sekilde geri
tepebilir.
ince tahtalar veya ahsabin késelerini zimbalarken
dikkatli olun.
Ince tahtalar zimbalarken, zimba givilerinin sapmasi
nedeniyle ahsabin késelerini zimbalarken de olabilecegi
gibi zimba civileri dogrudan iginden gecebilir. Bu gibi
durumlarda, her zaman ince tahtanin arkasinda veya
zimbalayacaginiz ahgabin yaninda hi¢ kimsenin (ve
kimsenin elleri veya ayaklarinin vb.) olmadigindan emin
olun.

Ayni duvarin her iki tarafinda eszamanh zimbalama

yapmak tehlikelidir.

Hicbir kosulda duvarin her iki tarafinda ayni anda

zimbalama yapilmamaldir. Zimba ¢ivileri duvardan

gecip yaralanmalara neden olabileceginden, bu durum
¢ok tehlikeli olacaktir.

Elektrikli aleti yapi iskelelerinde, merdivenlerde

kullanmayin.

Elektrikli alet, érnekleri verilen 6zel uygulamalar igin

kullanilmamalidir:

— yapiiskelesi, merdivenler, basamaklar veya basamak
benzeri yapilarin, érnegin cati ¢italarinin kullanimini
iceren bir cakma yerini digerine degistirirken,

— kutularin veya sandiklarin kapatiimasi,

— ulasim guvenlik sistemlerinin montaji, 6rnegin
araglarda ve vagonlarda

Parmaginiz tetik lizerindeyken, bataryayi

cikarmayin.

Bataryayl parmaginiz tetik Uzerinde iken cikarirsaniz,

batarya tekrar baglandidinda, elektrikli  aletin

kendiliginden bir zimba civisi atesleme veya yanlis bir
sekilde calistirma tehlikesi vardir.

Kullandiktan sonra, bataryayi c¢ikarin ve kartusta
kalan zimba civilerini ¢ikarin.

Alet bakimi yapmadan, sikismis bir baglanti elemanini
temizlemeden, calisma alanini terk etmeden, aleti baska
bir yere tagimadan énce veya kullandiktan sonra aletin
batarya baglantisini kesin. Bir zimba civisinin yanlishkla
ateslenmesi ¢ok tehlikelidir.

Sikismis bir zimba civisini cikarirken, o6ncelikle
bataryayi ¢ikardiginizdan emin olun.

Zimba givisi ¢ikisinda sikismis bir zimba civisini
cikarirken, dncelikle bataryayi ¢ikardiginizdan emin olun.
Zimba ¢ivisinin kazara ateslenmesi ¢ok tehlikeli olabilir.

20.

21.

22,

23.

24,
25.
26.

27.
28.

29.

30.

Zimba civilerinin dismesinden kaynaklanan
tehlikelerden kacinmak icin, zimba civilerini
yiiklerken kartusu asla cihaz asagiya bakacak
sekilde agmayin.

Elektrikli aleti temizlerken, benzin veya diger yanici
sivilari kullanmayin.

Yanici bir sivinin buhar elektrikli aletin igine girerse,
zimbalama vb. sirasinda olusan kivilcimlarin patlamaya
neden olma tehlikesi vardir.

Bataryayr her zaman 0 - 40°C arasindaki
sicaklikta sarj edin.

0°C’den daha dusuk bir sicaklk, asin sarj olmasina
neden olacaktir, bu da tehlikeli bir durumdur. Batarya
40°C'den daha yiiksek bir sicaklikta sarj edilemez.

$arj igin en uygun sicak 20 — 25°C’dir.

Sarj cihazini siirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bir sonraki batarya
sarjindan énce sarj cihazinin baglantisini yaklasik 15
dakika icin kesin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini asla pargalarina
ayirmayin.

Sarj edilebilir bataryayi asla kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre yapmasli, buylk bir elektrik
akimina ve agirn iIsinmaya neden olacaktir. Bu durum,
bataryanin yanmasina veya hasar gérmesine neden
olur.

Bataryayi atese atmayin.

Batarya yanmigsa, patlayabilir.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesne sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik carpmasi
tehlikesine veya sarj cihazinin hasar gérmesine neden
olacaktir.

Bataryayi, sarj sonrasi batarya 6mrli pratik kullanim
icin cok kisaldiginda hemen satin aldiginiz magazaya
g6tirin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

Omr{ tikenmis bir bataryanin kullaniimasi sarj cihazina
zarar verir.

bir

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI

Calisma omrinli uzatmak igin,

lityum-iyon pilde cikisi

durduran bir koruma islevi mevcuttur. Asagida agiklanan
1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken anahtar gekiyor

olsaniz bile motor durabilir.

Bu bir ariza degil koruma

islevinin bir sonucudur.
1.

Pil enerjisi tikendiginde, motor durur.

Boyle bir durumda pili en kisa zamanda sarj edin.

Eger araca fazla ylklenilmigse motor durabilir. Boyle
bir durumda aracin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
araci tekrar kullanabilirsiniz.

Eger aki asin is kosulunda fazla isinmigsa, aki gucu
kesilebilir.

Bu durumda, akiyd kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Soguduktan sonra, kullanmaya devam
edebilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.
UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Gretilmesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek igin, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1.

O
O
O
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Batarya lizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Uzerine dokilen talas ve
tozun batarya izernde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.



O Bir bataryayl saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, civi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

¢ekicle vurmayin; Uzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya ¢akmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢gmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini

durdurun.

8. BataryayI mikrodalga firin, kurutucu veya yiksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérllmesi veya kétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Guglu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.
11. EGer batarya sizintisi, kot koku, 1si Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi

bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girigi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginilmaldir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay: ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Elektriksel olarak iletken bir yabanci cisim lityum iyon

bataryanin terminallerine girerse, yangin riskine neden

olan bir kisa devre olusabilir. Bataryay! saklarken, Iitfen
asagidaki hususlara dikkat edin.

O Saklama kutusuna elektriksel olarak iletken hafriyatlar,
civiler, celik tel, bakir tel veya bagka bir tel koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryayi alete
takin veya saklamak igin vantilator gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli bir sekilde yerlestirin (Sek. 1).

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGILI

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, litfen agagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis guclinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis giici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama prosedirleri gerektirir.

N o o @

1

n

Tiirkce

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varg
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Gucu

([ TIwh

2 ila 3 haneli say!

TEKNIK OZELLIKLER

ELEKTRIKLI ALET
Model N14DSL N18DSL
Voltaj 14,4V 18V
Kullanilabilir zimba

civileri Ref. Sek.
Yklenebilir zmba .

civisi miktari 150 zimba givisi

Sl 1,4 kg 1,5kg

Agrrik (BSL1430C) | (BSL1830C)

* EPTA Prosedurl 01/2003 uyarinca agirlk

ZIMBA Givisi SECIMi

Asagidaki grafikte gosterilen zimba civileri, bu ¢ivi gakma
makinesi ile kullanilabilir.

150 zimba ¢ivisi bir serit olugturmak izere birbirine yapigtirilir.
Zimba civisi edinme hakkinda ayrintili bilgi i¢in, ¢ivi gakma
makinesini satin aldiginiz saticlya bagvurun.

NOT
Sadece HiKOKI tarafindan Uretilen zimba givileri
kullanilabilir.

HIiKOKI tarafindan dretilenler disindaki zimba civileri
sikismaya ve sonrasinda arizalara neden olabilir.

(Boyut birimi: mm)

Sekil A B c D

6
. Uj" 12 | 05 | 07 | 10

STANDART AKSESUARLAR

Ana liniteye (1) ek olarak, paket asagidaki tabloda listelenen
aksesuarlari igerir.

NN
Gz koruyucu 1

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.
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OPSIYONEL AKSESUARLAR
(ayri olarak satilir)

O Batarya

O Sarjcihazi
O Batarya kapagi
Opsiyonel aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMA

O Nem gecirgen su yalitim tabakasinin yerine sabitlenmesi
O Is1yalitim malzemesinin yerine sabitlenmesi

BATARYAYI CIKARMA/TAKMA

1. Bataryayi cikarma
Tutma yerini sikica tutun ve bataryayl cikarmak icin
. batarya mandalini itin. (Sek. 2).
IKAZ
Asla bataryayi kisa devre yapmayin.
2. Bataryayi takma
Kutuplarina dikkat ederek bataryayi yerlestirin (Sek. 2).

SARJ ETME

Pil ve sarj cihazi bu trinle birlikte verilmez.
Sarj edilebilir bataryalar igin litfen kullandiginiz sarj
cihazinin kullanim talimatlarina gére sarj edin. (Sek. 3)

KULLANMADAN ONCE

1. Zimba Civilerinin Hazirlanmasi ve Giivenlik
Denetimlerinin Yapiimasi

UYARI

O Urlini  yanict  sivilann  veya gazlarn yakininda

kullanmayin.

O UrlnG cocuklarin veya dider vasifsiz kisilerin yakinina
koymayin.

O Vidalarin gevgek olmadigindan emin olmak igin, tam bir
kontrol yapin.

O Hasarl veya eksik parcalarin veya pas vb. nedeniyle
arizalanan pargalarin olmadigindan emin olun.

Eldeki ise uyan zimba civilerini hazirlayin.
BAKIM VE DENETIM bdélimine bagvurun ve givenlik
denetimlerini hatasiz olarak gergeklestirin.

2. Tetik Kilidi Mekanizmasi (Sek. 4)

UYARI
Zimba civisi ateslenmediginde, tetigin kilitli oldugundan
emin olun.

Bu ¢ivi cakma makinesinin, zimba civilerinin
ateslenmesini 6nleyen bir kilit mekanizmasi vardir.
Tetigi kilitlemek icin kilitleme kolunu (81konumuna getirin.
Civi cakma makinesi kullanildiginda kilit kolunu
konumuna ve kullaniimadiginda (21 konumuna kaydirin.

3. itme Kolu islemlerini Kontrol Etme (Sek. 5)

UYARI
Itme kolu iglemlerini kontrol ederken, daima tetigin
kiliti oldugundan ve bataryanin elektrikli aletten
cikarildigindan emin olun.

Calistinldiginda, itme kolunun dizgin bir sekilde
kaydigindan emin olun.
Dizgin kaymazsa, itme kolundaki
temizleyin.

4. Zimba Civilerinin Kullanimi

NOT

O Zimba civilerini dikkatli bir sekilde kullanin.
Birlestirilmis  zimba ¢ivisi  seritlerinin  dugurilmesi
durumunda kirllabileceg@i durumlar vardir ve bu durumda
kullanilimalari, zimba civilerinin hatali bir sekilde
yuklenmesine neden olarak bos ateslemeye veya zimba
¢ivisi sikismalarina yol agabilir. Kirik birlestiriimis zimba
civisi geritlerini kullanmayin.

O Zimba civilerini uzun sure agik havada veya dogrudan
glnes 1si§inda birakmayin.
Buna uyulmamasi, paslanmaya veya birlestirilmis zimba
civisi seritlerinde kusurlara neden olabilir. Saklama
amaciyla zimba ¢ivisi ambalajini veya diger malzemeleri
kullanin.

5. Zimba Civilerinin Yiiklenmesi (Sek. 6)

UYARI
Zimba civilerini yliklerken veya ¢ikarirken, tetigi kilitleyin
ve bataryayi ¢ivi gakma makinesinden ¢ikarin.

(1) Durdurma koluna basin ve kartusu geriye kaydirin.

(2) Zimba civilerini, sivri uglan yukariya bakacak sekilde
kartusa yerlestirin.

(3) Durdurma kolu yerine oturana kadar, kartusu tekrar
yerine kaydirin.
T

kayma alanini

O Kartusu yavasca kapatin.
Kartusu kapatmak igin asin kuvvet kullaniimasi,
birlestirilmis zimba ¢ivisi seritlerinin deforme olmasina
neden olabilir ve kartusun kapatilmasini engelleyebilir.
O Kartus bicadr kilavuzunu dizgin kapanmazsa, kontrol
edin.

ZIMBA PIL-CiVi TABANCASI NASIL
KULLANILIR

Zimba civilerini ¢gakmanin iki yolu vardir: Oncelikle itme

kolunun zimba givisinin atilacagl alana yerlestirildigi ve

ardindan tetigin cekildigi Tek Atim ile oncelikle tetigin

cekildigi ve ardindan itme kolunun ilgili alana yerlestirildigi

Surekli Atim.

Tek atim modu, sonlandirmaya énem verir ve zimba givisinin

istenen yere gakilmasini saglamak igin kullanilir, strekli atim

modu ise tetik sirekli olarak gekili haldeyken zimba givilerini

art arda gakmak icin kullanilir.

Elektrikli alet, isin en verimli sekilde yapilmasini saglamak

icin tek atim ve surekli atm iglemleri arasinda gegis

yapabilen bir mekanizma ile donatiimistir.

Givenlik Cihazlar
Elektrikli alet, hem itme kolu hem de tetik ayni anda
calistirimadigi surece zimba givilerinin atilamayacagi
sekilde tasarlanmistir. Bagka bir deyigle, zimba civileri
yalnizca tetik gekildiginde veya yalnizca itme kolu (atis
cikist) gerekli alana yerlestirildiginde bosaltimayacaktir.
Bu, tetik yanliglkla cekildiginde veya itme kolu (ati
cikisi) yanhglikla bir seye karsi yerlestirildiginde zimba
civilerinin bosaltiimasini énlemek igindir.

® Tek atimhi Zimbalama (Sek. 7)

(1) Atig cikisinin, zimba ¢ivisinin bosaltilacadi yere sikica
oturdugundan emin olun.

(2) Zimba civisini ateslemek icin tetigi gekin.

(3) Elektrikli aleti geri ¢ekin ve tetigi serbest birakin.
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NOT

O Gereken konumu dogru bir sekilde zimbalamak igin tek
atim modunu kullanin.

O Tetik cekilerek yariya kadar serbest birakilirsa, sonraki
zimbalamanin mimkin olmayacagi durumlar vardir.
Bunu diizeltmek icin, bataryayi ¢ikarin ve ardindan tekrar
takin.

@ Sirekli atimh Zimbalama (Sek. 8)

Oncelikle tetigi gekin, ardindan zimba givilerini art arda
ateslemek igin itme kolunu (bosaltma ¢ikisi) gerekli alana
yerlestirin.

(1) Oncelikle tetigi cekin.

(2) Zimba givilerini ateslemek icin itme kolunu (bosaltma
cikisini) gerekli alana dogru yerlestirin.

(3) Civi cakma makinesini tetik basillyken geri c¢ekin
ve ardindan zimba givilerini art arda ateslemek icin
proseduri adim (2)’den itibaren tekrarlayin.

Bos Atesleme Onleyici Mekanizma
Civi cakma makinesi, zimba givisi bittiginde bos
ateslemeyi onlemek igin bir bos atesleme onleme
mekanizmasi ile donatilmigtir.

Sekiz veya daha az zimba civisi kaldiginda ¢ivi cakma
makinesi calismayi durduracaktir.

Bir zimba givisi seridi ateslendikten sonra yaklasik olarak
sekiz zimba ¢ivisi kalacaktir ancak kartusun ayni zmba
civileriyle yeniden doldurulmasi zimbalamanin devam
etmesini saglayacaktir.

1. Zimbalama prosediirleri

UYARI

O Bosaltma ¢ikisini asla insanlara dogru tutmayin.

O Bosaltma ¢ikisinin ylzlerden, ellerden, ayaklardan ve

vicudun diger kisimlarindan uzakta olacak sekilde

calistigindan emin olun.

Zimba civilerini dogrudan mevcut zimba civileri (izerine

ateslemeyin.

Civi cakma makinesi kullaniimadiginda ve is aralarinda

bataryayi ¢ikarin.

Is tamamlandiginda, bataryayi ¢ikarin ve ardindan kalan

zimba givilerini ¢ikarin.

Tetigi cekerken, diger

degmediginden emin olun.

Buna uyulmamasi, yaralanmaya neden olabilir.

NOT

O Dislk ortam sicakliklarinda kullanildiginda, iglemlerin
yavaglayacagi durumlar vardir.

O Zmbalanan malzemede malzemenin  sertligine,
kalinhgina ve kombinasyonlarina bagh olarak zimba
civilerinin  bukulecegi veya catlaklarin goriinecegi
durumlar vardir. Tam kullanima baslamadan 6&nce,
zimbalama ¢aligabilirligini test edin.

(1) Tetidi kilitteme ve bataryayi ¢cikarma
Beklenmedik islemleri dnlemek igin, bataryayi ¢ivi gakma
makinesinden ¢ikarin. (Sek. 2)

(2) Zimba givilerinin yiklenmesi
Elinizdeki ise uygun boyuttaki zmba civilerini kartusa
yukleyin. (Sek. 6)

(3) Bataryanin takilmasi
Bataryay! ¢ivi gakma makinesine yerlestirin ve yerine
oturana kadar bastirin.

(4) Kol kilidinin serbest birakiimasi
Kilit serbest birakilana kadar kilit kolunu kaydirin.
(Sek. 4)

(5) Zimba civilerini ategleme
Zimba ¢ivisi derinligini ayarlayici ile ayarlayin. (Sek. 9)

(6) Isin tamamlanmasi
Is tamamlandiginda, tetigi kilitleyin ve bataryayi ¢ikarin
ve ardindan tiim zimba ¢ivilerini kartustan ¢ikarin.

O O O O

parmaklarin itme koluna

Tiirkce

2. Zimbalama derinligi nasil ayarlanir (Sek. 9)

UYARI
Zimba ¢ivisi derinligini ayarlarken, bosaltma g¢ikigini
asagiya yonde dogrultun ve oncelikle yizlere, ellere,
ayaklara veya viicudun dider kisimlarina yéneltiimedigini
kontrol edin ve ardindan tetigi kilitleyin.

Bir test zimba civisi atesleyin ve ¢ok derinse, daha
yuzeysel ¢cakmak icin ayarlayicly dondurerek derinligi
ayarlayin.
Zimba civisi yeterince derine gakilmazsa, daha derine
cakmak igin ayarlayiciy1 déndirin.
Ayarlayici dénlsi derinligi 2 mm'ye kadar degistirir.

3. Kancanin kullanilmasi
Kanca, calisirken elektrikli aleti bel kemerinize asmak

_igin kullanihr.
IKAZ
O Kancayl kullanirken, elektrikli aleti yanliglkla yere

dlismemesi igin saglam bir sekilde asin.
Elektrikli alet dustrilurse, bir kazaya yol acabilir.
Kancay! kullanirken, tetigin kiliti oldugundan ve
bataryanin ¢ikarildigindan emin olun.
Kancay! glivenli bir sekilde takin. Kanca glvenli sekilde
takilmadik¢a, kullanm sirasinda yaralanmaya neden
olabilir.
Kancanin gikariimasi.
Philips tornavida ile kancay! sabitleyen vidalar sékun.
(Sek. 10)
(2) Kancanin degistirilmesi ve vidalarin sikiimasi.
Kancay: elektrikli aletin oluguna saglam bir sekilde takin
ve kancayi sikica sabitlemek igin vidalan sikin. (Sek. 11)

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Denetim ve bakim yapmadan 6nce tetigin Kkilitli
oldugundan ve bataryanin ¢ikarldigindan emin olun.
Ayrica sarj cihazinin fisinin gekildiginden emin olun.

(1

1. Zimba Civisi Sikismalarinin Giderilmesi (Sek. 12)

(1) Bataryayi elektrikli aletten ¢ikarin.

(2) Durdurma koluna basin, kartusu kaydirarak agin ve tim
zimba givilerini ¢ikarin.

(3) Duz uglu bir tornavida veya benzeri bir aletle bigak
kilavuzunda toplanan zimba civileri, kink pargalar ve
kiymiklarin yapigtiricisini gikarin.

(4) Itme kolunun diizgln calisip ¢galismadigini kontrol edin.

NOT
Zimba civisi sikigmalarini giderdikten sonra, zimba
civilerini yeniden yukleyin ve bir test zimba civisi atin.

2. Kartus Denetimleri
Kartusun ici zaman zaman temizlenmelidir. Kartugu
kaydirarak agin ve toplanan zimba givileri, kirk pargalar
ve kiymiklarin yapistiricisini giderin.

NOT
Kartug icindeki kir, zimba givisi besleyicisinin
caligmalarinin  yavaglamasina neden olarak bos

ateslemeye neden olabilir.

3. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tim montaj vidalanni dizenli olarak inceleyin ve
saglam sekilde sikill oldugundan emin olun. Gevseyen
vidalari derhal sikin. Bunun yapilmamasi ciddi tehlike
olusturabilir.

4. Dis yiizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatlmis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢oziculer, benzin veya boya
inceltici kullanmayin.
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5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den dusiik sicaklikta ve ¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin.
T

Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun sire duslk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini énemli él¢tide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 6nemli élgiide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullanilmasiyla diizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émr
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yirirlikte olan givenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli not

Daima belirlenmig orijinal bataryalardan birini kullanin.
Tarafimizca  belirlenenler  digindaki  bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akili
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli El Aletlerine ulkelere 06zgu hukuki
dizenlemeler gergevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanlis veya kétl kullanim, normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, Elektrikli EI Aleti, sokiilmemis bir sekilde,
bu kullanim kilavuzunun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI vyetkili servis merkezine
gonderilmelidir.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gére belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olgiilmis A-agirlikli ses giicti seviyesi: 89 dB (A)
Olgililmis A-agirlikli ses basinci seviyesi: 78 dB (A)
Belirsizlik KpA: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i
eksenli vektor toplami).

Zimbala givilerinin uzunlugu 13 mm’ydi:
Titresim emisyon degeri @h = 2,4 m/s?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test
yontemine godre Olcllmustir ve bir aleti dideriyle
karsilagtirmak i¢in kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir én maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu
aletin kullanma sekline bagl olarak belirtilen degerden
farklik gosterebilir.

O Gergek kullanim kosullarindaki risklerin
degerlendirmesini esas alarak kullaniciyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalan dikkate
almak suretiyle) operatéri korumak igin gerekli glivenlik
6nlemlerini belirlemek igin.

NOT

HiKOKI'nin slregelen arastirma ve gelistirme programina
bagli olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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SORUN GiDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet

Civi cakma makinesi
zimba civilerini ateglemez.

Bataryanin garji bitmistir.

Bataryayi sarj cihazi ile sarj edin.

Batarya dogru sekilde takilmamistir.

Bataryay! ¢ikarin ve ¢ivi cakma
makinesinin batarya yerlestirme
yataginda yabanci madde

olup olmadigini kontrol edin.
Ayrica batarya terminallerinin
kirlenmediginden emin olun.
Bataryay! yerine oturana kadar
asagiya dogru bastirin.

Tetik, tek atim modunda gekilerek yariya
kadar serbest birakildi.

Bataryayi givi cakma makinesinden
¢ikarin ve ardindan tekrar takin.

Elektrikli alet anormallikleri.

Saticiniza veya HiKOKI Yetkili Servis
Merkezine bagvurun.

Zimba civileri tam olarak
cakilmiyor.

Malzeme ¢ok serttir.

Sert malzemelerin diizgiin
zimbalanamadigi durumlar vardir.

Civi cakma makinesi geri tepiyor.

Bosaltma ¢ikisi zimba ¢ivisinin
cakilacag alana yeterince siki bir
sekilde bastinimamistir.

Zimba bigagi aginmigtir.

Saticiniza veya HiKOKI Yetkili Servis
Merkezine bagvurun.

Bos atesleme.

Bos atesleme 6nleyici mekanizma
caligmiyor.

Kartus igindeki mikro anahtarin
etrafinda bulunan tiim kir veya
yabanci maddeleri temizleyin.

Bosaltma cikisinin yakininda zimba givileri
sikismistir,

Sikisan tim zimba givilerini veya kiri
vb. temizleyin.

Zimba bigagi asinmistir.

Saticiniza veya HiKOKI Yetkili Servis
Merkezine bagvurun.

Besleyici islemleri yavastir.

Kartusun icindeki tim kir veya
yabanci maddeleri temizleyin.

147




Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA IN FOLOSIREA SCULEI
ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul “sculd electrica

55

prezent in toate avertismentele

de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentata la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula
electricd alimentatd de la acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguran_a On zona de lucru

2)

a)

b)

c

~

Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivda, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta din punct de vedere electric

a)

b)

c

-~

d)

e

-~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa se
potriveasca in prizele in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in nici un fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele potrivite reduc
riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
la pamant, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este legat la paméant
exista un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)
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b)

c)

d)

e

f)

9

-~

)

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament personal de protectie.
Purtati intotdeauna protectie a ochilor.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru  praf, incéltamintea  anti-alunecare,
castile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzétoare, reduc vétamarile personale.
Evitati pornirea accidentala. Inainte de a conecta
scula la priza si/sau la bateria de acumulatori
si Tnainte de a ridica sau transporta scula,
asigurati-va ca aveti comutatorul de pornire pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
comutator sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au comutatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Nu incercati sa ajungeti prea departe. Mentineti
permanent un contact corect al piciorului si un
bun echilibru.

Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi si
nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pot fi prinse in piesele in
miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Folosirea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a)

b

)

c)

d

-~

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigurd
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
comutatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul comutatorului sunt periculoase si trebuie
reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau de la
bateria de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



5)

6)

e) intretineti sculele electrice. Verificati alinierea si
prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea
sa influenteze functionarea sculelor electrice.
Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
necorespunzator intretinute.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
taietoare bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incércati numai cu incéarcatorul indicat de

producator.
Un incdrcdtor adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.
Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.
Atunci cand pachetul de acumulatori nu este
folosit, tineti-l departe de obiecte metalice
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar
putea realiza conectarea terminalelor pachetului
de acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest
lichid. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

c

~

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CAPSATORUL CU
ACUMULATOR

1.

2.

Considerati intotdeauna ca scula contine elemente
de fixare.

Manipularea neglijentd a capsatorului poate avea ca
rezultat declansarea neasteptata a elementelor de fixare
si vatdmarea corporala.

Nu indreptati scula inspre dumneavoastra sau
inspre cineva din apropiere.

Declansarea neasteptata va descarca elementul de
fixare, provocand vatamare.

Romana

3. Nu actionati scula, cu exceptia cazului in care scula
este pozitionata ferm pe piesa de prelucrat.
Daca scula nu este in contact cu piesa de prelucrat,
elementul de fixare ar putea devia departe de tinta
dumneavoastra.

4. Deconectati scula de la sursa de alimentare atunci
céand elementul de fixare se blocheaza in scula.
In timp ce indepartati un element de fixare blocat,
capsatorul poate fi activat in mod accidental daca acesta
este conectat.

5. Aveti grija in timp ce scoateti un element de fixare
blocat.
Mecanismul poate fi sub compresie si elementul de
fixare poate fi descarcat in mod fortat in timp ce incercati
sa rezolvati o stare de blocare.

6. Nu utilizati acest capsator pentru fixarea cablurilor
electrice.
Acesta nu este conceput pentru instalarea cablului
electric si poate deteriora izolatia cablurilor electrice,
provocand astfel pericole de soc electric si incendiu.

PRECAUTII PRIVIND UTILIZAREA
CAPSATORULUI CU ACUMULATOR

1. Operare sigura prin utilizare corecta.
Aceasta scula a fost proiectata pentru a introduce capse
n lemn si in materiale similare. Utilizati-o numai conform
destinatiei sale.

2. Aveti grija la aprindere si explozii.
De vreme ce pot iesi scantei in timpul capsarii, este
periculos sa utilizati aceastd sculd in apropierea
lacului, vopselii, benzinei, diluantului, gazolinei, gazului,
adezivilor si a altor substante inflamabile asemanatoare,
deoarece acestea se pot aprinde sau exploda. Prin
urmare, in niciun caz nu trebuie utilizata aceasta scula in
apropierea vreunui astfel de material inflamabil.

3. Purtati intotdeauna protectie pentru ochi (ochelari
de protectie).
Atunci cand operati scula electricd, purtati intotdeauna
protectie pentru ochi si asigurati-va ca persoanele din jur
poartd, de asemenea, protectie pentru ochi.
Posibilitatea ca fragmente din capse sau capse care
nu au fost introduse in mod corespunzator sa intre in
ochi este 0 amenintare pentru vedere. Protectia pentru
ochi poate fi achizitionata de la orice magazin de scule.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi in timp ce
operati aceasta scula. Utilizati fie protectie pentru ochi,
fie 0 masca cu vizibilitate larga peste ochelarii prescrisi.
Angajatorii trebuie sa impuna intotdeauna utilizarea
echipamentului de protectie a ochilor.

4. Protejati-va urechile si capul.
Cand sunteti angajat in lucrari de capsare, purtati casti
pentru urechi si protectie pentru cap. De asemenea, in
functie de situatie, asigurati-va ca persoanele din jur
utilizeaza, de asemenea, casti pentru urechi si protectie
pentru cap.

5. Acordati atentie celor care lucreaza aproape de
dumneavoastra.
Ar fi foarte periculos daca ar fi lovite alte persoane cu
capse care nu au fost introduse ih mod corespunzator.
Prin urmare, acordati intotdeauna atentie sigurantei
persoanelor din jurul dumneavoastra atunci cand utilizati
aceasta sculd. Asigurati-va intotdeauna ca mainile,
corpul sau picioarele nimanui nu sunt in apropiere de
orificiul de iesire a capselor.

6. Nu indreptati niciodata orificiul de iesire a capselor
catre persoane.
Considerati intotdeauna ca scula contine elemente de
fixare.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Daca orificiul de iesire a capselor este indreptat
inspre persoane, pot fi cauzate accidente grave daca
descarcati din greseala scula. Cand conectati si verificati
deconectand acumulatorul, in timpul incarcarii cu capse
sau operatiuni similare, asigurati-va ca orificiul de iesire
a capselor nu este indreptat catre nimeni (inclusiv catre
dumneavoastra). Chiar si atunci cand nu sunt incarcate
capse deloc, este periculos sa descarcati scula in timp
ce este indreptata spre cineva, asadar nu incercati
niciodata acest lucru. Nu faceti glume. Respectati scula
ca pe un instrument de lucru.

inainte de a utiliza scula electrica, verificati maneta
de impingere.

inainte de utilizarea sculei electrice, asigurati-va ca
ati verificat daca maneta de impingere functioneaza
corespunzator. Fara capse incarcate in scula electrica,
conectati acumulatorul si verificati urmatoarele. Daca
survine sunetul operatiilor, acest lucru indica un defect,
asadar, intr-un astfel de caz, nu utilizati scula electrica
pana cand nu a fost inspectata si reparata.

O Daca pur si simplu trdgand declansatorul cauzeaza
aparitia unui sunet de functionare din deplasarea
burghiului de introducere a capselor, scula electrica
este defecta.

Daca pur si simplu impingand maneta de impingere
contra materialului care urmeaza afi capsat cauzeaza
aparitia sunetului din deplasarea burghiului de
introducere a capselor, scula electrica este defecta.
In plus, cu privire la maneta de impingere, retineti ca
aceasta nu trebuie niciodata modificata sau scoasa.
Utilizati numai capsele specificate.

Nu utilizati niciodata alte capse decat cele specificate si
descrise in aceste instructiuni.

Nu puneti degetul pe declansator, din neglijenta.
Nu puneti degetul pe declansator decat atunci cand
capsati in mod efectiv. Daca transportati aceasta scula
sau o iTnméanati cuiva in timp ce degetul dumneavoastra
este pe declansator, puteti descarca din neatentie o
capsa si puteti cauza astfel un accident.

Inchldetl complet ghidajul lamei si nu il deschideti
n timpul operérii.

Daca incercati sa capsati in timp ce ghidajul lamei este
deschis, capsele nu vor fi introduse in materialul lemnos
si exista un risc de descarcare periculoasa.

Apasati ferm orificiul de iesire a capselor pe
materialul care urmeaza a fi capsat.

Cénd introduceti capse, apéasati ferm orificiul de iesire
a capselor pe materialul care urmeaza a fi capsat. In
cazul in care orificiul de iesire nu este pozitionat corect,
capsele pot ricosa.

Tineti mainile si picioarele departe de capul de
declansare in timpul utilizarii.

Este foarte periculos ca un capsator sa loveasca mainile
sau picioarele din greseala.

Feriti-va de reculul sculei.

Nu apropiati partea superioard a sculei de capul
dumneavoastra etc. in timpul operarii. Acest lucru este
periculos deoarece scula poate ricosa violent in cazul in
care capsa care este introdusa in acel moment intra in
contact cu o capsa anterioara sau cu un nod in lemn.
Aveti grija atunci cand capsati scanduri subtiri sau
colturi ale lemnului.

Atunci cand capsati scanduri subtiri, capsele pot trece
direct prin acestea, cum ar putea fi, de asemenea, cazul
in care capsati colturile lemnului din cauza devierii
capselor. In astfel de cazuri, aS|gurat| va intotdeauna ca
nu exista nicio persoana (si nici mainile sau picioarele
cuiva etc.) in spatele scandurii subtiri sau langa lemnul
pe care urmeaza sa il capsati.

Capsarea simultana pe ambele parti ale aceluiasi
perete este periculoasa.

In niciun caz capsarea nu trebuie efectuatd pe ambele
parti ale unui perete in acelasi timp. Acest lucru ar fi
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6.

7.

8.

9.

0.

1.

2.

3.

4.

5.
6.

7.
8.

9.

o

. Utilizarea unui

foarte periculos, de vreme ce capsele ar putea trece prin
perete si ar cauza, astfel, vatamari.

Nu utilizati scula electrica pe schele, scari.

Scula electricd nu trebuie utilizatd pentru aplicatii
specifice, de exemplu:

atunci cand schimbarea wunei locatii pentru
introducere cu alta implica utilizarea de schele,
trepte, scari sau constructii similare scarilor, de
exemplu, sipcile de pe acoperisuri;

la inchiderea cutiilor sau a lazilor;

la fixarea sistemelor de siguranta pentru transport,
de exemplu la vehicule si vagoane.

Nu deconectati acumulatorul tindnd degetul pe
declansator.

Daca deconectati acumulatorul cu degetul pe
declansator, la urmatoarea conectare a acumulatorului,
exista pericolul ca scula electrica sa declanseze o capsa
fn mod spontan sau sa functioneze incorect.
Deconectati acumulatorul si scoateti toate capsele
ramase in magazie dupa utilizare.

Deconectati acumulatorul de pe scula inainte de
efectuarea lucrarilor de fintretinere a sculei, de
eliminarea unui element de fixare blocat, de parasirea
zonei de lucru, de mutarea sculei intr-o alta locatie sau
dupa utilizare. Este foarte periculos ca o capsa sa fie
declansata din greseala.

Cand scoateti o capsa care a ramas blocata,
asigurati-va ca mai intai deconectati acumulatorul.
Cand scoateti o capsa care a ramas blocata in orificiul
de iesire a capselor, inainte de toate, asigurati-va ca
deconectati acumulatorul.

Declansarea accidentald a capsei ar putea fi foarte
periculoasa.

Pentru a evita pericolele cauzate de capse ce cad,
nu deschideti niciodata magazia cu dispozitivul
indreptat in jos in timp ce incarcati capsele.

Cand curatati scula electrica, nu utilizati gazolina
sau alte lichide inflamabile.

Daca vaporii de la un lichid inflamabil intra in scula
electrica, exista pericolul ca scanteile produse atunci
céand se capseaza etc. sa poaté cauza o explozie.
incarcati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0 - 40°C.

O temperatura mai micd de 0°C va duce la
supraincarcare, acest lucru fiind periculos. Acumulatorul
nu poate fi incarcat la o temperaturd mai mare de 40°C.
Cea mai potrivita temperatura pentru incarcare este cea
de 20 - 25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a incheiat o incarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea corpurilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
Scurtcircuitarea acumulatorului va produce un curent
electric foarte mare si supraincalzire. Rezultatul este
arderea sau deteriorarea acumulatorului.

Nu aruncati acumulatorul in foc.

Daca acumulatorul este ars, acesta poate exploda.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
ncarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau a materialelor
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau la deteriorarea
fncarcatorului.

Aduceti acumulatorul la magazinul de unde a fost
achizitionat de indaté ce durata de viata post-incarcare
a acumulatorului devine prea scurta pentru uz practic.
Nu aruncati acumulatorul descarcat.

acumulator descarcat va deteriora

incarcatorul.



PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati declansatorul motorul se poate

opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei
de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat motorul se
opreste.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati comutatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, il puteti utiliza
din nou.

Mai mult, vd rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia la acumulator a scurgerilor,

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span/

pilitura si nici praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span/pilitura si nici praf.

Asigurati-va ca spanul/pilitura si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span/pilitura si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de

pe acesta toate urmele de span/pilitura si de praf si nu

depozitati acumulatorul impreund cu piese metalice

(suruburi, cuie etc.).

Nu gduriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

fncarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

O O O
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12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curatd cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
imediat spalati bine cu apa proaspata curata, cum ar fi
apa de la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte nereguli,
nu folositi acumulatorul si Tnapoiati-l furnizorului sau
vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca un obiect strdin conductor de electricitate intrd in

terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce

un scurtcircuit care poate avea ca rezultat pericolul unui
incendiu. Respectati urméatoarele aspecte atunci cand
depozitati acumulatorul.

O Nu asezati aschii conductoare de electricitate, cuie,
sarma de otel, sarma de cupru sau alta sarma in cutia de
depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incadrcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul
(Fig. 1).

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

[T wh

Numar din 2 pana la 3 cifre
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SPECIFICATII
SCULA ELECTRICA
Model N14DSL N18DSL
Tensiune de alimentare 14,4V 18V
Capse aplicabile Fig. de ref.
Cantitatea de capse
care pot fi incarcate 150 de capse

" 1,4kg 1,5 kg
Greutate (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2003

SELECTARE CAPSE

Capsele indicate in graficul de mai jos pot fi utilizate cu acest
capsator.
150 de capse sunt legate impreuna pentru a forma o banda.
Contactati distribuitorul de la care ati achizitionat capsatorul
pentru detalii despre obtinerea capselor.
NOTA
Pot fi utilizate numai capse produse de HiIKOKI.
Alte capse decét cele produse de HIKOKI pot provoca
blocaje si defectiuni ulterioare.

(Dimensiune unitate: mm)

Forma A B C D

6
Uj" 12 | o5 | 07 | 10

S 13

ACCESORII STANDARD

in plus fatd de unitatea principald (1), pachetul contine si
accesoriile enumerate in tabelul de mai jos.

NN

Protectie pentru ochi 1

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

ACCESORII OPTIONALE
(vandute separat)

O Acumulator

O ncarcétor

O Capac acumulator
Accesoriile optionale sunt
notificare prealabila.

supuse modificarilor fara

APLICARE

O Fixarea in pozitie a colii de etansare permeabild la
umiditate
O Fixarea in pozitie a materialului de izolare termica

SCOATEREA/INSTALAREA
ACUMULATORULUI

1. Scoaterea acumulatorului
Tineti strans méanerul si impingeti clapeta de inchidere a
acumulatorului pentru a scoate acumulatorul (Fig. 2).
PRECAUTIE
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
2. Instalarea acumulatorului
Introduceti acumulatorul respectand polaritatile acestuia
(Fig. 2).

iNCARCARE

Acumulatorul si fncarcatorul acestuia nu sunt furnizate
impreuna cu acest produs.

Pentru acumulatori reincarcabili, incarcati in conformitate cu
instructiunile de utilizare ale incarcatorului pe care il utilizati.
(Fig. 3)

INAINTE DE UTILIZARE

1. Pregatirea capselor si efectuarea inspectiilor de
siguranta

AVERTISMENT

O Nu utilizati produsul in apropierea lichidelor sau a
gazelor inflamabile.

O Nu asezati produsul Ianga copii sau langa alte persoane
necalificate.

O Executati o verificare completa pentru a va asigura ca
niciun surub nu este slabit.

O Verificati sd va asigurati cd nu existd componente
deteriorate sau lipsa sau componente defecte din cauza
ruginii etc.

Pregatiti capsele care se potrivesc cu lucrarea care
urmeaza a fi efectuata.
Consultati INTRETINERE S| INSPECTIE si efectuati
negresit inspectiile de siguranta.
2. Mecanism de blocare a declansatorului (Fig. 4)
AVERTISMENT
Asigurati-va ca declansatorul este blocat atunci cand nu
sunt declansate capse.

Acest capsator are un mecanism de blocare pentru a
preveni declansarea capselor.
Setati maneta de blocare in pozitia 8] pentru a bloca
declansatorul.
Glisati maneta de blocare in pozitia ‘i atunci cand
capsatorul urmeaza a fi utilizat si la pozitia &) atunci cand
nu este in uz.
3. Verificarea operatiilor manetei de impingere (Fig. 5)
AVERTISMENT
Asigurati-va intotdeauna cad declansatorul este blocat
si ca acumulatorul este scos din scula electrica atunci
cand verificati operatiile manetei de impingere.

Verificati pentru a va asigura cd maneta de impingere
gliseaza usor atunci cand este actionata.
Curatati zona de glisare de pe maneta de impingere
daca aceasta nu gliseaza usor.

4. Manipularea capselor
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NOTA

O Manipulati capsele cu atentie.
Exista cazuri in care benzile de capse unite pot fi rupte
daca sunt scapate jos, iar utilizarea acestora in aceasta
stare poate duce la incarcarea defectuoasa a capsei,
ceea ce duce la tragerea in gol sau la blocaje de capse.
Nu utilizati benzi de capse unite care sunt rupte.

O Nu lasati capse in aer liber sau in lumina directa a
soarelui pentru perioade lungi de timp.
Nerespectarea acestui lucru poate duce la ruginire sau
la defecte ale benzilor de capse unite. Utilizati ambalajul
capselor sau alte materiale pentru depozitare.

5. Incarcarea capselor (Fig. 6)

AVERTISMENT
Blocati declansatorul si scoateti acumulatorul
capsator atunci cand incarcati sau scoateti capse.

(1) Apasati maneta de oprire si glisati magazia in spate.

(2) Asezati capsele in magazie cu piciorusele orientate in
sus.

(3) Glisati magazia inapoi in pozitie pana cand maneta de
oprire se blocheaza in loc.

NOTA

O Inchideti usor magazia.
Utilizarea fortei excesive pentru a inchide magazia poate
duce la deformarea benzilor de capse unite, impiedicand
inchiderea magaziei.

O Verificati ghidajul lamei magaziei dacd aceasta nu se
fnchide usor.

CUM SE UTILIZEAZA CAPSATORUL
CU ACUMULATOR

Existda doua modalitdti de descarcare a capselor: o singura
declansare, in care mai intdi maneta de impingere este
asezata pe zona in care capsa urmeaza a fi introdusa si apoi
declansatorul este tras, si declansare continud, in care mai
intai este tras declansatorul si apoi maneta de impingere
este pozitionata pe zona relevanta.

Modul cu o singurd declansare pune accentul pe finisare

si este utilizat pentru a va asigura ca este introdusa capsa

n locul necesar, in timp ce modul cu declansare continua

este utilizat pentru a introduce capse in mod repetat, cu

declansatorul tras in mod constant.

Scula electrica este echipata cu un mecanism pentru a

alterna intre operatiunile cu o singura declansare si cu

declansare continua, pentru a va asigura cd munca se
desfasoara in cel mai eficient mod.

Dispozitive de siguranta
Scula electrica a fost proiectata astfel incat capsele
sd nu poatd fi declansate decat daca atat maneta de
impingere, cét si declansatorul sunt actionate in mod
simultan. Cu alte cuvinte, capsele nu vor fi descarcate
atunci cand numai declansatorul este tras sau cand
numai maneta de impingere (orificiul de iesire pentru
descdrcare) este asezata pe zona necesard. Acest
lucru este pentru a preveni descarcarea capselor atunci
cand declansatorul este tras in mod accidental sau
cand maneta de impingere (orificiul de iesire pentru
descarcare) este pozitionata ih mod accidental pe ceva.

® Capsare cu o singura declansare (Fig. 7)

(1) Asigurati-va ca orificiul de iesire pentru descarcare este
ferm pozitionat pe locul in care capsa trebuie descarcata.

(2) Trageti declansatorul pentru a declansa capsa.

(3) Retrageti scula electrica si eliberati declangatorul.

NOTA

O Utilizati modul cu o singura declansare pentru a capsa
exact locatia necesara.

O Exista cazuri in care capsarea ulterioara nu va fi posibila
daca declansatorul este eliberat la jumatatea cursei in
timp ce este tras.

Pentru a corecta acest lucru, scoateti acumulatorul si
apoi puneti-l inapoi.

din
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@ Capsare cu declansare continua (Fig. 8)

Mai intai trageti declansatorul, apoi asezati maneta de
impingere (orificiul de iesire pentru descarcare) in zona
necesara pentru a declansa capse in mod repetat.

(1) Mai intai trageti declansatorul.

(2) Asezati maneta de impingere (orificiu de iesire pentru
descarcare) pe zona necesara pentru a declansa
capsele.

(3) Retrageti capsatorul cu declansatorul apasat, apoi
repetati procedura de la pasul (2) pentru a declansa
capse in mod repetat.

Mecanism impotriva declansatrii in gol
Capsatorul este echipat cu un mecanism impotriva
declansarii in gol pentru a preveni declansarea in gol
atunci cand capsele se termina.

Capsatorul va inceta operarea atunci cand raman opt
sau mai putine capse.

Aproximativ opt capse vor ramane dupa declansarea
unei benzi de capse, dar recompletarea magaziei cu
aceleasi capse va permite continuarea capsarii.

1. Proceduri de capsare

AVERTISMENT

O Nu indreptati niciodata orificiul
descarcare catre persoane.

O Asigurati-va ca lucrarea este efectuata cu orificiul de

iesire pentru descarcare destul de departe de fete,

maini, picioare si alte parti ale corpului.

Nu declansati capse direct pe capsele existente.

Scoateti acumulatorul atunci cand capsatorul nu este

utilizat si in timpul pauzelor de lucru.

Atunci cand lucrul este finalizat, scoateti acumulatorul,

iar apoi indepartati capsele ramase.

Cand trageti declansatorul, asigurati-vd ca celelalte

degete nu ating maneta de impingere.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat

vatamari corporale.

NOTA

O Exista cazuri in care operatiunile devin lente daca este
utilizat la temperaturi ambiante scazute.

O Exista cazuri in care capsele se vor indoi sau vor aparea

fisuri in materialul capsat in functie de duritatea, grosimea

si combinatiile materialului. Testati operabilitatea de
capsare inainte de a incepe utilizarea completa.

Blocarea declansatorului si scoaterea acumulatorului

Scoateti acumulatorul din capsator pentru a impiedica

operatiuni neasteptate. (Fig. 2)

Incarcarea capselor

Incércati in magazie capse de o dimensiune

corespunzatoare pentru lucrarea care urmeaza a fi

efectuata. (Fig. 6)

(3) Montarea acumulatorului
Asezati acumulatorul pe capsator si apasati pana cand
acesta se fixeaza in pozitie cu un clic.

(4) Eliberarea blocajului manetei
Glisati maneta de blocare pana cand blocarea a fost
eliberata. (Fig. 4)

(5) Declansarea capselor
Reglati adancimea capselor cu ajutorul reglorului.
(Fig. 9)

(6) Finalizarea lucrului
Cand lucrarea a fost finalizata, blocati declansatorul si
scoateti acumulatorul, iar apoi scoateti toate capsele din
magazie.

2. Cum se regleaza adancimea de capsare (Fig. 9)

AVERTISMENT
Cand reglati adancimea capsei, orientati orificiul de
iesire pentru descarcare in jos si verificati in primul rand
ca acesta sa nu fie indreptat spre fete, maini, picioare
sau alte parti ale corpului, apoi blocati declansatorul.

de iesire pentru

O O 0O

&)

Declansati o capsa de testare si, daca este prea adanca,
reglati adancimea rotind reglorul pentru a o introduce
mai la suprafata.
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in cazul in care capsa nu este declansata destul de
adanc, rotiti reglorul pentru a o introduce mai adanc.
Rotirea reglorului modifica adancimea cu pana la 2 mm.
3. Utilizarea carligului
Carligul este utilizat pentru a agata scula electrica la
cureaua taliei dumneavoastra in timpul lucrului.
PRECAUTIE
O Cand utilizati carligul, agatati ferm scula electrica pentru
anu o scapa in mod accidental.
In cazul in care scula electrica este scapata pe jos, acest
lucru poate duce la un accident.
Asigurati-va ca declansatorul a fost blocat siacumulatorul
scos cand utilizati carligul.
Instalati bine carligul. Daca nu ati instalat bine carligul,
acest lucru poate cauza vatamare in timpul utilizarii.
(1) Scoaterea carligului.
Scoateti suruburile care fixeaza carligul cu o surubelnita
cu capul in cruce. (Fig. 10)
(2) Punerea la loc a céarligului si strangerea suruburilor.
Instalati bine carligul in canelura sculei electrice si
strangeti suruburile pentru a fixa ferm carligul. (Fig. 11)

INTRETINERE $SI VERIFICARE

AVERTISMENT
Asigurati-va ca declansatorul este blocat si acumulatorul
scos fnainte de a efectua lucrari de inspectie si
ntretinere. De asemenea, asigurati-va ca incarcatorul a
fost deconectat.

1. inlaturarea blocajelor de capse (Fig. 12)

(1) Scoateti acumulatorul din scula electrica.

(2) Apasati maneta de oprire, deschideti magazia prin
glisare si indepartati toate capsele.

(3) Indepartati adezivul de capse, fragmente si aschii care
s-au adunat in ghidajul lamei cu o surubelnita cu cap plat
sau cu un instrument similar.

(4) Verificati pentru a va asigura ca maneta de impingere
functioneaza ugor.

NOTA
Dupd finldturarea blocajelor de capse,
capsele si declansati o capsa de testare.

2. Inspectiile magaziei
Interiorul magaziei trebuie curatat din cand in cand.
Deschideti magazia prin glisare si indepartati adezivul
de capse, fragmente si aschii care s-au adunat.

NOTA
Murdaria din interiorul magaziei poate face ca
operatiunile alimentatorului de capse sa devind mai
lente, ceea ce poate provoca declansarea in gol.

3. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-vd cd acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi sldbite, strangeti-le imediat. Nerespectarea
acestui lucru poate duce la un pericol grav.

4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40°C si nu lasati produsul la indemana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

refncarcati

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HIKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzétoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 89 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 78 dB (A)
Incertitudine KpA: 3 dB (A)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Lungimea capselor a fost de 13 mm:
Valoarea emisiilor de vibratii @h = 2,4 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totald declaratda a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate
fi utilizata pentru compararea unei scule cu alta.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).
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NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate

fara notificare prealabila.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Dacé aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediazd, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Romana

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Scula Capsatorul nu declanseaza

capse.

Acumulatorul nu mai are energie.

Tncércati acumulatorul cu
ncarcatorul.

Acumulatorul nu a fost montat corect.

Scoateti acumulatorul si verificati
daca exista corpuri straine in cadrul
de introducere a acumulatorului
capsatorului. Verificati, de
asemenea, pentru a va asigura ca
terminalele acumulatorului nu sunt
murdare.

Apasati pe acumulator pana cand
acesta se fixeaza in pozitie cu un
clic.

Declansatorul a fost eliberat la
jumatatea cursei in timp ce era tras in
modul cu o singuré declansare.

Scoateti acumulatorul din capsator,
iar apoi puneti-l inapoi.

Anomalii ale sculei electrice.

Contactati distribuitorul
dumneavoastra sau centrul de
service autorizat HIKOKI.

Capsele nu sunt complet
introduse.

Materialul este prea dur.

Exista cazuri in care materialele
dure nu pot fi capsate corect.

Capsatorul ricoseaza.

Orificiul de iesire pentru descarcare
nu este apasat destul de ferm pe
zona unde urmeaza a fi introdusa
capsa.

Lama de actionare este uzata.

Contactati distribuitorul
dumneavoastra sau centrul de
service autorizat HIKOKI.

Declansare in gol.

Mecanismul impotriva declansarii in gol
nu functioneaza.

Curétati toatd murddria sau corpurile
straine din jurul micro-comutatorului
din interiorul magaziei.

Capsele sunt blocate in apropierea
orificiului de iesire pentru descarcare.

Curatati toate capsele blocate sau
murdaria etc.

Lama de actionare este uzata.

Contactati distribuitorul
dumneavoastra sau centrul de
service autorizat HIKOKI.

Operatiunile alimentatorului sunt lente.

Curatati toata murdaria sau corpurile
strdine din interiorul magaziei.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ OPOZORILO

Preberite vas varnostna opozorila in navodila.

Z neupostevanjem opozoril in navodil tvegate elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.

Izraz “elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektricno
orodje, ki se napaja z omreZno energijo (s prikljucno vrvico),
ali elektricno orodje, ki se napaja z energijo iz akumulatorskih
baterij (brez prikijucne vrvice).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c

-~

Delovho mesto mora biti ¢Cisto in dobro
osvetljeno.

V razmetanih in temacnih obmocjih je verjetnost
nesrec vecja.

Elektriénega orodja ni dovoljeno uporabljati v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Pri delu z elektricnim orodjem se iskri — iskre lahko
vnamejo prah in hlape.

Preprecite dostop otrokom in drugim v delovno
obmocje vkljuéenega elektricnega stroja.

Zaradi motenja lahko izgubite nadzor.

Elektriéna varnost

a)

b)

[

~

d

-

e)

f)

Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati
vtiénici.

Vti€éa ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Za povezavo ozemljenega elektricnega orodja ni
dovoljeno uporabiti vmesnih vticev.

Z nespremenjenimi vti¢i in ustreznimi vtichicami je
tveganje elektricnega udara manjse.

Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, radiatoriji, peci in hladilniki.

Ko je telo delavca ozemljeno, je nevarnost
elektricnega udara vecja.

Elektriénega orodja ni dovoljeno izpostavljati na
dez ali v mokre pogoje.

Z vdorom vode v elektricno orodje je nevarnost
elektricnega udara velika.

Ne zlorabljajte prikljuéne vrvice. Prikljuéne
vrvice ni dovoljeno uporabljati za prenasanje,
vle€enje in izklapljanje elektricnega orodja.
Prikljuéne vrvice ne izpostavljajte na vroéino,
olje, ostre robove in premi¢ne dele.

Med uporabo poskodovanih in zamotanih priklju¢nih
vrvic je nevarnost elektricnega udara vecja.

Za uporabo elektriénega orodja na prostem
prikljucéite podaljSek, ki je izdelan za taksno
uporabo.

Z uporabo prikljucne vrvice, Ki je izdelana za delo na
prostem, je nevarnost elektricnega udara manjsa.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizbezno, uporabite napajanje, ki je
zasciteno s stikalom za diferenc¢ni tok (RCD).
Zascitno stikalo za diferencni tok (RCD) zmanjsa
nevarnost elektricnega udara.

Osebna varnost

a)

b)

Ostanite zbrani, pazite, kaj delate in delajte po
pameti.

Elektriénega orodja ni dovoljeno uporabljati, ¢e
ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Za delo si
obvezno nadenite zas¢ito za oci.

4)

5)
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Zascitna oprema, kot so maska za prah, nezdrsni
Cevlji, celada ali zascita za uSesa, ustrezno
uporabljena v danih pogojih, zmanjsa nevarnost
telesnih poskodb.

c) Preprecite nezelen zagon. Preden stroj
povezete na omrezni vir in/ali akumulatorski
sklop, preden ga dvignete ali prenesete, stikalo
obvezno prestavite v polozaj izklopa (na “OFF”).
Pri prenosu elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali pri povezavi elektricnega orodja, ko je stikalo v
poloZaju vklopa “ON”, je tveganje nesrec vecje.

d) Preden elektricno orodje vkljucite, odstranite

vse nastavitvene kljuce.

Med delom z elektricnim orodjem, kjer je klju¢ pritrjen

na vrtec del tega orodja, je velika nevarnost telesnih

poskodb.

Ne presegajte. Ves ¢as trdno stojte in vzdrzujte

ravnotezje.

Na ta nacin lahko bolje nadzorujete elektricno orodje

v nepricakovanih situacijah.

f) Ustrezno se oblecite. Za delo si nadenite tesna
oblaédila in snemite nakit. Z lasmi, oblagcili in
rokavicami ne posegajte med premicéne dele.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premicne dele.

g) Ce so na voljo naprave za povezavo
odprasevalnih delov in zbiralnikov, slednje
povezite in pravilno uporabljajte.

Funkcija zbiranja prahu zmanjsa nevarnost v zvezi s
prahom.

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ni dovoljeno uporabiti, e s
stikalom orodja ne morete vkljuéiti in izkljuciti.
Elektricno orodje, ki ga ni moZno upravijati s stikalom,
je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Preden orodje predelate, spremenite prikljucke
ali orodje shranite, iztaknite vti¢ iz omreznega
vira in/ali baterijski sklop z elektriénega orodja.
S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
zmanjsate nevarnost neZelenega zagona orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in ki niso prebrale navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neusposobljenih
uporabnikov.

Elektric(no orodje vzdrzujte. Pregledujte,
¢e je pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje
elektricnega orodja.

Poskodovano elektriéno orodje je treba pred
uporabo popraviti.

Vzrok mnogih nesre¢ je slabo vzdrZzevano elektri¢no
orodje.

f) Rezalno orodje mora biti ostro in Cisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi rezilnimi
robovi manj pogosto zavira in ga je laZje upravijati.
Elektricno orodje, prikljucke in svedre ipd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte pogoje dela in izbrane naloge.

Z uporabo elektricnega orodja v druge namene
nastopi nevarna situacija.

b

-~

d

-~

e

~

-

9

Uporaba orodja baterija in vzdrzevanje

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip baterije lahko
povzro€i nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugo
baterijo.



b) Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej

narejenimi baterijami.

Uporaba drugih baterij lahko povzroc¢i poskodbe ali

poZar.

Ko baterije ne uporabljate jo drzite vstran od

kovinskih predmetov kot so sponke, kovanci,

kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugi manjsi kovinski

predmeti, ki lahko povezejo en terminal z

drugim.

Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroci

opekline ali poZar.

d) Med zlorabo lahko teko&ina pritece iz baterije;
izgobajte se stiku z njo. Ce slué¢ajno pride do
stika, takoj oprati z vodo. Ce tekoc¢ina pride v
stik z o¢mi, poséite dodatno zdravnisko pomo¢.
Tekocina iz baterije lahko povzroéi draZenje ali
opekline.

c

-~

6) Servis

a) Elektriéno orodje lahko servisira le usposobljen
delavec, ki mora uporabljati enake nadomestne
dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in nemoénim osebam.
Orodje, ki ga ne uporabljate, shranite izven dosega
otrok in nemocnih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA PRI
UPORABI AKUMULATORSKEGA
SPENJALNIKA

1.

Vedno domnevaijte, da orodje vsebuje sponke.

Pri neprevidni uporabi spenjalnika lahko pride do
nepri¢akovane sprozitve sponke in telesne poskodbe.
Ne usmerjajte orodja proti sebi ali osebam v blizini.
Nepri€akovano prozenje lahko sprozil sponko, kar lahko
povzro¢i poskodbo.

Ne prozite orodja, ¢e ni trdno pritisnjeno ob
obdelovanec.

Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko sponke
odbijejo od vasega cilja.

Odklopite orodje z vira napajanja, e se sponke
zagozdijo v orodju.

Pri odstranjevanju zagozdene sponke, se lahko
spenjalnik pomotoma aktivira, ¢e je vklju¢en v napajanje.
Bodite previdni, ko odstranjujete zagozdeno
sponko.

Morda je mehanizem pod tlakom in sponka se lahko
silovito sprozi, ko posku$ate sprostiti zagozdo.

Ne uporabljajte tega spenjalnika za pritrditev
elektri¢nih kablov.

Naprava ni namenjena namestitvi elektri¢nih kablov in
lahko poskoduije izolacijo elektriénih kablov, kar lahko
povzro¢i elektriéni udar in nevarnost pozara.

PREVIDNOSTNI UKREPI PRI
UPORABI AKUMULATORSKEGA
SPENJALNIKA

1.

Varno delovanje s pravilno uporabo.
To orodje je bilo izdelano za zabijanje sponk v les ali
podobne materiale. Uporabite ga samo za predvideni
namen.

Bodite pozorni na vzig in eksplozije.

Ker lahko med spenjanjem letijo iskre, je nevarno
uporabljati to orodje v blizini laka, barve, benzena,
razredCila, bencina, plina, lepil in podobnih vnetljivih
snovi, saj se lahko vnamejo ali eksplodirajo. Zato pod
nobenimi pogoji tega orodja ne uporabljajte v blizini
taksnih vnetljivih materialov.

5.

10.

11.

12.
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. Vedno nosite zas¢ito za o€i (zas¢itna ocala).

Med uporabo elektriénega orodja vedno nosite zas¢itna
ocala in poskrbite, da jih uporabljajo tudi osebe v blizini.
MozZnost, da delci sponk ali sponke, ki niso bile pravilno
udarjene, vstopijo v o¢i, predstavlja nevarnost za vid.
Zascito za oc¢i lahko kupite v katerikoli trgovini z orodjem.
Med uporabo tega orodja vedno nosite zas¢ito za o€i.
Uporabljajte zas¢ito za oéi ali Sirok vizir ¢ez predpisana
ocala.

Delodajalci morajo vedno zahtevati uporabo opreme za
varovanje o€i.

. Zascitite uSesa in glavo.

Ko spenjate, nosite nausnike in zascito za glavo.
Odvisno od pogojev prav tako zagotovite, da bodo
osebe v bliZini nosile nausnike in zas¢ito za glavo.
Bodite pozorni na osebe, ki delajo v vasi blizini.
Lahko bi bilo zelo nevarno, ¢e bi sponke, ki niso bile
pravilno zabite, zadele druge osebe. Zato bodite vedno
pozorni na varnost oseb v vasi blizini, ko uporabljate to
orodje. Vedno se prepri¢ajte, da niso telo, roke ali noge
nobene osebe v bliZini izhoda za sponke.

. Nikoli ne usmerjajte izhoda za sponke proti ljudem.

Vedno domnevajte, da orodje vsebuje sponke.

Ce je izhod za sponke usmerjen proti ljudem, lahko
pride do hudih poskodb, ¢e pomotoma sprozite orodje.
Pri priklapljanju in odklapljanju baterije, pri dodajanju
sponk ali podobnih postopkih, se prepri¢ajte, da izhod
za sponke ni usmerjen proti nobeni osebi (vkljuéno z
vami). Tudi, ¢e orodje ne vsebuje sponk, je nevarno
proZziti orodje, ko je usmerjeno proti osebi, zato tega
nikoli ne po¢nite. Brez igric. Spostujte orodje kot delovni
pripomocek.

. Pred uporabo elektricnega orodja preverite potisno

rocico.

Preden uporabo tega elektri¢nega orodja, se prepricajte,

da potisna rocica praviino deluje. Brez sponk v

elektricnem  orodju, prikljucite baterijo in preverite

naslednje. Ce pride do zvoka delovanja, je prislo do
napake, zato ne uporabljajte elektriénega orodja, dokler
ni bilo pregledano in popravljeno.

O Ce ze sam pritisk na sprozilec povzro¢i zvok
delovanja gonilnega nastavka, je elektricno orodje
okvarjeno.

O Ce Ze sam pritisk na potisno rocico proti materialu,
ki ga Zeli speti, povzro¢i zvok premikanja gonilnega
nastavka, je elektricno orodje okvarjeno. Hkrati
upostevajte, da ne smete nikoli spremeniti ali
odstraniti potisne rocice.

. Uporabljajte samo navedene sponke.

Nikoli ne uporabljajte sponk, ki niso navedene in opisane
v teh navodilih.

. Bodite skrbni, ko polagate prst na sprozilec.

Ne polagajte prsta na sprozilec, razen ko dejansko
spenjate. Ce orodje nosite ali ga nekomu podate, ko
imate prst na sprozilcu, lahko pride do nenamerne
sprozitve sponke in posledi¢no do nesrece.

Povsem zaprite vodilo rezila in ga ne med uporabo
ne odpirajte.

Ce uporabljate spenjalnik, ko je vodilo rezila odprto, se
sponke ne bodo prozile v les, hkrati pa obstaja tveganje
nevarne sprozitve.

Mocno pritisnite izhod sponk ob material, ki ga
Zelite speti.

Med pribijanjem sponk mo¢no pritisnite izhod sponk
ob material, ki ga Zelite speti. Ce izhoda ne uporabljate
pravilno, se lahko sponke odbijejo.

Odmaknite roke in noge od prozilne glave, ko
napravo uporabljate.

Obstaja velika nevarnost, da bi sponka pomotoma
zadela va$o roko ali nogo.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.
26.

27.

Pazite na povratni udarec orodja.

Med uporabo se zgornjemu delu orodja ne priblizujte z

glavo ipd. To je nevarno, saj lahko pride do mo¢nega

povratnega udarca orodja, ¢e sponko pribijete v prejsnjo
sponko ali v gréo v lesu.

Bodite previdni pri spenjanju tanjSih plos¢ ali

vogalov lesa.

Pri spenjanju tankih ploS¢ lahko sponke prebijejo

naravnost skozi, kar se lahko zgodi tudi pri spenjanju na

vogalih lesa zaradi odboja sponk. V taksnih primerih se
zmeraj prepri¢ajte, da ni nikogar (in rok ali nog od nikogar
ipd.) za tanko plo$¢o ali zraven lesa, ki ga spenjate.

Hkratno spenjanje na obeh straneh iste stene je

nevarno.

Nikoli ne spenjajte hkrati na obeh straneh stene. To bi

bilo zelo nevarno, saj lahko sponke preidejo skozi steno

in tako povzroéijo poskodbe.

Ne uporabljajte elektriénega orodja na gradbenih

odrih ali lestvah.

Ne uporabljajte tega elektricnega orodja v dolo¢enih

primerih, kot je na primer:

- ¢e pri menjavi ene lokacije za drugo potrebujemo
gradbene odre, stopnice, lestve ali lestvam podobne
konstrukcije, npr. stresne profile,

- pri zapiranju Skatel ali zabojev,

- pri namescanju prevoznih varnostnih sistemov, npr.
na vozilih in vagonih

Ne odklapljajte baterije, ko imate prst na sprozilcu.

Ce odklopite baterijo s prstom na sprozZilcu, obstaja

nevarnost, da ko boste naslednji¢ povezali baterijo, bo

elektri¢no orodje spontano sprozilo sponko ali delovalo
nepravilno.

Po uporabi odklopite baterijo in odstranite vse

sponke iz magazina.

Pred vzdrzevanjem orodja, odstranjevanjem zagozdene

sponke, odhodom z delovnega obmocja, premikanjem

orodja na drugo obmocje ali po uporabi odklopite
baterijo iz orodja. Obstaja velika nevarnost, da se
sponka pomotoma sprozi.

Ko odstranjujete sponko, ki se je zagozdila, prej

odklopite baterijo.

Najprej odklopite baterijo, ko odstranjujete sponko, ki se

je zagozdila v izhodu sponk.

Nenamerno prozenje sponk bi lahko bilo zelo nevarno.

Da ne pride do nevarnosti zaradi padca sponk,

nikoli ne odpirajte magazina, ko je naprava obrnjena

navzdol, ko vstavljate sponke.

Pri ciScenju elektricnega orodja ne uporabljajte

bencina ali drugih vnetljivih tekog¢in.

Ce vstopijo hlapi iz vnetljive teko¢ine, obstaja nevarnost,

da iskre, ki nastanejo pri spenjanju ipd., povzrocijo

eksplozijo.

Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0 - 40°C.

Pritemperaturi, niZji od 0°C lahko pride do prekomernega

polnjena, kar je nevarno. Baterije ni mogoc¢e polniti pri

temperaturi, visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20 — 25°C.

Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko je eno polnjenje kon€ano, ne uporabljajte polnilnika

priblizno 15 minut, preden zacnete polniti naslednjo

baterijo.

Preprecite, da bi tujki vstopili v odprtino za povezovanje

akumulatorske baterije.

Nikoli ne razstavljajte akumulatorske baterije in
polnilnika.
Nikoli ne povzrolite kratkega stika z akumulatorsko

baterijo.

Kratek stik baterije lahko povzrodi povecanje
elektri¢nega toka in pregrevanje. Pride lahko do opeklin
ali poskodbe baterije.

Baterij ne odstranjujte v ogen;.

Ce baterija zagori, lahko eksplodira.

28.

29.

30.

Ne vstavljajte predmetov v prezraevalne reze polnilnika.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi elektri¢ni
udar ali poskoduije polnilnik.

Vrnite baterijo v trgovino, v kateri ste jo kupili, ko
zivljenjska doba baterije po polnjenju postane prekratka
za praktiéno uporabo. Ne odvrzite izrabliene baterije
med odpadke.

Uporaba izrabljene baterije lahko poskoduje polnilnik.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija
opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi izhod.

V zgoraj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
nobena tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ce je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet
uporabljate.

Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru nehajte uporabljati baterijo in pustite jo, da
se ohladi. Po tem lahko orodje spet uporabljate.

Prosimo, da upos$tevate naslednja opozorila in ukrepe.
OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in zaziganje, prosimo, da
upostevate naslednja varnostna opozorila.

1.

O O O

I

No or ©

©

10.
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Preprecite nabiranje kovinskih drobcev in prahu na
akumulatorju.

Med delom poskrbite, da kovinski drobci in prah ne
padajo na akumulator.

Med delom poskrbite, da se morebitni kovinski drobci in
prah z elektricnega orodja ne nabirajo na akumulatorju.

Neuporabljenega akumulatorja ni dovoljeno hraniti na
mestu, kjer je izpostavljen kovinskim drobcem in prahu.

Pred shranjevanjem akumulator odistite in odstranite
kovinske drobce ter prah, ki se lahko sprimejo
na akumulator; akumulatorja ne hranite skupaj s
posameznimi kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo, jo mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.

Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za doloéene namene.

Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, ¢e se polnjenje ne
zakljuci, ko prete€e dolo¢en ¢as polnjenja.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke
temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno
pecico, susilec ali visokotlaéno komoro.

Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj
odmaknite od ognja.

Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na
stati¢na elektrika.

. Ce baterija te¢e, ima €uden vonj, generira toploto, je

razbarvana ali deformirana oziroma kakorkoli izgleda
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo nehajte
uporabljati.



12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter poslediéno pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o&mi
jih ne drgnite ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Tekocina lahko povzro€i tezave z o€mi, ¢e ne greste k
zdravniku.

2. Ce tekocina pride na kozo ali oblacila jih takoj operite s
¢isto vodo iz pipe.

Obstaja moZnost, da lahko povzroci drazenje koZe.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce vstopi prevodni tujek na elektri¢ni pol litij-ionske baterije,

lahko pride do kratkega stika, kar lahko povzro¢i pozar. Pri

shranjevanju baterije upostevajte naslednje:

O Ne odlagajte prevodnih odrezkov, zebljev, jeklenih Zic,
bakrenih Zic in drugih Zic v ohisje za hrambo.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo (sl. 1).

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podijetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni modi ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[T TIwh

Dvo- ali trimestna Stevilka

Slovenséina

SPECIFIKACIJE
ELEKTRICNO ORODJE
Model N14DSL N18DSL
Napetost 14,4V 18V
Veljavne sponke Ref. &t.
Koli¢ina sponk, ki jih je
mogoce naloZiti 150 sponk
.ox 1,4 kg 1,5 kg
Teza (BSL1430C) | (BSL1830C)
* Teza glede na postopek EPTA 01/2003
1ZBOR SPONK

S tem spenjalnikom se lahko uporabljajo sponke, navedene

v spodnjem diagramu.

150 sponk je pritrjenih skupaj, da tvorijo trak.

Za podrobnosti 0 nakupu sponk se obrnite na prodajalca, pri

katerem ste kupili spenjalnik.

OPOMBA
Uporabiti je dovoljeno le sponke druzbe HiIKOKI.
Sponke drugih proizvajalcev kot HIKOKI lahko povzrocijo
zagozdenje in posledi¢ne okvare.

(Velikost enote: mm)

Oblika A B C D

6
. an 12 | o5 | 07 | 10

o e 13

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavne enote (1) vsebuje paket tudi pripomocke,
navedene v spodniji tabeli.

NN

Zasgita za odi 1

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
OPCIJSKA OPREMA

(se prodaja posebej)

O Baterija

O Polnilnik
O Pokrov baterije
Opcijski pribor je predmet sprememb brez obvestila.

UPORABA

O Za pritrditev paropropustne hidroizolacijske plo¢evine
O Za pritrditev izolacijskega materiala
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ODSTRANJEVANJE/NAMESTITEV
BATERIJE

1. Odstranjevanje baterije
Trdno drzite roCaj in potisnite zapah baterije, da jo
odstranite (sl. 2).

POZOR
Nikoli ne povzroéite kratkega stika z baterijo.

2. Namestitev baterije
Vstavite baterijo in hkrati upostevajte njeno polarnost
(sl. 2).

POLNJENJE

Baterija in polnilnik baterij nista prilozena temu izdelku.
Polnilne baterije polnite v skladu z navodili za rokovanje
polnilnika, ki ga uporabljate. (sl. 3)

PRED UPORABO

1. Priprava sponk in izvedba varnostnih pregledov

OPOZORILO

O Ne uporabljajte izdelka v bliZini vnetljivih teko€in ali
plinov.

O lzdelka ne postavljajte blizu otrok ali drugih
neusposobljenih ljudi.

O lzvedite polno preverjanje, da se prepriate, da so vsi
vijaki pritegnjeni.

O Prepri¢ajte se, da nobeni deli niso poSkodovani ali ne
manijkajo ali da ni prilo do okvare delov zaradi rje itd.

Pripravite sponke, ki ustrezajo vasemu delu.

Upostevajte VZDRZEVANJE IN PREGLED in zmeraj

opravite varnostne preglede.

Mehanizem za blokiranje sprozilca (sl. 4)
OPOZORILO

Poskrbite, da bo sprozilec zaklenjen, ko ne prozZite

sponk.

Ta spenjalnik ima zaporni mehanizem, ki preprecuje, da
bi se sponke sprozile.
Rodico za zaklep postavite v polozaj B, da blokirate
sprozilec.
Premaknite zaporno rocico v polozaj M|, ko spenjalnik
uporabljate in v polozaj (3], ko ga ne uporabljate
3. Preverjanje delovanja potlsne rocice (sl. 5)
OPOZORILO
Vedno poskrbite, da bo sprozilec zaklenjen in da bo
baterija odstranjena iz elektriéne naprave, ko preverjate
delovanje potisne rocice.

Preverite, ali potisna ro€ica gladko drsi med uporabo.
Ce ne drsi gladko, ocistite drsno obmocje potisne rocice.
Rokovanje s sponkami

OPOMBA

O Pazljivo ravnajte s sponkami.
Obstajajo primeri, ko so se trakovi s sponkami okvarili,
¢e so padli na tla. Uporaba v tak$nih situacijah lahko
privede do tezav pri nalaganju sponk, kar lahko povzrodi
prazno prozenje ali zagozdenje sponk. Ne uporabljajte
trakov s sponkami, ki so zlomljeni.

O Ne puscajte sponk zunaj ali na neposredni sonéni
svetlobi dlje ¢asa.
Ce tega ne upoStevate, lahko pride do rjavenja ali
okvar na traku s sponkami. Za shranjevanje uporabite
embalazo sponk ali druge materiale.
Nalaganje sponk (sl. 6)

OPOZORILO
Zaklenite sprozilec in odstranite baterijo iz spenjalnika
pri nalaganju ali odstranjevanju sponk.

(1) Pritisnite zaporno ro¢ico in potisnite magazin nazaj.

(2) Vstavite sponke v magazin, tako da so konice obrnjene
navzgor.

(3) Zdrsnite magazin nazaj v polozaj, da se zaporna ro¢ica
zaklene.

OPOMBA
Nezno zapnte magazin.
Ce magazin zaprete z preveliko silo, se lahko trak s
sponkami deformira, zaradi éesar magazina ne bo
mogoce zapreti.

O Preverite vodilo rezila, ¢e se ne bo gladko zaprlo.

KAKO UPORABLJATI
AKUMULATORSKI SPENJALNIK

Obstajata dva nacina prozenja sponk: Posamezno prozenje,

pri katerem potisno rocico najprej namestimo na obmodje,

kjer Zelimo sproziti sponko in nato povleéemo sprozilec in
proti obmodju, kjer naj se najprej spelje in sprozi sprozilec, in

Stalno prozenje, pri katerem najprej povle¢emo sprozilec in

nato potisno ro€ico namestimo na zadevno obmocje.

Nacéin s posameznim proZenjem je namenjen zakljucku

in konéni obdelavi, da zagotovimo, da sponko prozimo na

ustreznem mestu, medtem ko s stalnim prozenjem nenehno
prozimo sponke, ko nenehno drzimo sproZzilec.

Elektri¢no orodije je opremljeno z mehanizmom, ki izmenjuje

med posameznim proZenjem in stalnim proZzenjem, kar nam

omogocda, da lahko delo opravljamo na najbolj ucinkovit
nacin.

Varnostne naprave
Elektricno orodje je zasnovano tako, da sponk ni
mogoce proziti, e nista hkrati aktivirana potisna rocica
in sproZilec. Z drugimi besedami, sponke se ne bodo
sprozile, ¢e potegnete samo sprozilec ali ¢e je samo
potisna rocica (izpustna odprtina) namesc¢ena na
zeleno obmocje. Tako ne pride do sproZitve sponk, ¢e
pomotoma stisnete sprozilec ali ¢e je potisna rocica
(izpustna odprtina) pomotoma namescena ob dolo¢en
predmet.

® Spenjanje s posameznim prozenjem (sl. 7)

(1) Poskrbite, da je izpustna odprtina tesno pritisnjena ob
mesto, kjer Zelite sproZiti sponko.

(2) Potegnite sprozilec, da sprozite sponko.

(3) Odmaknite elektricno orodje in sprostite sprozilec.

OPOMBA

O Zanatanéno proZenje sponke na zeleno mesto uporabite
nacin posameznega prozenja.

O V dolo¢enih primerih zaporedno prozenje sponk ne bo
mogoce, ¢e sprozilec spustite, potem ko ste ga potegnili
do polovice.

To tezavo razreSite tako, da odstranite baterijo in jo
znova vstavite.

® Spenjanje s stalnim proZenjem (sl. 8)

Najprej potegnite sprozilec, nato pa namestite potisno
rocico (izpustno odprtino) na zeleno obmocdje, da veckrat
sprozite sponke.

(1) Najprej potegnite sprozilec.

(2) Namestite potisno roc€ico (izpustno odprtino) na zeleno
obmocje, da sprozite sponke.

(3) S pritisnjenim sprozilcem umaknite spenjalnik in
postopek ponovite od koraka (2), da veckrat sprozite
sponke.

Mehanizem proti praznemu prozenju
Spenjalnik je opremljen z mehanizmom proti praznemu
prozenju, da ne pride do praznega prozenja, ko sponk
zmanjka.

Spenjalnik preneha delovati, ko ostane osem sponk ali
manj.

Po prozenju traku s sponkami bo ostalo priblizno osem
sponk. Ko zamenjate magazin z istimi sponkami, lahko
nadaljujete s spenjanjem.
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1. Postopki spenjanja

OPOZORILO

O Nikoli ne usmerjajte izpustne odprtine proti ljudem.

O PrepriGajte se, da pri delu izpustna odprtina ni obrnjena
proti obrazom, rokam, nogam in drugim delom telesa.

O Sponk ne prozite neposredno v obstojece sponke.

O Odstranite baterijo, ko spenjalnika ne uporabljate in med
delovnimi odmori.

O Po zaklju¢ku dela odstranite baterijo in nato $e preostale
sponke.

O Ko potegnete sprozilec, se prepri€ajte, da se ostali prsti

ne dotikajo potisne rocice.
Ce tega ne upostevate, lahko pride do poskodb.

OPOMBA

O V dolo€enih primerih lahko uporaba pri nizkih okoljskih

temperaturah povzrogi po¢asno delovanje naprave.

V dolo&enih primerih se bodo sponke upognile ali bodo v

materialu, v katerega ste jih sprozili, nastale razpoke. To

je odvisno od trdote, debeline in kombinacije materialov.

Preden zacnete z delom, preizkusite delovanje

spenjanja.

(1) Zaklepanije sprozilca in odstranjevanje baterije
Odstranite baterijo iz spenjalnika, da ne pride do
nepri¢akovanega delovanja. (sl. 2)

(2) Vstavljanje sponk
Nalozite sponke ustrezne velikosti za delo v magazin.
(sl. 6)

(3) Namescanje baterije
Vstavite baterijo v spenjalnik in pritisnite nanjo, dokler se
ne zasko¢i na mestu.

(4) Sprostitev zaklepa rocice
Zdrsnite rocico zaklepa, da se zaklep sprosti. (sl. 4)

(5) ProZenje sponk
Z regulatorjem prilagodite globino sponk. (sl. 9)

(6) Zaklju¢na dela
Ko koncate z delom, zaklenite sproZilec in odstranite
baterijo ter odstranite vse sponke iz magazina.

2. Kako nastaviti globino sponk (sl. 9)

OPOZORILO
Ko nastavljate globino prozenja, izpustno odprtino
usmerite navzdol in se prepri¢ajte, da ne merite v obraze,
roke, noge ali druge dele telesa, nato pa zaklenite
sprozilec.

e}

Sprozite testno sponko in &e je pregloboko, prilagodite
globino tako, da obrnete regulator, da bo naprava prozila
manj globoko.
Ce sponka ni dovolj globoko, obrnite regulator, da
povecate globino.
Z vrtenjem regulatorja lahko spremenite globino za do
2mm.
Uporaba kljuke
Kljuko lahko uporabite, da med delom obesite elektricno
orodje za delovni pas.
POZOR
O Pri uporabi klijuke dobro obesite elektri¢cno orodje, da
pomotoma ne pade.
Ce elektriéno orodje pade, lahko pride do nesrece.
Ko uporabljate kljuko, se prepri¢ajte, da ste prej odstranili
baterijo. )
Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno nameséena,
lahko pride pri uporabi do poskodbe.
(1) Odstranjevanije kljuke.
Odvijte vijake kljuke s kriznim izvijaéem. (sl. 10)
(2) Zamenjava kljuke in pritegovanije vijakov.
Kljuko varno namestite v utor na elektricnem orodju in
pritegnite vijake, da boste trdno pritrdili kljuko. (sl. 11)

o
o
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Prepri¢ajte se, da je sprozilec zaklenjen in odstranite
baterijo, preden za¢nete s pregledi in vzdrzevanjem.
Hkrati se tudi prepricajte, da je polnilnik odklopljen.

1. Odstranjevanje zagozdenih sponk (sl. 12)

(1) Odstranite baterijo iz elektri¢nega orodja.

(2) Pritisnite zaporno rocico, zdrsnite magazin, da ga
odprete in odstranite vse sponke.

(3) Z izvijacem ali podobno napravo odstranite prilepliene
sponke, drobce in trske, ki so se nabrali v vodilu rezila.

(4) Preverite, ali potisna roCica deluje brez tezav.

OPOMBA

Po odstranitvi zagozdenih sponk znova vstavite sponke

in sprozite testno sponko.

Pregledi magazina

Notranjost magazina je treba ob¢asno odistiti. Zdrsnite

magazin, da ga odprete, in odstranite ostanke sponk,

delce in trske, ki so se nabrale v magazinu.

OPOMBA
Umazanija v magazinu lahko povzroéi, da bo dovajanje
sponk postalo pocasno, kar lahko povzro¢i prazno
prozenje.

3. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce tega ne storite, lahko pride do resnih
tezav.

4. Ciscéenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladiséenje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40°C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrogi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan €as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR

Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.
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Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi
baterijami za akumulatorsko orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske baterije,
izdelane za dolo¢eno orodje. Za varnost in pravilno
delovanje naSega akumulatorskega elektriénega orodja
ne jam¢&imo, ¢e uporabljate akumulatorske baterije, ki jih
ne potrdilo nase podijetje, in tudi ne, ¢e akumulatorsko
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer
demontirate in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
nerazstavljeno elektri¢no orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servisni center HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 89 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 78 dB (A)
Nezanesljivost KpA: 3 dB (A)

Obvezna uporaba glu$nikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

DolZina sponk je bila 13 mm:
Vrednost emisij vibracij @h = 2,4 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vbracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti -
odvisno od nacina uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (pri upostevanju vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te¢e v prostem teku, poleg ¢asa sprozenja).

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA nenehnega programa raziskav in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez vnaprej$njega
obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vagim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

Tezava Mogo¢ vzrok Odprava
Orodje | Spenjalnik ne prozi sponk. | Baterija je prazna. Napolnite baterijo s polnilnikom.
Baterija ni pravilno priklju¢ena. Odstranite baterijo in preverite, ali so

v lezi§¢e akumulatorja spenjalnika
vstopili tujki. Hkrati preverite, da
terminali baterije niso umazani.
Pritisnite na baterijo, da zaskoci na

svoje mesto.
SproZilec je bil spro$¢en na polovici v Odstranite baterijo iz spenjalnika in
nacinu s posameznim prozenjem. jo zamenjajte.
Nepravilnosti pri elektricnem orodju. Obrnite se na svojega prodajalca ali
pooblasc¢eni servisni center HiIKOKI.
Sponke niso v celoti pribite. | Material je preve¢ trden. V dolo&enih primerih trdih materialov
ni mogoce ustrezno speti.
Spenjalnik se odbija. Izpustna odprtina ni dovolj mo¢no

pritisnjena na obmocje, kjer bi naj
sprozili sponko.

Gonilno rezilo je obrabljeno. Obrnite se na svojega prodajalca ali
pooblaséeni servisni center HIKOKI.

Prazno prozZenje. Mehanizem proti praznemu prozenju ne | Ocistite vso umazanijo ali tujke z
deluje. mikrostikala v magazinu.
Sponke so se zagozdile v blizini izpustne | Odstranite vse zagozdene sponke
odprtine. ali umazanijo itd.
Gonilno rezilo je obrabljeno. Obrnite se na svojega prodajalca ali
pooblaséeni servisni center HIKOKI.
Podajalnik deluje pocasi. Ocistite vso umazanijo ali tujke v

notranjosti magazina.
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osoby.

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE INFORMACIE O
BEZPECNOSTI ELEKTRICKEHO
NARADIA

/\ VYSTRAHA

Precéitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pridom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie“ uvedeny na vystrahdch oznacuje
vase zo siete napédjané (siefovym kdblom vybavené)
elektrické ndradie alebo ndradie napdjané akumulatorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b)

c)

Udrziavajte svoje pracovisko cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

Odvedenie pozornosti méze spésobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpe¢nost

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.

Ziadnym spoésobom a nikdy neupravujte
zastréku.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepozivajte ziadne prechodové zastrcky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky znizia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su potrubia, radiatory, sporaky
a chladnicky.

Existuje zvysené riziko Zzasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Pracovné naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri preniknuti vody do ndradia sa zvysuje riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Kabel nepouzivajte na iné ucely. Kabel nikdy
nepouzivajte na prenasanie, tahanie ani
tahanim za kabel néaradie neodpajajte od
privodu energie.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  znizuje riziko  zasiahnutia
elektrickym prudom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vaZne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy

pouzivajte ochranu oéi.

Ochranné prostriedky, akymi su proti prachova

maska, protismykové bezpecnostné  topanky,

ochrannd prilba alebo ochrana sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky zniZia vznik
osobnych poraneni.

c) Zabrante nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia prepnite vypina¢ do polohy OFF (VYP).
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
budenie naradia elektrickym prudom, kedy je spinac
v polohe zapnutia (on) méZe mat za ndsledok uraz.

d) Pred tym, ako zapnete elektrické naradie,

odstrante z neho akékol'vek nastavovacie kl'ice

alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajlcej sa casti pristroja méZe spdsobit zranenie.

Neprecenujte svoje moznosti. Vzdy si zachovajte

spravnu rovnovahu a =zabezpeéte spravny

postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vorny odev
alebo Sperky. Zabrarite styku vlasov, oble¢enia a
rukavic s pohybujticimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je naradie vybavené pre pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika spdsobené prachom.

b

-~

e

~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu urcené.
Spravne elektrické naradie vykona prdcu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda otocit do polohy pre zapnutie alebo
vypnutie nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypina¢om je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Pred tym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislu$enstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Neéinné elektrické naradie uskladnite mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby, ktoré
nie s oboznamené s elektrickym naradim
alebo s tymto navodom toto elektrické naradie
obsluhovali.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

e) Udrzba elektrického naradia. Skontrolujte
nespravne centrovanie alebo zablokovanie
pohyblivych ¢asti, poskodenie ¢asti, alebo
akékolvek iné okolnosti, ktoré by mohli
ovplyvnit éinnost elektrického naradia.



5)

6)

V pripade poskodenia treba elektrické naradie
nechat pred d'al§im pouzitim opravit.
Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdvne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.
f) Secné naradie udrziavajte ostré a Cisté.
Spravne udrZiavané secné ndradie s ostrymi
secnymi hranami je menej nachyiné na zablokovanie
a je lahsie oviddatelné.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavce
naradia a pod. pouzivajte v zmysle tychto
pokynov a bertc do tvahy pracovné podmienky
a charakter vykonavanej prace.
Pouzivanie elektrického ndradia na iné nez uréené
¢innosti méZe viest k vzniku rizikovych situdcii.

-~

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového

naradia

a) Nabijajte jedine nabijackou, ktori uvadza
vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulétora.

Elektrické naradie pouzivajte jedine v spojeni so

$pecificky uréenym typom akumulatorov.

PouZivanie iného typu akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s inymi kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'iice, klince, skrutky
a iné kovové predmety, ktoré moézu sposobit
vzajomné prepojenie koncoviek.

Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
maZz za ndsledok vznik popalenim alebo poZiaru.

d) V ramci podmienok nespravneho pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora;
zabrante kontaktu s touto kvapalinou. V pripade
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
vyhladajte nasledne lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZe spésobovat
podrdZdenie alebo popdleniny.

b

-~

méZe

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat jedine kvalifikovanym personalom
a pri pouziti jedine originalnych nahradnych
dielov.
Tym sa zabezpeci
elektrického néradia.

zachovanie  bezpecnosti

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Pokial naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
TYKAJUCE SA AKU ZOSIVACKY

1.

Vidy predpokladajte, Ze naradie
upevnovacie prvky.

Nedbalé zaobchadzanie so zoSivackou moze mat za
nasledok neo€akavané vystrelenie upeviiovacich prvkov
a zranenie 0s6b.

Nemierte naradim na seba ani na nikoho v okoli.
Neocakavanym spustenim sa vystreli upevriovaci prvok
a sposobi zranenie.
Nespustajte naradie,
umiestnené na obrobok.
Ak néradie nie je v kontakte s obrobkom, upevriovaci
prvok sa moéze vychylit od pozadovaného ciela.

Ked’ sa upeviiovaci prvok zasekne v naradi, odpojte
ho od zdroja napajania.

obsahuje

pokial nie je pevne

. Pri

Slovencina

Pocas odstrariovania zaseknutého upevriovacieho prvku
sa moOze zoSivacka ndhodne aktivovat, ak je pripojena k
napajaniu.

odstranovani zaseknutého upeviiovacieho
prvku postupujte opatrne.

Mechanizmus méze byt pod tlakom a po¢as pokusu o
odstranenie zaseknutého upevnovacieho prvku méze
dojst k jeho prudkému vystreleniu.

. Nepouzivajte tuto zoSivacku na upeviovanie

elektrickych kablov.

Nie je ur€ena na inStalaciu elektrickych kablov, pri¢om
mbze poskodit izolaciu elektrickych kablov a nasledne
sposobit riziko zasiahnutia elektrickym prudom alebo
vzniku poziaru.

BEZPECNOSTNE POKYNY
TYKAJUCE SA POUZIVANIA AKU
ZOSIVACKY

1.

4.

6.
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Bezpecéna ¢innost zaklade
pouzivania.

Toto naradie bolo skon$truované na zavadzanie
zoSivacich spon do dreva a podobnych materidlov.

Pouzivajte ho len na uréeny ucel.

na spravneho

. Davajte pozor na vznietenie a vybuch.

Ked'ze poc¢as zoSivania moézu lietat iskry, je nebezpeéné
pouzivat toto naradie blizko laku, farby, technického
benzinu, riedidla, benzinu, plynu, lepidiel a podobnych
horfavych latok, pretoze sa moézu vznietit alebo
vybuchnut. Preto za Ziadnych okolnosti by sa nemalo
toto naradie pouzivat v blizkosti takéhoto horlavého
materialu.

. Vzdy pouzivajte prostriedky na ochranu zraku

(ochranné okuliare).

Pri praci s elektrickym naradim vzdy pouZivajte
prostriedky na ochranu zraku a zabezpedéte, aby ich
pouzivali aj okolité osoby.

Moznost vniknutia Ulomkov spdn alebo nespravne
zasiahnutych sp6n do oka je ohrozenim zraku.
Prostriedky na ochranu zraku sa daju kupit v kazdom
Zeleziarstve. PoCas prace s tymto naradim vzdy
pouzivajte prostriedky na ochranu zraku. Na dioptricke
okuliare pouzivajte prostriedok na ochranu zraku alebo
masku so Sirokym priezorom.

Zamestnavatelia by mali vzdy presadzovat pouzivanie
prostriedkov na ochranu zraku.

Chrante si usi a hlavu.

Pri zo$ivacich pracach pouzivajte chrani¢e sluchu a
prostriedky na ochranu hlavy. V zavislosti od situacie
zabezpecte, aby aj okolité osoby pouzivali chrani¢e
sluchu a prostriedky na ochranu hlavy.

. Venujte pozornost tym, ktori pracuju vo vasej

blizkosti.

Bolo by velmi nebezpeéné, keby spony, ktoré neboli
spravne zavedené, zasiahli inych 'udi. Preto pri pouZzivani
tohto naradia vzdy venujte pozornost bezpecnosti ludi
vo vasom okoli. Vzdy sa uistite, Ze sa blizko vystupu spén
nenachadzaju telo, ruky ani chodidla Zziadnej osoby.
Nikdy nesmerujte vystup spon na l'udi.

Vzdy predpokladajte, ze naradie obsahuje upevriovacie
prvky.

Ak sa vystup spbn nasmeruje na ludi, mbze dojst
k vaznym nehodam, ak omylom vystrelite sponu z
naradia. Pri pripajani a kontrole odpojenia batérie,
po¢as vkladania spén alebo podobnych ukonov sa
uistite, ze vystup spén nie je na nikoho nasmerovany
(vratane seba). Aj ked' nie su v naradi vloZzené Ziadne
spony, je nebezpec¢né spustit vystrelovanie, zatial ¢o
je naradie na niekoho nasmerované, takze sa o to nikdy
nepokusajte. Ziadne Zarty. ReSpektujte toto naradie ako
pracovny nastroj.
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7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Pred pouzitim elektrického naradia skontrolujte
pritlaény prvok.
Pred pouzitim elekirického naradia nezabudnite
skontrolovat, ¢i pritlaény prvok funguje spravne. Bez
vloZenych zoSivacich spon v elektrickom naradi pripojte
batériu a skontrolujte nasledovné. Ak sa vyskytne zvuk
jednotlivych Ukonov, znamena to poruchu, preto v
takomto pripade nepouzivajte elektrické naradie, pokial
sa neskontroluje a neopravi.
O Ak len stlacenie spuste sposobi  vyskyt
prevadzkového zvuku pohybu zavadzacieho hrotu,
elektrické naradie je chybné.
Ak len stlacenie pritlaéného prvku k materialu, ktory
sa ma zoSivat, spésobi zvuk pohybu zavadzacieho
hrotu, elektrické naradie je chybné. Okrem toho,
pokial' sa tyka pritlaéného prvku, vezmite do Uvahy,
Ze sa nesmie nikdy upravovat ani odstranovat.
Pouzivajte len uréené zoSivacie spony.
Nikdy nepouZivajte iné zoSivacie spony ako tie, ktoré su
uvedené a popisané v tomto navode.
Nedavajte nedbalo prst na spust.
Nedavajte prst na spust, pokial skuto¢ne nezosivate. Ak
prenasate toto naradie alebo ho davate niekomu, pricom
mate prst na spusti, mdZete nechtiac vystrelit zoSivaciu
sponu a sposobit tak nehodu.
Uplne zatvorte vodiaci prvok cepele a pocas
¢innosti ho neotvarajte.
Ak sa pokusite o zoSivanie, ked je vodiaci prvok ¢epele
otvoreny, zo$ivacie spony sa nebudu zavadzat do dreva
a existuje riziko nebezpecného vystrelenia spony.
Pevne pritlaéte vystup spon k materialu, ktory sa
ma zosivat.
Pri zavadzani zoSivacich spon do materialu pevne
pritlacte vystup spdn k materialu, ktory sa ma zosivat. Ak
sa vystup neprilozi spravne, spony sa mézu odrazit.
Pri pouzivani sa nepriblizujte rukami a chodidlami k
vystrel'ovacej hlave.
Je velmi nebezpecéné, ak spona omylom zasiahne ruky
alebo chodidla.
Davajte pozor na spéatny raz tohto naradia.
Pocas ¢innosti sa nepriblizujte k hornej ¢asti naradia s
hlavou atd’. Je to nebezpecné, pretoze naradie sa méze
prudko spatne odrazit, ak sa momentalne zavadzana
spona dostane do kontaktu s predchadzajicou sponou
alebo s hréou v dreve.
Davajte pozor pri zoSivani tenkych dosiek alebo
rohov dreva.
Pri zoSivani tenkych dosiek mézu spony prejst cez
material, k ¢omu méze déjst aj pri zoSivani rohov dreva
kvoli vychyleniu spon. V takychto pripadoch sa vzdy
uistite, Ze sa za tenkou doskou alebo vedla dreva, ktoré
chcete zosivat, nikto nenachadza (ani ruky ¢i chodidla
atd'. Ziadnej osoby).

Sucasné zoSivanie na oboch stranach tej istej steny

je nebezpecné.

Za ziadnych okolnosti by sa zoSivanie nemalo vykonavat

sucasne na oboch stranach steny. Bolo by to velmi

nebezpecéné, pretoze spony by mohli prejst cez stenu a

sposobit tak zranenia.

Elektrické naradie nepouzivajte na

rebrikoch.

Elektrické naradie sa nesmie pouzivat na konkrétnu

aplikaciu ako napriklad:

- ked sa zmena jedného miesta zavadzania spon na
iné spaja s pouzitim leSeni, schodov, rebrikov alebo
konstrukcii podobnych rebriku, napr. stre$nych lat,

— zatvaracie debny alebo prepravky,

- montaz prepravnych bezpeénostnych systémov
napr. na vozidlach a vagénoch

Neodpajajte batériu s prstom na spusti.

Ak odpojite batériu s prstom na spusti, pri nasledujucom

pripojeni batérie hrozi nebezpecenstvo, Ze naradie

samovolne vystreli sponu, alebo bude fungovat
nespravne.

e}

leSeniach,

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.
26.

27.

28.

29.

30.

Po pouziti odpojte batériu a zo zasobnika vyberte
vSetky zvysné spony.

Pred vykondvanim udrzby naradia, odstrafiovanim
zaseknutého  upeviovacieho  prvku,  opustenim
pracoviska, premiestnenim naradia na iné miesto alebo
po jeho pouziti odpojte naradie od batérie. Je velmi
nebezpecné, ak dojde k vystreleniu spony omylom.

Pri odstranovani zaseknutej spony nezabudnite
najprv odpojit batériu.

Pri odstranovani spony, ktora sa zasekla vo vystupe
spon, nezabudnite najprv odpojit batériu.

Nahodné vystrelenie spony by mohlo byt velmi
nebezpecné.

Aby sa prediSlo rizikdm spojenym s vystrelenymi
sponami smerom dole, nikdy neotvarajte zasobnik
so zariadenim smerujucim nadol pocas vkladania
spon.

Na ¢istenie elektrického naradia nepouzivajte
benzin ani iné horlavé kvapaliny.

Ak sa do elektrického naradia dostanu vypary z horlavej
kvapaliny, existuje nebezpecenstvo, Ze iskry vznikajuce
pri zo$ivani atd'. by mohli spésobit vybuch.

Batériu nabijajte vZdy pri teplote 0 — 40°C.

Teplota nizSia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabitie, €o je nebezpecéné. Batériu nie je mozné nabit pri
teplote vy$sej ako 40°C.

NajvhodnejSia teplota na nabijanie je v rozsahu
20-25°C.

Nepouzivajte nabijacku nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 mindt mimo prevadzky pred dalSim
nabijanim batérie.

Dbajte na to, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie nedostala cudzia latka.

Nikdy nerozoberajte nabijatelnd batériu a nabijacku.
Nikdy neskratujte nabijatelnu batériu.

Skratovanie batérie spdsobi velky elektricky prud a
prehriatie. Povedie to k popaleniu alebo poskodeniu
batérie.

Batériu nelikvidujte v ohni.

Ak sa bude batéria spalovat, méze vybuchnut.
Nevkladajte Ziadne predmety do vetracich otvorov
nabijacky.

Vlozenie kovovych predmetov alebo horlavych latok
do vetracich otvorov nabijacky bude mat za nasledok
riziko zasiahnutia elektrickym prudom alebo po$kodenie
nabijacky.

Batériu prineste do obchodu, z ktorého bola zakupena,
akonahle sa vydrz batérie po nabiti vyrazne skrati na
praktické pouzitie. Opotrebovanu batériu nelikviduijte.
Pouzitie opotrebovanej batérie poskodi nabijacku.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIUM-
IONOVYCH AKUMULATOROV

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litium-iénovy akumulator
vybaveny ochrannou funkcia, ktora prerusi vykon.
V dolu uvedenych pripadoch 1 aZz 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi, aj ked potiahnete vypinag.
Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.

1.
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Ked' sa zostavajuca kapacita akumulatora spotrebuje,
motor sa zastavi.

V takomto pripade ho ihned’ nabite.

Motor sa méze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

Ak pri pretazeni dojde k prehrievaniu akumulatora, vykon
akumulatora sa moze zastavit.

V takomto pripade prestarite akumulator pouzivat a
nechajte ho vychladnut. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.



Okrem toho, berte na zretel

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z akumulatora,

generovaniu tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu,

dodrziavajte nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

1. Zabrarte, aby sa na akumulatore zachytavali kovové
piliny a prach.

O Zabrarite, aby poc¢as prace padali na akumulator kovové
piliny a prach.

O Zabezpecte, aby sa kovové piliny a prach spadnuvsie
poCas vykonavania prace na elektrické naradie
nehromadili na akumulatore.

Nepouzivany akumulator neskladujte na mieste s
vyskytom kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim akumuldtora odstrafite z neho
kovové piliny a prach, ktoré sa mohli na fiom zachytit
a neskladujte ho spolu s kovovymi su¢astami (skrutky,
klince a pod.).

2. Akumulator neprepichujte ostrym predmetom, ako je

klinec, neudierajte po riom kladivom, nestipajte nan,

nehadzte nim ani ho nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodeny alebo zdeformovany akumulator

nepouzivajte.

Akumulator nepouzivajte s vymenenou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

autozapalovaca.

Akumulator nepouzivajte na iné ako uvedené Ucely.

Ak sa akumulator nenabije ani po uplynuti doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

Akumulator nevystavujte u€inkom vysokych tepl6t ani

velkého tlaku, ani ho nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Chrénte pred ohfilom akonahle déjde k unikaniu tekutiny,
alebo ak zacitite odporny zapach.

10. Nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku generovaniu
silnej statickej elektriny.

11. Ak po€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z akumulatora, citite
odporny zapach, dochadza ku generovaniu tepla,
zmene farby, deformaciam alebo k comukolvek
nestandardnému, okamzite akumulator vyberte z
naradia alebo z nabijacky a prestarte pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze spdsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horfavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

UPOZORNENIE
Ak sa tekutina unikajuca z akumulatora dostane do o¢i,
oci si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamZite
dokladne umyte alebo ogistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite vyskyt
hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu farby,
deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, akumulator
nepouzivajte a vratte ho predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa elektricky vodivy cudzi predmet dostane na konektory

litium-iénovej batérie, moze dojst ku skratu, o spdsobi

riziko vzniku poziaru. Pri skladovani batérie dodrziavajte
nasledujuce pokyny.

nasledujice vystrahy a

© No opr o

tekutina moéze sposobit

Slovencina

O Neumiestriujte elektricky vodivé odrezky, klince, ocelovy
drot, medeny drét ani iny drot do odkladacej schranky.

O Aby nedoslo k skratu, vlozte batériu do naradia alebo
pevne zalozte kryt batérie kvoli uskladneniu, az kym
nevidite ventilator (Obr. 1).

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecidlne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

([ TIwnh

2 az 3-miestne cislo

TECHNICKE PARAMETRE
ELEKTRICKE NARADIE

Model N14DSL N18DSL
Napéatie 14,4V 18V
Pouzitelné spony Ref. obr.
MnozZstvo spon, ktoré .
je mozné vlozit 150 spon
- 1,4 kg 1,5kg
Hmotnost (BSL1430C) | (BSL1830C)
* Hmotnost podla postupu EPTA 01/2003
VOLBA SPON

S touto zoSivatkou je mozné pouzif spony uvedené v
tabulke nizsie.
150 spdn je navzajom spojenych, aby vytvorili pas.
Podrobnosti o ziskani spon ziskate od predajcu, od ktorého
ste kupili zoivacku.
POZNAMKA
Pouzivat sa mézu len spony vyrobené spolo¢nostou
HiKOKI.
Iné spony ako spony vyrobené spolo¢nostou HiKOKI
mbzu spdsobit zaseknutie a nasledné poruchy.
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(Rozmerové jednotky: mm)

Tvar A B C D

6
. Uj" 12 05 | 07 10

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Balenie obsahuje okrem hlavnej jednotky (1) aj prisluSenstvo
uvedené v tabulke nizSie.

NN
Chranic¢ zraku 1
Standardné  prislusenstvo  podlicha zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.
VOLITELNE PRISLUSENSTVO
(predava sa samostatne)
O Batéria
O Nabijacka
O Kryt batérie
Volitelné  prisluSenstvo ~ podlieha  zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

APLIKACIA

mieste
O Zaistenie tepelne izolaéného materialu na mieste

ODSTRANENIE/INSTALACIA BATERIE

1. Odstranenie batérie
Pevne drzte rukovat a stlacenim zapadky batérie
odstrarite batériu (Obr. 2).
UPOZORNENIE
Batériu nikdy neskratuijte.
2. Instalacia batérie
Vlozte batériu a pritom dbajte na jej polaritu (Obr. 2).

NABIJANIE

Batéria a nabijacka nie su su¢astou dodavky s tymto
vyrobkom.

Co sa tyka nabijatelnych batérii, nabijanie vykonavajte
podla pokynov na zaobchadzanie s nabijackou, ktoru
pouzivate. (Obr. 3)

PRED POUZITIM

1. Priprava sp6n a vykonavanie bezpeénostnych
. kontrol

VYSTRAHA

O Nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavych kvapalin
alebo plynov.

O Vyrobok neumiestriujte do blizkosti deti alebo inych
nekvalifikovanych oséb.

O Vykonajte Uplnu kontrolu, aby ste sa uistili, ze nie su
uvolnené Ziadne skrutky.

O Skontrolujte, ¢i sa nevyskytuju Ziadne poskodené alebo
chybajuce Casti ¢i €asti, ktoré nefunguju kvoli hrdzi atd'.

Pripravte spony, ktoré zodpovedaju danej ulohe.
Pozrite si ¢ast UDRZBA A KONTROLA a
bezpodmieneéne vykonajte bezpeénostné kontroly.
2. Mechanizmus poistky spuste (Obr. 4)
VYSTRAHA
Uistite sa, Ze je spust uzamknutd, ked sa nevystreluju
spony.
Tato zoSivacka ma uzamykaci mechanizmus na
zabranenie vystreleniu spon.
Nastavte poistny prvok do polohy &, aby sa uzamkla
spust.
Ked' sa ma zoSivacka pouzivat, posurite poistny prvok
do polohy ‘Iz a do polohy &), ked sa nepouziva.
3. Kontrola ¢innosti pritlaéného prvku (Obr. 5)
VYSTRAHA
Pri kontrole ¢innosti pritlaéného prvku sa vzdy uistite,
Ze je spust uzamknutd a ze je z elektrického naradia
vybrata batéria.

Skontrolujte, ¢i sa pritlaény prvok pri ¢innosti posuva
plynulo.
Vycistite posuvnu East na pritlacnom prvku, ak sa
neposuva plynulo.

4. Zaobchadzanie so sponami

POZNAMKA

O So sponami zaobchadzajte opatrne.
Existuju pripady, ked sa mbzu spojené pasy spon
zlomit, ak spadnu, pricom ich pouzitie v tomto stave
moze mat za nasledok chybné viozenie spén, ¢o mbze
viest k vystrelom naprazdno alebo zaseknutiu spon.
Nepouzivajte spojené pasy spon, ktoré su zlomené.

O Nenechavajte spony dlhodobo vo vonkajSom prostredi
ani na priamom sinku.
Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k zhrdzaveniu
alebo poskodeniu spojenych pasov spdn. Na ucely
skladovania pouzivajte balenie spon alebo iné materialy.

5. Vkladanie spén (Obr. 6)

VYSTRAHA
Pri vkladani alebo vyberani spdn uzamknite spust a
odstrarite batériu zo zoSivacky.

(1) Stlacte blokovaci prvok a posurite zasobnik dozadu.

(2) Umiestnite spony do zasobnika tak, aby hroty smerovali
nahor.

(3) Zasobnik posurite spat do pozadovanej polohy tak, aby
sa blokovaci prvok uzamkol na mieste.

POZNAMKA

O Opatrne zatvorte zasobnik.
Pouzitie nadmernej sily na zatvorenie zasobnika méze
mat za nasledok deformdciu spojenych pasov spon, ¢o
moze zabranit zatvoreniu zasobnika.

O Skontrolujte vodiaci prvok cepele zasobnika, ak sa
nezatvara plynulo.
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SPOSOB POUZIVANIA AKU

ZOSIVACKY

Na vystrelovanie spdn existuju dva spdsoby: jednotlivé

vystrely, pri ktorych sa najprv pritlacny prvok umiestni k

oblasti, kde sa ma vystrelit spona a potom sa stlaci spust

a nepretrzité vystrely, pri ktorych sa najprv stlaci spust a

potom sa pritlaény prvok umiestni k prisluSnej oblasti.

Rezim jednotlivych vystrelov kladie dbraz na konecnu

Upravu a pouziva sa na zaistenie toho, aby sa spona zaviedla

do pozadovaného miesta, zatial ¢o rezim nepretrzitych

vystrelov sa pouziva na opakované zavadzanie spdén s

neustale stlacenou spustou.

Elektrické naradie je vybavené mechanizmom na striedanie

medzi Ukonmi jednotlivych vystrelov a nepretrzitych

vystrelov, aby sa zaistilo, ze sa praca vykona najefektivnejsim
spdsobom.

Bezpecnostné prvky
Toto elektrické naradie je skonstruované tak, aby sa
spony nedali vystrelit, pokial sa su¢asne do ¢innosti
neuvedie pritlaény prvok aj spust. Inymi slovami,
spony sa nevystrelia, ked sa stlaci len spust, alebo
sa k pozadovanej oblasti umiestni len pritlaény prvok
(vystrelovaci otvor). Tym sa ma zabranit vystreleniu
spon, ked doéjde k nahodnému stladeniu spuste
alebo nahodnému umiestneniu pritlaéného prvku
(vystrelovacieho otvoru) k nieGomu.

® ZosSivanie pomocou jednotlivych vystrelov (Obr. 7)

(1) Uistite sa, Ze vystrelovaci otvor je pevne umiestneny na
miesto, kde sa ma vystrelit spona.

(2) Stla¢enim spuste vystrelte sponu.

(3) Odoberte elektrické naradie a uvolnite spust.

POZNAMKA

O Na presné zoSivanie pozadovaného miesta pouZite
rezim jednotlivych vystrelov.

O Existuju pripady, ked nasledné zoSivanie nebude
mozné, ak sa spust uvolni do polovice stlacenia.

Ak to chcete opravit, odstrarite batériu a potom ju vlozte
spat.

® ZosSivanie pomocou nepretrzitych vystrelov (Obr. 8)
Najprv stlaéte spust a potom umiestnite pritlaény prvok
(vystrelovaci otvor) k pozadovanej oblasti, aby ste
opakovane vystrelili spony.

(1) Najprv stlacte spust.

(2) Umiestnite pritlaény prvok (vystrelovaci
pozadovanej oblasti, aby ste vystrelili spony.

(3) Odoberte zosSivacku so stlacenou spustou a potom
zopakujte postup od kroku (2), aby sa opakovane
vystrelili spony.

Mechanizmus proti vystrelom naprazdno
Zosivacka je vybavena mechanizmom proti vystrelom
naprazdno na zabranenie vystrelu naprazdno, ked sa
mina spony.

Zosivacka prestane fungovat, ked' zostane osem alebo
menej spon.

Po vystrielani pasa spén zostane priblizne osem svoriek,
ale doplnenie zasobnika rovnakymi sponami umozni
pokra¢ovanie v zoSivani.

1. Postupy zoSivania

VYSTRAHA

O Nikdy nesmerujte vystrelovaci otvor na l'udi.

O Zabezpecte, aby sa praca vykonavala v dostato¢nej
vzdialenosti vystrelovacieho otvoru od tvari, ruk,
chodidiel a ostatnych ¢asti tela.

O Nestrielajte spony priamo na existujuce spony.

O Odstrante batériu, ak sa zoSivacka nepouziva, ako aj
pocas pracovnych prestavok.

Po dokonéeni prace odstrante batériu a potom vyberte
zvy$né spony.

otvor) k

Slovencina

O Pri stlaéani spuste sa uistite, Ze ostatné prsty sa
nedotykaju pritlaéného prvku.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok
zranenie.

POZNAMKA

O Existuju pripady, ked' sa ukony pri nizkej okolitej teplote
spomalia.

O Existuju pripady, ked sa spony ohnu alebo sa v
zoSivanom materidli objavia praskliny, a to v zavislosti
od tvrdosti, hribky a kombinacii materialu. Pred za¢atim
pIného pouzivania vyskusajte funkénost zoSivania.

(1) Uzamknutie spuste a odstranenie batérie
Odstrante batériu zo zoSivacky, aby ste predisli
neocakavanym ukonom. (Obr. 2)

(2) Vkladanie spén
Do zéasobnika vlozZte spony velkosti vhodnej pre danu
ulohu. (Obr. 6)

(8) Pripevnenie batérie
Umiestnite batériu na zoSivacku a zatlaéte na fu tak, aby
zacvakla na miesto.

(4) Uvol'nenie blokovacieho prvku
Posurite poistny prvok tak, aby sa uvolnil zamok.
(Obr. 4)

(5) Vystrelovanie spon i
Pomocou nastavovacieho prvku nastavte hibku spon.
(Obr. 9)

(6) Ukoncenie prace
Po dokonceni prace uzamknite spust a odstrarite batériu
a potom zo zasobnika vyberte vSetky spony.

2. Sposob nastavenia hibky zoSivania (Obr. 9)

VYSTRAHA )

Pri nastavovani hibky spén predovSetkym nasmerujte
vystrelovaci otvor dole a skontrolujte, ¢&i nie je
nasmerovany na tvare, ruky, chodidla alebo iné Casti
tela, a potom uzamknite spust.

Vystrelte skuSobnu sponu a ak je prili§ hiboko, nastavte
hlbku otoéenim nastavovacieho prvku tak, aby sa
zaviedla plytSie.
Ak sa spona nezavedie dostatoéne hlboko, otocte
nastavovaci prvok tak, aby sa zaviedla hibSie.
Otocenim nastavovacieho prvku sa hibka upravi
maximalne o0 2 mm.

3. Pouzivanie hacika
Hacik sa pouziva na zavesenie elektrického naradia na
opasok pocas prace.

UPOZORNENIE

O Pri pouzivani hacika pevne zaveste elektrické naradie
tak, aby nedoslo k jeho nahodnému padu.
Ak elektrické naradie spadne, moze to viest k nehode.
Pri pouzivani hacika sa uistite, Ze je spust uzamknuta a
batéria odstranena.
Hacik bezpe€ne nainstalujte. Pokial sa hacik
nenainstaluje bezpecne, mdze to spdsobit zranenie
pocas pouzivania.

(1) Odstranenie hacika.
Odstrarnte skrutky, ktoré upevruju hacik, pomocou
krizového skrutkovaca. (Obr. 10)

(2) Zalozenie hacika spét a pritiahnutie skrutiek.
Hac¢ik bezpe€ne nainstalujte do drazky elektrického
naradia a pritiahnutim skrutiek upevnite hacik. (Obr. 11)
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UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Pred vykonavanim kontrol a tdrzby sa uistite, ze je spust
uzamknuta a batéria odstranena. Rovnako sa uistite, ze
je nabijacka odpojena od elektrického napajania.

1. Odstranenie zaseknutych spon (Obr. 12)

(1) Odstrante batériu z elektrického naradia.

(2) Stlacte blokovaci prvok, posunutim otvorte zasobnik a
odstrarite vSetky spony.

(3) Pomocou plochého skrutkovaca alebo podobného
nastroja odstrarite lepidlo spdn, ulomky a triesky, ktoré
sa nahromadili vo vodiacom prvku ¢epele.

(4) Skontroluijte, ¢i pritlacny prvok pracuje plynulo.

POZNAMKA
Po odstraneni zaseknutych sp6n znova vlozte spony a
vystrelte skuSobnu sponu.

2. Kontroly zasobnika
Vnutro zasobnika je potrebné obé&as vycistit. Posunutim
otvorte zasobnik a odstrante lepidlo spon, ulomky a
triesky, ktoré sa nahromadili.

POZNAMKA
Necistota vnutri zdsobnika méze viest k spomaleniu
ukonov podavaca spdn, ¢o mobze spdsobit vystrely
naprazdno.

3. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpedte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Nedodrzanie
tohto pokynu moéze viest k vaznemu riziku.

4. Cistenie vonkajSej casti
Ked' sa elektrické naradie znecisti, utrite ho mékkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. NepouZivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na mieste s teplotou do
40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-ionovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviou nabitia mbéze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V réamci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohladne akumulatorov pre
elektrické akumulatorové naradie znaéky HiKOKI
Vzdy pouzivajte jeden z nami navrhnutych originalnych
akumulatorov. Nemdzeme garantovat bezpecnost a
vykon nasho akumulatorového néradia, pokial' sa budu
pouzivat akumulatory iné, nez akumulatory navrhnuté
nasou spolo¢nostou, alebo ak dbjde k rozobratiu alebo
Uprave akumulatora (ako je rozobratie a vymena ¢lankov
alebo inych internych dielov).

ZARUKA
Nasda spolo¢nost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HIKOKI  vyhovuje  zékonnym/narodnym  nariadeniam.

Téato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo poskodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poskodenia. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
89dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
78 dB (A)
Odchylka KpA: 3 dB (A)

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Dizka spon bola 13 mm:
Hodnota emisii vibracii @n = 2,4 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola merana podfa normou
stanovenej sku$obnej metédy a moéze sa pouzit pre
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie vystavenia.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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RIESENIE PROBLEMOV

Slovencina

Pokial naradie nefunguje $tandardnym sp6sobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizsie. Pokial' nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie ZoSivacka nevystreluje

spony.

Batéria sa vybila.

Nabite batériu pomocou nabijacky.

Batéria nie je spravne pripojena.

Vyberte batériu a skontrolujte, &i

sa v 16Zku na vkladanie batérie
zoSivacky nenachadza cudzia latka.
Skontrolujte tiez, ¢i nie su znedistené
kontakty batérie.

Zatlaéte na batériu tak, aby zacvakla
na miesto.

Spust bola uvolnena do polovice
stlacenia v rezime jednotlivych
vystrelov.

Vyberte batériu zo zoSivacky a
potom ju zaloZte spat na miesto.

Nezvy¢éajné javy elektrického naradia.

Kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko
HiKOKI.

Spony sa nezavadzaju do
materialu Uplne.

Material je prili$ tvrdy.

Existuju pripady, v ktorych sa tvrdé
materialy nedaju zoSivat spravne.

Dochéadza k spatnému odrazu
zoSivacky.

Vystrelovaci otvor nie je dostato¢ne
pevne pritlaceny k oblasti zavedenia
spony.

Zavéadzacia Cepel je opotrebovana.

Kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko
HiKOKI.

Vystrely naprazdno.

Mechanizmus proti vystrelom
naprazdno nefunguije.

Odstrante vSetku necistotu alebo
cudziu latku z okolia mikrospinaca
vnutri zasobnika.

Blizko vystrel'ovacieho otvoru su
zaseknuté spony.

Odstrante vSetky zaseknuté spony
alebo nedistotu atd'.

Zavadzacia Cepel je opotrebovana.

Kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko
HiKOKI.

Cinnost podavada je pomala.

Z vnutra zasobnika odstrarite vSetku
necistotu alebo cudziu latku.




Bbvnarapcku

OBLLH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU PABOTA C EJIEKTPUYECHH
MHCTPYMEHTH

A\ NPESYNPEMAEHVE

MpouyeTeTe BCUYKU MHCTPYHUUU M NpegynpempaeHus
3a 6e3onacHocT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMWTE W NPeAynpemaeHvsTa
MoMe ja foBede [0 e/IeKTPUHECKH yZap, nowap w/wam

CEepHO3HU HapaHABaHWA.
3anasete U cbXpaHABalTe MWHCTPYKUUUTE 3a
nocneaBaliy CNpaBKU M NPUJIOHEHHe.

TepMUHBT »E/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT" B

rpeaynpemxaeHnsaTa ce OTHacA [0 BalUWA €eKTPUYECKM
(KabeneH) nm aKymynaTopeH (6e3mn4eH) MHCTPYMEHT.

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

a)

b)

c)

MopAabpaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTeHO.

PasxBbpaHn nm cnabo ocBeTeHn paboTHu mecTa
ca npearnocTaBHa 3a MHLUMAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu HaauMuue Ha
3ana/iuMy Te4YHOCTH, ra3 Wiu npax.

Enek TPUHEeCKUTe HNHCTPYMEHTH npoussexgar
HCKpPH, HOUTO Morart 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3r/aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua M geua npu paboTa C ENEHTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.

HeBHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXY fpoLeca.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencennte Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa fja OTroBapAT Ha KOHTaKTUTe.

HuKora He npaBeTe KAKBUTO U Ja 6GUI0 NpoMeHU
no wencenure.

He wu3nonssaiTe npexoAHW LENcenu Ccbe
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ujencenm, KoMTO He ca MoaupUuMpaHn u
CbOTBETCTBAaT Ha HOHTAKTUTe Hama/iABaTt pUcKa oT
e/IeKTPUHECKN yap.

U36arBaiiTe KOHTAKT C TAJOTO Npu paboTta
C €JIeKTPUYECKU WHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTU, KaTo TPbLOM, paguatopu W
XnapunHuum.

CublyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €1EKTPHUYECKH
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTENIHUSA
HKOHTYP.

He uanaraiite eneKTpuyecKUTe MHCTPYMEHTH
Ha AbHA U BNara.

lMonagaHeTo Ha BAara B  E/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH M0BMLIABA PUCKA OT E/IEKTPHUYECKU
yaap.

He HapywaBaiiTe uenoctta Ha Kabenwute.
HuKora He HoceTe U He AibpraiTe eNIeKTPUIECKU
MHCTPYMEHTH 3a Ka6ena; npu U3K/O4YBaHe OT
KOHTaHKTa AbpnaiTe wencena, He Kabena.
MNaseTte Kabenurte OT U3TOYHULMU Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm noBuliaBaT
PpH1CKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

Horato pa6oTute ¢ eNeKTpUYECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTHPUTO, MU3MNON3BaiTe  YAbIHKUTEN,
noaxopasuy, 3a pabota Ha OTKPUTO.

Usnonssarite Kaben, nogxoAAl 3a BbHLHW
YC/I0BMA, KONTO HaMasiAiBa PUCKA OT EIEKTPUYECKMN
yaap.

f)

(MpeBop, Ha OpUrMHaNIHUTE UHCTPYKLUK)

AKo e HaNIoOHUTENTHO M3M0/1I3BaHETO
Ha eNleKTpPU4eCKn MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/IOBUA, UW3MNON3BaWTe ypean c
AndepeHuymanta sawuta (RCD) cpelyy yTeuka.
W3nonssaHeTo Ha yCTPOKCTBO 3a AMpepeHymanHa
3awmTta (RCD) HamanaBa pycKa OT €/1EeKTPUHECKU

yAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

9)

BbaeTte 6aUTeNHHU, BHUMaBaiTe B AeMCTBUATa
CU U U3NoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUuYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KoraTo cTe U3MOPEHU, UK NOA, BJAUAHMETO Ha
NekapcTBEHU CPeACTBa, a/IKoX0J1 Mu onuaTw.
Bcsako HeBHMMaHWe npu paboTa C e/1eKTPUYECKH
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBese [0 CEPHO3HU
HapaHsABaHw.

U3nonseaiite /NMYHKM npepnasHu cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alWUTHM O4YUIa U/IM MacKa.
3awnTtHUTe cpeacTBa, Kato  npOTMBONPaxosa
Macka, 3alynTHN 0BYBKM C yCToNYMBA Ha N/Tb3raHe
rnogmeTKa, KacKa uin aHTUPOHM, Criopes yc/0BUATa
Ha paboTa, HamasIABaT OnacHoCTTa OT HapaHABaHe.
MpepoTBpaTABaHe Ha CJy4alHO BKJIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
W3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6atepusn, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WK npeHacATe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTHU C MPBCT Ha CTapT
6yTOHa, MM Ha MPEBK/IOYBATE/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0racHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU Frae4yHu U APYry Kia4vose,
npeauv Aa BRAOYUTE ypepa.

Fae4yeH K4 WM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN  KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUHECKMUA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M aa nopabpare
6anaHc Ha TanoTo.

Tosa ocurypABa Mo-4O6BP KOHTPOS BBPXY
E/IEKTPUYECKUTE HMHCTPYMEHTU MPU WU3BBLHPEAHN
cUTyaymm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKasneHo LWWPOKW [pexu Wan 6GumyTa.
MaseTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBULUTE CH OT
NOABUHHN KOMMOHEHTH.

LLinporute apexu, bumyTa 1 gbira Koca morar ga
6bgar 3axBaHaTH OT MOABUKHUTE KOMITOHEHTH.
AKO ca oCUrypeHU yCTpoWCTBa 3a CBbp3BaHe ¢
npaxoyJIOBUTE/IHU UHCTaNaluK, yBeperTe ce, Ye
Te ca CBbpP3aHU U Ce U3N0/I3BaT NpaBUJIHO.
W3nonsBaHeTo Ha Mpaxoys0BUTENIM W LMKIIOHW
MO3e Aja HaMasim CBbP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO
pucKose.

EKcnnioaTauuMa M NOAAPBHHA Ha eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

b

-~

He HacunBaiiTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUsnonseaiite nopxopaALy e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE L.
MoaxoAALmMAT E/IeHTPHUHECKN MHCTPYMEHT
ocurypsisa no-fobpa M no-curypHa paéota npu
npeAB1AEHUTE HOMUHA/HU NapameTPH.

He u3anonsBaiite eNeKTPUHECKUAT MHCTPYMEHT,
aKo He mMoxe pa 6bae  BHAYEH WM
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH Wau
npeBKOYBaTeN.

BCeHmn e/IeHTPHHIECKU UHCTPYMEHT, HONTO He MOMe
/la Ce KOHTPOIMPa OT CITYCbKa, € ONACEH 1 MOAJ/IEKU
Ha PeMOHT.



5)

c) UskaoyeTe lencena Ha WHCTPYMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/unu ot 6atepuATa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWMKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU WK NPU CbXPaHEHHe.

Tesn npeanasHn MepHU HamanAasaT — pUCKa

OT C/y4aliHO M HEMENaHO BH/OYBAHE Ha

€/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HeM3NoN3BaHUTE e/IeKTPUYECKHN

WHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha Aeua u

He no3BosiABaWTE Ha J/Mua, He3ano3HaTu C

HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un

MHCTPYKLMUU, fa paboTAT C TAX.

ENEeKTpUYeCKUTE  MHCTPYMEHTU  npeAcTaB/sBaT

01acHOCT B PbUETE Ha HEOMUTHM nLa.

e) MoppbpHaiTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepnABaiiTe LLeHTPOBKaTa M 3aKpenBaHeTo
Ha MOABUKHUTE 4YacTW, npoBepABaiTe 3a
noBpeAeHU YacTU U APYrM  CbCTOAHUA,
KOMTO MoraT fAa ce OTpas3AT Ha pa6ortarta Ha
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

AKo ycTaHOBUTE NoBpeAU, OTCTpaHeTe r'v npeau
Aia U3NoN3BaTe e/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10no/yKu ce Ab/KaT Ha Solua NoAAPbHKKA
Ha eIeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.

f) Moaabpaiite pexelute

HaTO4YeHU U YUCTH.

lMpaBuaHO NoAABPIKHAHUTE ey UHCTPYMEHTH,

C HaTO4YeHU PemeLyn e/IeMeHTH, ce ynpaBisaBaT U

KOHTPO/IMpAT 0-71ECHO.

N3nonsBaiiTe eNIEKTPUYECKUM WHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, MU T.H., CbriacHo

Te3W WHCTPYHKLUMMU, KaTo B3emeTe npeABup

paboTHUTEe yCNoBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lie

ce U3BbpLUBAT.

W3nonssaHeTo Ha €/IeKTPUYECKH MHCTPYMEHTH He

10 NpejHa3Ha4eH1e Moxe Jia J0BEeAe [0 MOBULLIEH

PMCK M OacHu cUTyaumm.

d)

MHCTPYMEHTH

9)

EKkcnnoatauMa M nopapbHKa Ha €NeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTU 3axpaHBaHU OoT 6aTepun
a) 3apempaiTe ypegutTe camMo CbC 3apApHUTE
YCTPOMCTBA, NOCOYEHU OT MPOU3BOAUTENA.
3apAagHo ycTpoKcTBO, NMOAXOAAWO 3a €AMH TUM
batepun, Moxe fa Cb3hafe PUCK OT roMap npu
M3r1on3BaHe ¢ Apyr Tvn 6atepmm.
b) U3nonssaitTe eNneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
caMo C Noco4eHUs 3a TAX TN 6aTepuu.
H3non3BaHeTo Ha Apyr T1N 6aTepun cb3gaBa pUCK
OT HapaHsiBaHe U roxap.
Horato 6atepuute He ce u3nonssar, Te He
TpA6Ba pa ce cbxpaHABaT B 6:430cT [0
APYrM  MeTasHU npegMeTM HKaTo Kaamepwu,
MOHETH, K/lo4OoBe, MMPOHU, BUHTOBE MU ApYrU
MaJIkM MeTajIHU npeAmMeTH, KOMTO MoraT aa
OCbLLECTBAT KOHTAKT MEHAY KNEeMUTE UM.
HOHTaKT mMemay KaemuTe Ha b6atepuuTe Moxe jga
[I0BE/ie OT UCKPM U/ NOMap.
Mpu HenopxopAwWM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTepunte Morat pga W3TeHaT; u3bArBaiiTe
KOHTaKT. AKO c/iy4yailiHO Bfie3eTe B KOHTaKT ¢
€JIeKTPO/ITHaTa TEYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UIHO
c Boja. AKO nonajHe eJIeKTPOJIUT B ouuTe,
M3nsaKkHeTe O6MU/IHO U NoTbpceTe MeAULMHCKA
nomoLi,.
EneKTpo/mTeT Ha 6artepumte MoOMe Ja Mpu4nHA
Bb3MNaseHne nim N3rapsHus.

c

-~

d)

Bbarapcku

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTO Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ja ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNUpULMpPaHU CepPBU3HN paboTHULM, NpU
M3NoJi3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epPBHU YacTH.
Tosa e rapaHTUpa 6e3onacHocTra npu pabora ¢
EJIEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycHaiite B 30HaTa Ha pa6oTa Ageua U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He 3non3BaTte eNIEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbxpaHABaiiTe rM paned OT [OCTbN Ha fjeua M
Bb3PacTHMU xopa.

NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT NP PABOTA C
AKRYMYJIATOPEH TAKEP

1.

BuHaru umaiite npeaBua, 4Ye B MUHCTPYMEHTa MOKe
Aa UMa KPenemHU esleMeHTH.

AKO He u3nonaeate Tenéoga BHUMATEIHO, TOBA MOME
[la loBeAe A0 HEOYaKBaHO U3CTPENBaHE Ha KPEnemHU
efleMeHTU 1 10 HapaHsiBaHe.

He HacouBaliTe UHCTPYMeHTa KbM ce6e CU UK KbM

HAKO ppyr.
HenpeaBuaeHoTo  3ajeicTBaHe e  0CBOGOAM
KpenemeH  WHCTPYMEHT, KOWTO e  MPUYUHK
HapaHsABaHe.

He 3apeiicTBaiiTe MHCTPyMEeHTa, ako TOil He e
nocraBeH cTabu/IHO BbpXy AeTaiina.

AKO WHCTPYMEHTBT He € B KOHTaKT C AeTanna,
KPEenemHWUAT e/IeMEHT MOeE [la Ce OTKJIOHM OT LenTa.
U3KnloyeTe MHCTPYMEHTa OT eNlekTpuyeckata
Mpela, Korato KpenemHUAT eNIeMEHT ce 3afpbCTH
B MHCTPYMEHTA.

[JoKaTo nsBamaare 3apbCTEHUA KPENEKEH E/IeMEHT,
TENGOABLT MOME [a Ce aKTMBMpa CAy4yarHo, ako e
BKJTIOYEH.

BbaeTe BHMMaTE/NIHMW nNpU  OTCTpaHABaHe
3afPbCTEH KPenemeH e/leMeHT.

MexaHn3MBT MOXeE Aa € NOof, KOMMNPECHA U KPENEKHUAT
e/leMEHT MOMe fJa Ce OCBOGOAM MPUHYAUTENHO,
[lOKaTo ce onuTBa ja ce 0CBOGOAM OT 3aAPbCTEHOTO
CBHCTOAHME.

He usnonsBsaiite To3u Ten6op 3a 3aKpensaHe Ha
e/IeKTPUYECKHU Kabenu.

ToW He e NpefHasHa4YeH 3a MOHTaX Ha eNeKTPUYECKU
Ka6enm WM MOMe Ja MoBpeAu MsonauuAaTa  Ha
e/IeKTPUYECKWTE Kabesin, KaTo No TO3M HAaYMH MOe fa
npeav3BrKa TOKOB yAap MW nomap.

Ha

NPEANA3HU MEPKH
NP NU3MNON3BAHETO HA
AHRYMYJIATOPEH TAKEP

1.
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Be3onacHa pa6oTta npu npaBuaHa ynotpe6a.

TO3M MHCTPYMEHT € MPOeKTVMpaH 3a BbBEHAAHe Ha
CKOGM B MaTepuanu oT A bPBO W NOA06HW. M3nonssaite
ro camo no npeAHasHa4veHue.

He ponycKaiiTe 3ananBaHe U eKCNJI03UMU.

Mo Bpeme Ha cnaraHeTo Ha CKO6M MOXe Aa M3nasart
MCKPY M 3atoBa € OMacHO WHCTPYMEHTBLT Ja ce
13nonssa B 6M30CT [0 NaK, 601, 6eH3eH, paspeauTen,
6EeH3WH, ras, ennna 1 NoAo6HU 3anasMMu BellecTBa,
Tbi KaTto Te MoraT ga ce Bb3NAameHAT WauM aa
eKcriogvpat. [pu HUKaKBM 0OGCTOATE/NICTBA TO3U
MHCTPYMEHT He TpabBa aa ce M3nonssa B 6M30CT A0
TaKbB 3anasnuM matepuan.



Bbvnarapcku

3.

BuHarn Hocete 3awmra 3a ouuTe (npeanasHu
oyuna).

Korato pa6oTute C enexkTpu4ecKus WHCTPYMEHT,
BMHArKM HoceTe MpefnasHW ounna u ce yeepeTe, ue
Xopara HaoKO/10 CbLLO HOCAT TaKuBa.

Bb3MoXHOCTTa OT nonagaHe B OKOTO Ha (GparmeHTu
OT CKOGW WM CHKOGW, KOMTO He ca 6uaM npasBWIHO
noctaBeHn, e 3annaxa 3a 3peHueTo. [peanasHu
oyuna ce NpojasaT BbB BCMYKM enesapuu. Bunaru
HoceTe npefnasHW ovuna, Korato paboTute C TO3u
VMHCTPYMeHT. Manonssavite npegnasHu ounna uam
LIMPOKa MacKa Haf, oumnara.

PaGoTogatennte TpAGBa 3afbiMUTENHO Aa Hanarat
M3MN0A3BaHETO Ha NPeAnasHU CPefCcTBa 3a O4UTe.
3awuTeTe ylwimMTe U rnaBara cu.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe LIYyMO3arnyWwuTean u
Kacka. Cbllo Taka, B 3aBMCMMOCT OT YC/IOBMATA,
yBepeTe ce, 4e Xxopara HAOKO/MO CblO HOCAT
LUyMO3aryLwm1Tes M U Kacka.

Cbo6pa3saBaiite ce ¢ paboTewmre 61130 f0 Bac.
Mma ronsama onacHOCT CKOGWTe fa yaapAaT Apyrv
X0pa, aKo He ca MpaBW/IHO NoCTaBeHW. 3aToBa BUHArK
BHMMaBaliTe 3a 6e30MacHOCTTa Ha xoparta OKO0JIo Bac,
KoraTo M3non3Barte TO3U MHCTPYMEHT. 3a4b/IHUTENHO
nopcurypeTte a HAMa HUKOM B 6IM30CT A0 M3XoAa 3a
CKO6M.

HuKora He Haco4BaiiTe U3X0oAa 3a CKO6M KbM Xopa.
BuHarn nmarite npegsug, 4e B MHCTPyMeHTa MOXe Aa
MMa KpenemHn eNleMeHTH.

AKO M3XO4BLT 3a CHOOGM € Haco4YeH KbM Xopa, MOme
a Bb3HUKHAT CEPUO3HM MHLUMAEHTH, aKO MycHeTe
WMHCTpyMeHTa no rpewka. Horato cBbp3Bate w
nposepsBaTe paseAuHABaAHETO Ha 6GartepuATa, Mo
BpeMe Ha 3apewpaHe CbC CKOBM uAn nofobHM
onepauuu1, yBepeTe ce, Ye M3XOABT 3a CHKOGU He e
Haco4YeH KbM HUKOrO (BKJ/IOYMTENIHO KbM Bac). Jopu
KoraTo He ca 3apefieHn CKOGM, e onacHoO Aa nycHete
WHCTPYMEHTa, AOKATO € HacO4YeH KbM HAKOro, 3aToBa
HUWKoOra He ro npaseTte. bes HaTpynBaHe. OTHacsnTe ce
KbM MHCTPYMEHTa KaTo C paboTeH MHCTPYMEHT.

Mpepn Aa u3nonssare e/leKTpru4ecKua
MHCTPYMEHT, NpoBepeTe 6yTanoro.

Mpean fa wusnonssate €NEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
yBepeTe ce, 4e 6yTanoto pa6oTM HopmanHo. bes
NOCTaBEHN CHOOWM B ENIEKTPUYECKMA WHCTPYMEHT,
cBbpHEeTe 6GaTepuaTa MW npoBepeTe  CAeAHOTO.
AKO ce MosBM 3BYK OT onepauuuTe, ToBa MOKa3Ba
HeUsnpaBHOCT, TaKka 4Ye B TaKbB CAy4yan He
M3NoN3BanTe eNeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT, AOKaTO He
6bAe NPOBEPEH 1 NONpaBeH.

O AKO caMOTO HaTWUCKaHe Ha CrycbKa NpUYMHABA

nosBaTa Ha 3BYK Ha 3aABuMmBaWmA  6uT,
©NIeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € NoBpeeH.
O AKO caMOTO HaTUCKaHe Ha 6yTanoto KbM

maTepuana, KOMTO e ce CBbp3Ba, MPUYMHABA
nosBata Ha 3BYK Ha 3aABMMKBalMA  OUT,
€IEeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT e nospepeH. OcseH
TOBa, LLO Ce OTHAcA A0 6yTanoTo, MMarTe NpeaBua,
Yye TO HMKOra He Tps6Ba Ja 6bAe NPOMEHAHO UK
npemaxsaHo.
U3nonsBaiiTe camo NOCOYEHUTE CKOGU.
Hukora He u3nonsBawte CKOGM, pPasIUYHU
NMOCOYEHMUTE N ONUCAHUTE B TE3M MHCTPYKLMK.
He nocTaBAaiiTe U3NULWHO NPBCT Ha CNyCbKa.
He noctaBsiTe npbcTa CU BBPXY CMyCbKa, OCBEH
npu OeWCTBUTENHO NOCTaBAHE Ha CKOBU. AKO HocuTe
TO3W MHCTPYMEHT WM TO NOAAAETE Ha HAKOro, AoKaTo
ObPHUTE NPbCTa CU Ha CMyCbKAa, MOXE CayvyarHo Aa
ocBo6oauTe cKoGa M ToBa Aa AoBee A0 3/10M0JyKa.
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3arBopeTe Hanmb/IHO Bofia4ya Ha OCTPUETO U He To
oTBapsAnTe no Bpeme Ha pa6oTa.
Mpn onuT 3a nocTaBAHe Ha CKOGW, KOraTo BOAAYbT
Ha OCTpPMETO € OTBOPEeH, CKobMTe HAMa Aa Gbaat
NocTaBeHW B AbPBEHUA MaTepuan U CbLECTBYBa PUCK
OT ONacHO U3XBbPASHE.
HatucHete 3ppaBo u3xoAaa 3a CHOGM cpelty
MaTepuana, KOMTO Lie ce CBbp3Ba.
Mpu noctaBsAHe Ha CKOGW, HAaTUCHeTe 34paBo MU3Xoaa
3a CKOGM KbM MaTepuana, KoMTo Lie ce cBbp3Ba. AKO
M3XOABT HE e NPUIOKEH NPaBUIHO, CKOBMTE MoraT ga
oTcKouar.
MNaseTe pbueTe M KpaKaTa CM OT MU3CTpeJsiBaljaTa
rnaBa no Bpeme Ha pa6oTa.
MHoro e onacHo, ako cKoba yaapu pbLeTe Uiv Kpakata
no rpeLuxa.
Ma3eTe ce oT OTKaTa Ha UHCTPYMEHTA.
He npubnuxaBavite ropHata 4YacT Ha MHCTPYMeHTa
C rnaea v Ap. nNo Bpeme Ha pa6orta. ToBa e onacHo,
3al0TO MHCTPYMEHTBT MOXE Aa Ce OTAPBIMHE CUJHO,
aKo cKobaTa, KOATO Ce MOCTaBf, B/e3e B KOHTAKT C
npeamiiHa ckoba Uan Bb3eN B AbPBOTO.
BHumaBaiiTe, Korato cBbp3BaTe TbHKU AbCKU UK
‘BIINTE OT AbPBO.
Horato cBbp3BaTe TbHKM AbCKWU, CKOGUTE MOME Aa
NpeMmUHaT HanpaBo, KAKTO MOME Aa Ce C/y4u U mpwu
CBBbP3BaHE Ha bIIMTE Ha AbPBO MOpajM OTHIOHEHWE
Ha cKobuTe. B TakuBa cnyyau 3afb/HKUTENHO ce
norpuKeTe Aa HAMa HUKOM (M HUYMKM PbLE MK KpaKa
M T.H.) 3ah TbHKaTa MIOCKOCT WM A0 [ObpPBEHWUTE
AeTannn, KOMTO Le CBbp3BaTe.
EaHOBpeMeHHOTO cBbp3BaHe OT ABEeTe CTPaHu Ha
e/lHa U cbllja CTEHa € onacHo.
Mpn HuKakBM obcTOATENCTBA He TpAbBa pa ce
M3BbPLIBA CBbP3BaHE OT [ABETe CTPaHW Ha CTeHa
efiHOBpeMeHHO. ToBa 6M 6MI0 MHOrO OMacHo, Tbi
KaTo CKO6MTe MoraT Aa npemuHaT npe3 cTeHaTa v ja
NPUYMHAT HapaHaABaHWA.
He wu3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
BbpPXY CKesieTa U CTb/I6U.
ENeKTpUYecKUAT MWHCTPYMEHT He TpAbGBa pJa ce
M3Mon3sa B cneumbuiHM cuTyaumm, HarnpuMep:
KOraTo CMfAHaTa Ha eAHO MACTO 3a MocTaBfHe
B [pyro BK/IOYBA W3MON3BAHETO Ha CKeneTa,
cTbnana, CTbAGM WAM nNofjobHM Ha CTbab6a
KOHCTPYKLWMM, HanpUMep IETBU Ha NOKPMBA,
— 3aTBapsiHe Ha KyTWW SN KacK,

— MOHTUpaHe Ha TPaHCNoOpPTHH cuctemun 3a
6e30nacHocCT, Hanp. Ha npeBO3HM cpeacTBa U
BaroHu

He oTKauvaiiTe 6aTepuaATa Cc MPBLCT Ha CNyCbHKa.

AKO oOTKauuTe 6aTtepuAaTa C MPBLCT Ha ChyCcbKa,
cneppalwmA NbT, Korato 6GarTepusATa e CBbp3aHa,
CbLLECTBYBA OMACHOCT €/IEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT
fa W3CTpensa cKoba CMOHTAHHO WM Ja  paboTu
HenpasW/HO.

OTHayeTe GaTepuATa U U3BajeTe BCUMYKU CHOOM,
ocTaHanu B KaceTtara cnep ynorpe6a.

OTKayeTe WHCTpPyMeHTa OT 6aTepusaTa, npeau Ja
HanpasuTe NOAAPBHKA HA MHCTPYMEHTA, Aa NOYUCTUTE
3ajpbCTeHa 3aKonyaska, Aa HanycHeTe paboTHaTa
30Ha, Aa MPeMecTUTe MHCTPYMeHTa Ha Apyro MACTO
nwnn cnep ynotpe6a. MHoro onacHo ckoba ga 6bae
M3CTpensaHa no rpeLuxa.

Horato oTcTpaHABaTe cKo6a, KOATO e 3acefHana,
He 3a6paBAiTe NbpPBO Aa oTKa4uTe 6GaTtepuaTa.
HoraTo oTvcTpaHaBaTe CKOGa, KOATO € 3acepHana,
MbPBO Ce yBepeTe, Ye CTe OTKauum batepuaTa.
Cny4alHOTO M3CTpenBaHe Ha CKoba Mowe Aa 6bae
MHOFO OnacHo.
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3a pa wu3berHete ONacHOCTW, NPUYUHEHU OT
napawm cHobu, HMKora He OTBapAWTe KaceTaTa,
KOrarto yCTPOWMCTBOTO € 06bpHaTO Haf0Ny, fOKATO
3apempare CKO6M.

Mpu noyncTBaHe Ha €NEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
He u3non3saiTe 6EH3UH UK APYrY 3anajnnTesiHu
TEYHOCTH.

AKO napata OT 3anaiMMa Te4yHOCT rnonagHe B
€NIeKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT, CblUecTByBa OMNacHOCT
UCKpWUTE, KOWUTO Cce nosyyaBaT MO Bpeme Ha
CBBP3BaHETO, ia NPeAN3BUKAT EKCM/IO3MS.

BuHaru 3apempaite 6aTtepuAaTa npu Temnepatypa
0-40°C.

TemnepaTypa nog 0°C e npuynHW npesapexpaHe,
KoeTo e onacHo. batepuata He Moxe pa 6bae
3aperaaHa npu Temnepatypwm Hag 40°C.
Hait-noaxopsAwarta Temnepatypa 3a 3apewfjaHe e
20-25°C.

He u3nonssaite  3apAfHOTO  YCTPOWCTBO
HenpeKkbCcHaTo.

HoraTto epHO 3apempaHe NpPUKIOYKM, OCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKONMO 15 MUHYTW npeau
cnepBalLoTOo 3apexaaHe Ha 6aTepus.

He ponyckaiTe nonagaHeTo Ha Yyau npeameTn B
0TBOpa 3a CBbp3BaHe Ha aKymMynaTopHaTta 6aTepus.
HuKora He pasrno6sBaiite akymynaTopHaTa 6aTepus
WSIN 3apSAHOTO YCTPOMCTBO.

HwuKora He AaBaiTe Ha KbCO aKyMynaTopHaTa 6aTepms.
HbcoTo cbeaunHeHne Ha 6aTepuaTa MOXe Aa NpUYnHA
roNAM e/IEKTPUYECKMN TOK U NperpsaBaHe. ToBa MOXe fa
[oBeje A0 noBpeja Ha 6atepuATa.

He nsnararite 6aTepuaATa Ha OrbH.

AKO GaTepuATa Ce XBbpP/IM B OrbH, TA MOMe fJa
eKcnnoaupa.

He nocTaBainTe npegmMeT BbBB BEHTWUNALMOHHUTE
OTBOPM Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BkapBaHeTo Ha MeTasHWM UK 3anasMmMmM NpemeTi BbB
BEHTU/IALMOHHWTE OTBOPW Lie AoBeAe A0 OMnacHOCT
OT €NIeKTPUYECKN YAap WA Lie MOBPeAAT 3apagHOTO
YCTPOMCTBO.

BbpHeTe 6atepumTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6unau
3aKyMneHW, BeAHara cfief, Kato LUMKBABT Ha MUBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTepun cTaHe NpeKaneHo Kbe, 3a Aa
ce n3nonsear. He nsxebpaanTe U3TOLLEHM GaTepun.
Manon3saHeTo Ha M3TowWeHa GaTepusA e noBpeau
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

NPEAYNPEXAEHUA 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a Aa yAbIKMTE H1BOTA HA IMTUEBO-MOHHATA 6aTepums, TA
MMa 3alpmTHa PYHKLMA 3a NPeKbecBaHe Ha NojaBaHeTo Ha
3apAga.

B cnywaute 1 go 3, onncanu no-gosy, Korato usnonssate
TOBa Usfenune, AOpU NpMU HAaTUCKaHe Ha CNyCcbKa, MOTOPBT
MOXe fa cnpe. ToBa He e B CIeACTBME Ha MoBpeaa, a Ha
3almTHa QYHKUMA.

1

HKorato paspagbT Ha 6aTepusaTa HaMmasniee 3Ha4YnTesHo,
MOTOPBT Crnpa.

B TakbB cnyyan 3apepeTe 6atepuaTa HesabasHoO.

AKO MWHCTPYMEHTBLT € 6un npeToBapeH, MOTOPBT
MOXe Aa cnpe. B T03u cnyyai, ocBo6ogeTe cnychKa u
OoTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOXe fla u3nonseare ypeaa oTHOBO.

AKO GaTepusATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOXe Ja OTKame aa paboTw.

B 1031 cnyyai, cnpeTte n3non3saHeTo i, U A ocTaseTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonssarte ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, CNasBaiTe CAeAHUTE NPeaynpPerAEHHS.

Bbarapcku

NPEAYNPEXHAEHUE

3a fa npegotBpatMTe paspempgaHe Ha batepusTa,

3arpABaHe, MosiBa Ha AWM, 3anajBaHe M EeKCrIosus,

yBepeTe ce, 4e crnasBaTe yKasaHusATa 3a 6e30MnacHoCT.
YBeperte ce, ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBearT npax u

CTPYHKM.

O TMMaseTte 6artepuaTa OT Npax U CTPYHKM NO Bpeme Ha
pa6oTa.

O He ponyckaiite no 6atepuaTa aa ce HaTpyneat npax u
CTPYHKM MO Bpeme Ha paéoTa.

O He cbxpaHsiBaiTe HeM3non3BaHuTe 6aTepmm Ha MecTa,
KbAETO Ca W3/IOMEHW Ha Bb3LENCTBMETO Ha npax v
CTPYHKM.

O Tlpean pa npubepete GartepuATa, OTCTpaHeTe

©BEHTYaJTHO HAaTPyNaHW CTPYIKU 1 Npax, U He A APBbKTe
Ha eiHO MACTO C MeTasIHV NpeAMeTH (BUHTOBE, MUPOHU
nap.).

2. Nasete 6atepuaTa OT nNpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTv
KaTo reosfev, OT yAap C YyK, HacTbhBaHe, WM OT
cuneH Gpuanyeckn yaap.

3. Hewusnonaeaiite BaMMO nospeseHa nnm gedopmupaHa
6arepms.

4. He nanonsearite 6aTepuATa c o6paTeH NoaspuTeT.

5. He cBbp3BanTe GaTepuATa  [AMPEKTHO  KbM
E/IeKTPUYECKN U3TOYHULM, WAM KbM KymIyHra Ha
3ananKkara B JieKa Kona.

6. He uanonseavite GatepusATa 3a LenW, PasvyHU OT
npeAHa3Ha4yeH1eTo M.

7. AKo bGaTepuATa He MOXe pda Cce 3apefM HambjHo,
[IOpU C/ef, KaTo M3Tedye NpenopbyYBaHWA MEpUoA OT
Bpeme, He3abaBHO MpeKpaTeTe Nocsieasaln onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He uanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uau
HansiraHe, He MOCTaBANTE B MWKPOBBLIHOBA GypHa,
CYLUWMHA AN KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HanAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HeMpPUATHA MUPU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naranTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUNHA
TOMIMHA UM OTKPUTU NAaMBLIM.

10. He wusnonssaiTe 6GartepusTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CM/IHO CTAaTUYHO eIEKTPUYECTBO.

11. AKo GaTepusATa Teye, MMa HENPUATHA MUPU3MA,
3arpsaBa uam ce o6esuseTn 1 gebopmMmupa, Uam axko ce
noABAT HeobMYaiHW NpM3HaLUM No Bpeme Ha ynotpeba,
npesapexjaHe WAM CbXpaHeHue, HesabaBHO A
n3BageTe OT 06opyABaHETO WAW OT 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO U He A U3non3sanTe.

12.He notanante 6aTepuATa M He nO3BOAABaNTE
HaB/IM3aHETO Ha TeYHOCTU B HeA. [POHWKBaHETO Ha
NpOBOAMMM TEYHOCTM KaTo Hanpumep BOAA, MOXKe
fa fosBeAe A0 MOBpeAM M Aa NPUYMHKU MoXap Wan
eKcnnosuAa. CbxpaHsaBalTe 6GatepuATa Ha Xxi1agHO
M Cyx0o MACTO, fJased OT ropuMM U necHosanannmu
matepuanu. U3bareaite aTmocdepu C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6aTepuATa nonagHe B o4uTe, He
' TbpKanTe, a M3nnakHeTe OBMAHO C uYMuCTa, Hamp.
yeliMsAHa, Bofja M MOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
NOMOLL,.

AKO He ce B3emaT MEepKM, eNeKTPOAUTBLT MOMXe fa
NPUYUHK O4HM NPOBIEMMU.

2. AKO eneKkTponuT OT HaTepusaTa nonagHe BbpXy KoaTta
WM ppexute, Hes3abaBHO M3MWMIATE C 4YUCTa, Hanp.
yelmaAHa, Boga.

Bb3MOXHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naseHne.

3. AKO npu nbPBOTO M3NON3BaHe Ha bGaTtepuATa
3abenexnTe pbHaa, HENPUATEH MUPUC, MperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe nnnu apyrv
HepeaHOCTW, He A W3MON3BaiTe U A BbPHETe Ha
[0CTaB4YMKa MM TbproseLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.
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Bbvnarapcku

NPEAYNPEXHAEHUE

AKO TOKOMPOBOAMM YyXJ, NpeAMeT nonafgHe B KOHTaKT C

KNeMuTe Ha ITUEBO-MOHHATa GaTepus, MOXe Aa Bb3HUKHE

KbCO CbefMHEeHNe, KOeTO Aa Cb3Aafe ONacHOCT OT NoXap.

Mons, cnassaiTe cnegHUTe MEpKWU NMpU CbXpaHeHue Ha

6atepunATa.

O He nocTaesaiTe €NEKTPONPOBOAVUMK NPEAMETH, KaTo
NUPOHK, CTOMaHeHa, MefjHa UK Apyra Ten, B KyTuata
3a CbXpaHeHwe.

O 3a pa npepotBpaTUTe KbCO CbeAWHEHWE, BKapawTe
6arepuATa B MHCTPYMEHTA WM MOCTaBeTE Kanaka M
TaKa, 4e BEHTUNaToPBbT Aa He ce BuKaa (Pwur. 1).

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha NNTMEBO-MOHHA GaTepusA, Mons
cnasBsaiTe cnefHUTe NpeanasHu MepKu.
NPEAYNPEXHAEHUE

YBefjoMeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWs, 4e npaTtkaTa

cbAbp¥a JIMTMEBO-MOHHA 6atepus, UMHdOpMUpanTe

KOMMaHWATa 3a HeWHaTa M3XoAHa MOLLHOCT M crnasBanTte

MHCTPYKLUMUTE Ha TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, Korato

ypewpaarte TpaHcrnopTa.

O JluTneBo-MOHHWUTE  GaTepuu, KOUTO HajaBWLLaBaTt
mnsxogHa MowHoct ot 100 Wh, ce cuutat 3a
TpaHcrnopTHa KaTeropusa OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npunaraHeTo Ha cneuyasHv npoleaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyxbuHa TpsA6Ba Aa cnaswte
MeXAyHapoAHWTE 3aKOHM 1 Npasuia 1 pasnopeadun Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcnopTupar.

N3xopHa mowHoCT

[T TIwh

2 po 3 undpeHo ymcno

N3BOP HA CHOBA

C TO3M Ten6oT MoraT Aa ce U3MNon3BaTt CKOBUTE, NOCOYEHN
B TabnvuaTa no-gony.
150 cKobu ca cBbp3aHM 3ae4Ho, 3a Aa obpasysar ieHTa.
CBbpreTe ce C Tbproeeua, OT KOroto CTe 3aKymnuau
Tenéoaa 3a NOAPOGHOCTM OTHOCHO MOJlyYaBaHETO Ha
CKOOM.
3ABEJIEHKKA
Morart aa ce usnonssat camo CKOGM, NPOU3BEAEHHU OT
HiKOKI.
CKOGWTE, pasnunyHu oT Te3u, nponsseaenu ot HIKOKI,
mMorat fAa MpUYMHAT 3aJpbCTBaHe W nocaefsalum
HEeU3npaBHOCTH.

(MepHa eguH1ua: Mm)

®dopma A B C D

6
. Uj" 12 | 05 | 07 | 10

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbaHeHne KbM OCHOBHOTO YCTPOMCTBO (1), KOMNNEKTBT
BHJIIOYBA W aKcecoapuTe, U36poeHu B Tabauuata no-Aony.

NN

MpoTeKTop 3a 04n 1

CNELUDUKALUN
ENNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT
Mogen N14DSL N18DSL
HanpexeHune 14,4V 18V
Mpunoxunmmn ckobm Ped. dur.
Honunyectso
3aperaallm ce CKobu 150 crobu
" 1,4 kr 1,5 Kr
Terno (BSL1430C) | (BSL1830C)

* Terno cbrnacHo EPTA-TMpoueaypa 01/2003

CTaHpapTHUTe NPUCTaBKWM M aKcecoapu ca npegmeT Ha
npomsHa 6e3 npesynpemxaeHue.

AONbJIHUTEJIHU AKCECOAPU
( npoaaBart ce oTAes1HO)

O batepuna

O 3apsagHo yCTpoMCTBO

O HKanak Ha 6atepusTa

[JlombAHUTENHUTE aKcecoapy MoAJIexaT Ha npomsaHa 6e3
npeaussecTHe.

NPUJIOHEHUE

O 3akpenBaHe Ha BaronpomnycKIMBUs
XUAPOU30NALMOHEH JIUCT HA MACTO

O 3aKpenBaHe Ha TOMIOU30/IALMOHHWA MaTepuan Ha
MSAICTO
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M3BAHKAAHE/NMOCTABAHE HA
BATEPUATA

1. UsBampaHe Ha 6aTepuaTa
XBaHeTe ApbKaTa 34paBo U HaTUCHeTe huKcaTopa Ha
6aTtepuATa, 3a Aa A u3Bagute (dwur. 2).

BHUMAHUE
HuKora He gaBaiiTe HaKbCo GaTepusATa.

2. MocrtaBAHe Ha 6aTepuATa
MocTaBeTe 6aTepuATa KaTo BHUMaBaTe 3a NosocuTe
(dPwr. 2).

3APEHHAAHE

BaTepusiTa U 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO HE Ca BKJIOYEHU C
TO3M NPOAYKT.

MpesapexpaemMmTe aKyMynaTopHu 6atepumn cnepga fa ce
3aperfaT B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE 3a 3apsAAHOTO
YCTPOMCTBO, KOETO uanonseare. (Pwur. 3)

NPEAU U3MNOJI3BAHE

1. MNoaroToBKa Ha cKoO6UTEe M WM3BbpLIBAHE Ha
npoBepKK 3a 6e3onacHoOCT

NPEAYNPEXHAEHUE

O He uanonssavite npogykTa B 6/JM30CT A0 3anaivmu

TEYHOCTU U/IN ra3oBse.

He noctaBsnTe npopyKta 651130 O Aeua WM Apyru

HeKBa/MPULMpaHM xopa.

M3BbplueTe Mb/Ha NPOBEPKA, 3a Aa CTe CUTYPHH, Ye

HAMa pa3x/sabeHn BUHTOBE.

MpoBepeTe fanvM HAMa MNOBPEAEHU WM JIMNCBALLU

4acTW MK HEeU3MNpaBHW YacTK NOpaAu pbXaa v Ap.

O O O

MoproTeeTe CKOGK, KOUTO OTrOBAPAT HA M3BBbPLUBAHATA
pa6orta.
Buwte NOAAPBHKA U MNPOBEPKA 1 u3Bbpluiete
NpoBepPKK 3a 6e30MacHOCT 6e3 NpoBal.
2. MexaHM3bM 3a 3aKl04BaHe Ha cnycbHa (dwr. 4)
NPEAYNPEXHAEHUE
YBepeTe ce, Ye CNyCbKbT € 3aK/IloYeH, Korato He
U3cTpenBaTe CKOOH.

Tosn Ten6oj MMa 3aK/oyBaly MexaHW3bM, 3a fa
npefoTBpaTh U3CTPENIBAHETO Ha CKOBUTE.
HacTpoitte nocta 3a 3axkno4saHe B (8 nosunuma, 3a aa
3aK/o4MTe CrychKa.
Mnb3HeTe ocTa 3a 3aKiouBaHe B ‘10 noauums, Korato
TenGoabT TPAGBA fia Ce U3MoN3Ba, U B (31 nonomeHue,
KOraTo He ce 1U3non3sea.
3. Onepauuu no npoBepKa Ha 6yTanoto (dwur. 5)
NPEAYNPEXAEHUE
BuHarn ce ysepsABaiTe, Ye CMyCHKBLT € 3aK/IOYeH U
6aTepunATa e U3BafeHa OT ENEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
npuv onepauymu no NpoBepKa Ha 6yTanoTo.

MpoBepeTe fganv GyTanoTo ce nab3ra MAaBHO MpU
pa6oTa.
MouncTeTe nab3rawara ce nioLy, Ha 6yTasoTo, ako He
ce nbara rnagyo.

4. Pa6oTa cbC CKO6M

3ABEJIEKKA

O Pa6oTeTe BHUMATE/IHO CBHC CKOBUTE.
Nma cny4an, B KOUTO CbefUHEHUTEe LWanesHn NeHTu
moraT ga GbAaT cyyneHw, ako 6baaT M3nycHaTu, U
M3MN0/13BAHETO UM B TOBa CbCTOAHME MOXE Aa aoseje
00 AedeKTHO 3apexaaHe Ha CKObW, KoeTo Ja fosene
[0 MpasHW WU3CTPen WK 3afPBCTBAHUA CbC CKOGM.
He n3nonssaiTe cbefuHeHU WanesHu IEHTU, KOUTO ca
noBpeaeHu.

Bbarapcku

O He ocraBsiiTe CKOGUTE Ha OTKPUTO MM Ha NpAKa
Cn'bHYeBa CBeT/InHA 3a Ab/Irn Nnepnogmn OT Bpeme.
HecnasBaHeTo Ha ToBa MOMe fa AOBEAe A0 pbiAaa
WM fedeKkTn B CbefMHEHUTE LanesHu  NIeHTU.
Manon3BaiiTe onakoBKaTa WM Apyrn matepuanv 3a
CbXpaHeHue.

5. 3apenigaHe Ha cHobuTe (dur. 6)

NPEAYNPEXAEHUE
3akntoyeTe CnycbKa v nssageTe 6aTepuaTa oT Tendoaa
npuv 3apexaaHe Win n3BaraaHe Ha CKoGH.

(1) HatncHeTe nocta 3a cnupaHe M NAb3HETE KaceTaTta
Hasag.

(2) MocTaBeTe cKOGWTE B KaceTaTa C BbpXoBe, 06bpHaTH
Harope.

(3) MNnb3HeTe KaceTaTa 06paTHO Ha MACTO, AOKATO JIOCTLT
3a cnupaHe ce 3acTonopu Ha MACTOTO CH.

3ABEJIEKHA

O 3aTBOpeTe BHMMATE/IHO KaceTaTa.

M3non3sBaHeTo Ha MpeKomepHa cuna 3a 3aTBapsHe
Ha KaceTata MOXe fja poseae Ao AedopmupaHe Ha
CbeAMHEeHUTE LanesiHn JIeHTU, KOeTO He MO3BOJIABA
3aTBapAHETO Ha KaceTaTa.

O TpoBepeTe BoAaya Ha OCTPUETO Ha KaceTara, ako He
ce 3aTBapA rnagKo.

HAK A U3IMOJISBATE
AHYMYJIATOPHUA TAHEP

Mma aBa HauvHa 3a OcBOGOMAaBaHe Ha CKOGMTE: eanH

M3CTpen, NP1 KOMTO 6yTanoTo e NOCTaBeHO CpeLly 30HaTa,

KbeTo MbpBO TpAbBa Aa ce MU3CTpensa cKobaTa u cnep

TOBa Aa Ce APbrHE CryCbKa, U NPOABLAKMUTENEH U3CTPen,

NPW KOMTO MbPBO Ce M3ABLPMBa CrycbKa WU cnep Tosa

6YyTasI0TO Ce NOCTaBA CpeLly CboTBETHATAa 30Ha.

PeXuMBT C eAuMH W3CTpen noctaBA aKueHTa BbPXY

[OBBPLIMTENHUTE paBoTM M Cce M3non3ea, 3a pJa ce

rapaHTvpa, 4e cKobata e noctaBeHa Ha Heo6XoAMMOTO

MACTO, [JOKaTO PEXMMDBT Ha HEMpPeKbCHATO M3CTpenBaHe

ce 13nosni3Ba 3a NoCTaBsAHe Ha CKOGW MHOrOKpaTHO, KaTo

CMYCBKBT Ce U34bprBa NOCTOAHHO.

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e cHabAeH C MeXaHW3bM

3a pepyBaHe Ha onepauun C eAWHUYEH M HemnpeKbcHaT

n3cTpen, 3a ja ce rapaHTupa, ye pabotaTa ce M3BbpLUBA
no Han-eEeKTUBHMUA HAYMH.

3almTHHU YCTpOICTBa
ENeKTpUYeCKUAT MHCTPYMEHT € MPOeKTUpaH TaKa, 4ye
CKOGWTE a He MoraT Aia ce U3CTPesiBaT, OCBEH aKo He
ce M3non3BaT eHOBPEMEHHO 6yTanoTo U CMyCbKBT.
C ppyrv pymu, CHo6UTe HAMa fJa ce OCBOGOAAT,
Korato ce [pbrHe caMo CryCbKa WAM Korato camo
6yTanoTo (M3nycKaTesieH OTBOP) € MOCTAaBEHO CpeLly
HeobxoaumaTa 30Ha. ToBa e, 3a Ja ce npefoTepaTtu
0CBOGOM/JaBaHETO Ha CHKOGW, Korato CnyCbHBbT
6bAe ApbNHAT CcayyYavHO WAM  KoraTo 6yTanoTo
(M3nycKaTeneH oTBOP) € MOCTaBEHO C/y4aliHO cpeLly
HelLwo.

@® Csbp3BaHe ¢ eauH usctpen (Pur. 7)

(1) YBepeTe ce, 4Ye W3NycKaTENHUAT OTBOP € MABLTHO
nocTaBeH cpelly MACTOTO, KbAETO e 6bae
ocBob6ogeHa ckobaTa.

(2) ApbnHeTe cnycbKa, 3a Aa M3cTpenaTe ckobara.

(3) MUsTerneTe eneKkTpMYECKUA MHCTPYMEHT 1 ocBobogeTe
cnycbKa.

3ABEJIEKKA

O Wsnonssainte pemuma Ha €4HOKpPATHO M3CTpenBaHe
3a NpeumsHO noctaeAHe Ha cKoba Ha Heo6XoAMMOTO
MACTO.

O Wma cnyyan, B HKOMTO MOCNeABALIOTO CBbP3BaHe
HAMa Aa e Bb3MOMHO, aKo CMyCbKLT ce 0CcBO60oAU
HanosI0BMHa Ypes U3gbprBaHe.
3a pa oTcTpaHuTe To3u Npobnem, u3sageTte 6atepuata
1 A CMeHeTe.

177




Bbvnarapcku

@® CBbp3BaHe Cc NOCTOAHEH u3ctpen (Pur. 8)

MbpBO ApbnHETe CrnycbKa, Cnej ToBa MocTaBeTe
6yTanoTo (M3nycKkareneH OTBOP) KbM Heobxogumarta
30Ha, 3a Aa M3CTpeBaTe MHOTOKPaTHO CKoBUTE.

(1) NMbpBO ApbNHETE CNyCHKA.

(2) MocTtaBeTe 6yTanoTo (M3NycKaTeneH OTBOP)
Heo6xogumaTta 30Ha, 3a Aa U3CTpenBaTe CKobuTe.

(3) MsTernete Ten6opa € HaATUCHAT CMYCHK U Clep ToBa
nosTOpeTe NpoLeaypara oT CTbrKa (2) 40 MHOrOKpaTHO
MU3CTpenBaHe Ha CKOOU.

MexaH13bM NPOTUB Npa3HO U3CTpesBaHe
Ten6opabT € cHabAeH C MeXaHW3bM MPOTUB MpasHo
u3cTpensaHe, 3a fAa Ce MpefoTBpaTv MpasHo
n3cTpenBaHe, KoraTo CKO6MTE CBbpLUAT.

Ten6opbT Wwe cnpe aa paboTy, KOraTto ocTaHaT ocem
WJIN NO-MaJTKO CKOBU.

MpubnusutenHo ocem CKOBW Lie oOCTaHaT cneq
W3CTPENBaHETO Ha JIeHTa OT CKOGM, HO MOMb/IBAHETO
Ha KaceTara CbC CbLUMTE CKOOM LUE afe Bb3MOKHOCT
3a NpoAb/ixaBaHe Ha CBbp3BaHeTo.

1. TMpoueaypu 3a cBbp3BaHe

NPEAYNPEXHAEHUE

O HuKora He Haco4yBanTe M3MyCKATE/HWA OTBOP KbM
xopa.

O VYBepeTe ce, 4e paborata Ce M3BbplIBA KaTo

M3nycKaTesIHUAT OTBOP € A0CTa Aasiey OT Jmua, pble,

KpaKa v Apyrv 4acTu Ha TANOTO.

He  wu3cTpenBante  cKOGM

CblLEeCTBYBALLM CKOOU.

M3Bagete 6GatepuAta, Korato TenboabT He ce

13M0/13Ba W Mo BpeMe Ha NOYMBKUTE Npu padoTa.

Horato pa6oTaTa npukaouu, u3Bagete 6atepusaTa m

cnep ToBa n3BageTe oCTaHa/IMTe CKOGM.

HoraTo gbpnarte cnycbKa, yBepeTe ce, 4Ye Apyrute

nNpbCTU HEe fOKOCBaT 6yTasnoTo.

HecnassaHeTo Ha ropenoco4eHoOTO MOMe Aa AoBeae

[l0 HapaHsABaHe.

3ABEJ1EH(HA
Mma cnyyaun, B KOUTO onepauuute wWwe crtaHaT 6aBHu,
aKo Ce M3non3BaT MNpW HUCKWU Temnepatypu Ha
OKo/IHaTa cpeaa.

O Wma cnyyaun, B KOUTO CKOBMTE e Ce orbBaT WU e
ce MOABAT MyKHATWHW B maTtepuana, B 3aBWCMMOCT
OT TBBPAOCTTA, AebenuHata M KomGMHaUMMTE Ha
matepuana. MsnpobpaiiTe  onepaTMBHOCTTa  Ha
Tenbopa, Npeau Aa 3anoyHeTe MbJHO U3MOoN3BaHe.

(1) 3aknoyBaHe Ha cnycbKa 1 u3BargaHe Ha 6atepuaTa
M3BapeTe 6aTtepuaTa ot Ten6oga, 3aganpeforsparure
HeoYyaKBaHW onepauuu. (Pwur. 2)

(2) 3aperaaHe Ha CKOBM

3apegfeTe KaceTaTa CbC CKOGM C pasmep, NoaxXoasLy, 3a

n3BbpLIBaHaTa pabora. (dPwur. 6)

MocTaBsAHe Ha 6aTepuATa

MocTaBeTe 6aTepuATa Bbpxy Tenboaa U A HaTUCHETE,

[l0KaTo LWpaKHe Ha MACTOTO CH.

OcBo6orgaBaHe Ha n10cTa 3a 3aK/l4BaHe

Mnb3HeTe NocTa 3a 3aK/o4BaHe, [OKaTO KloYanKaTta

ce ocBo6oau. (Pur. 4)

(5) UacTpenBaHe Ha CKOGK
Perynupaite gbnéoymHaTa Ha CKOGUTE C perynaropa.
(dPwur. 9)

(6) JosbplumntenHu pabotm
Korato pa6oTtata NpuKIOYM, 3aKIloHeTe CnycbKa U
n3BageTe 6arepusaTa M cnef ToBa M3BafeTe BCUYKM
CKOGM OT KaceTara.

2. Kak pa perynupate abn6ounHaTta Ha CBbp3BaHe
(dwr. 9)

NPEAYNPEXHAEHUE
Horato perynupate pbn6ounHata Ha cKobarta,
Haco4eTe U3nycKaTesIHWA OTBOP HaZoNly U npoBepeTe
[lan He e HaCoYeH KbM JinLa, pblie, Kpaka uiam Apyru
4acTW Ha TANOTO 1 C/ief TOBa 3aK/oyeTe CnycbKa.

KbM

[MPEKTHO  BBPXY

O O O O

(3

(4

MacTpensainTte TectoBa CKOBa M aKo e TBbPAE
ObNOOKO, peryavpanTe aba6ounHaTta, Kato 3aBbpTuTe
perynartopa, 3a Aa ro npeMecTuTe No-nanuTKo.
AKO cKobaTta He e noctaBeHa [OCTaTb4yHO AbAGOKO,
3aBbpTeTE perynatopa, 3a Aa A nocraBuTe Mo-
L BNGOKO.
BbpTeHeTo Ha perynatopa NpoMeHs Aba6o4mHaTa ¢ Ao
2 MM.
3. U3nonssaHe Ha KyKaTa
HykaTta ce n3nonsea 3a 3aKayaHe Ha eNeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT KbM KONlaHa Ha Ta/InATa, OKaTo paboTuTe.
BHMMAHME
Horato 1anonssate Kykara, 3aKa4eTe e/eKTPUHECKNA
MHCTPYMEHT 3/paBo, 3a Aa He nagHe cayvaiHo.
AKO WMHCTPYMEHTBLT nafgHe, MOMe fa MPUYUHK
3710M0nyKa.
YBepeTe ce, Ye CMyCbKbT € 3aK/lo4eH, a batepuaTa e
n3BajieHa, KoraTo usnosi3BaTe KyKaTa.
MocTaBeTe KyKaTa 34paBo. AKO KyKaTa He e 3aKpeneHa
34paBo, ToBa MOXe Aa [oBefe A0 HapaHsABaHe npu
13nonasaHe.
OTcTpaHABaHe Ha KyKaTa.
OTcTpaHeTe BMHTOBETe, GUKCUpaLLm
oTBepTKa Ha Philips. (dwr. 10)
CMAHa Ha KyKaTa 1 3aTAraHe Ha BUHTOBETE.
MocTaBeTe 34paBo KyKaTa B wJieba Ha eNeKTPpU4ECKUA
MHCTPYMEHT U 3aTerHeTe BUHTOBETE, 3a Aa hUKcupare
34paBo KyKata. (Pur. 11)

nogaPbHHEA U TMPOBEPHA

NPEAYNPEXHAEHUE
YBepeTe ce, Ye CMyCbKbT € 3aK/ilodeH M BarepusaTa
e u3BajeHa, NpeAu fAa MW3BbpLIBaTe MPOBEPHU U
NOAAPBIKA. YBEpeTe Ce Cbluo, 4Ye 3apemaaloto
YCTPOWMCTBO € U3KJIOYEHO OT KOHTaKTa.

—

KyKaTa, ¢

s

1. MpemaxBaHe Ha CHO6M
(dbur. 12)

(1) UsBageTe 6aTtepuaTa OT €/1EKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

(2) HatcHeTe nocta 3a cnvpaHe, OTBOpeTe KaceTaTta U
MU3BafEeTE BCUYKM CKOOM.

(3) N3BageTe npunenHanuTe CKOGKU, GparMeHTH U LenKu,
cbbpaHM BbB BOAaya Ha OCTPUETO, C OTBEpPTKA C
naoCKa rnasa wav Nogo6eH MHCTPYMEHT.

(4) MpoBepeTe, 3a ga ce yBepuTte, Yye GyTanoto paboTu
6e3npo6aemMHo.

3ABEJIEKKA
Cnep Kato npemaxHeTe 3aApbCTBaHUATA CbC CKOOM,
rnocTaBeTe OTHOBO CKOGUTE M U3CTpesAiTe TecTosa
CKoba.

2. MposepKu Ha KaceTaTa
BbTpeluHaTa 4acT Ha KaceTaTa Tpabsa Aa ce nouvMcTaa
oT Bpeme Ha Bpeme. OTBOpeTe KaceTaTa M U3BajeTe
npunenHasaMTe CKO6W, pparMeHTU U LemnKu, KouTo ca
ce cb6pann.

3ABEJIEKKKA
MpbcoTuaTa BbB BLTPELWHOCTTA Ha Kacetara MOXe
fa fosefe [0 6aBHM onepauyu Ha yCTPOMCTBOTO 3a
nojaBaHe Ha CKO6M, KOETO MOXe Aa AoBeAe A0 NpasHo
n3cTpenBaHe.

3. MpoBepKa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PenoBHO MHCNEKTUPaNTe BCUYKK (PUKCHpPALLM BUHTOBE
1 Cce yBpETE, Ye ca fobpe 3aTerHaTv. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BWHT, He3abaBHO ro 3arterHete. AKO He
ro HanpaeuTe, TOBa MOMe Aa AOBeAe [0 CepuosHa
OMacHoCT.

3agpbCTBaHUA CBC
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4. BbHLILUHO NoYucTBaHe
MouncTeTe 3aMbpCABaAHUATA OT MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbpna WM Kbpna, HaBfawHeHa CbC canyHeHa
Boga. He nanonseaite xJ10pH1 pasTBOpUTENN, BEH3NH
WKW paspeauTeny 3a 60f, Tbi KaTo Te le pasagar
nnacTMacoBUTE NOBBPXHOCTY.

5. CbxpaHeHue
CbxpaHfBaiTe WHCTPYMEHTa MNpu Temnepatypa nog
40°C Ha MACTO, HeAOCTBINHO 3a Jela.

3ABEJIEKKA
CbxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepun.
YBepeTe ce, 4e NIMTUEBO-NOHHUTE GaTepumn ca HambIHO
3apefeHu, Npean Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabMKMTEeNHO CbxpaHeHue (3 mecela UM noseye)
Ha Hemb/IHO 3apefeHu 6aTepun MOXe fa [oBefe A0
nowa paboTa, 3Ha4YMTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTa Ha
6aTepunTe WK Aa rv HanpaBu HerogHu 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepUm CbC 3HAYUTENHO CKBCEH IUBOT
morar Aa 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJIKOKPATHO
3apemaaHe M MbHOTO UM paspexaaHe oT Asa o net
nbTU.
AKO MONE3HUAT KUBOT Ha GaTepusaTa € 3HA4YUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
W “3nonseaHe, cuMTanTe 6atepuaTa 3a M3HOCEHa M
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mpu pa6oTata v noafpbKKaTa Ha eneKTpUHecKuTe
WMHCTPYMEHTV TpAGBa Aa ce cnassaT HauWOoHaHUTE
pasnopeabu 1 cTaHgapTy 3a 6e30NacHOCT.

BamHa uHdopmauua 3a 6atepunm 3a 6e3HUYHU
enexkTpuyeckun nHcTpymeHnTn HiKOKI

Mons, BMHarKM W3non3saiTe HawWTe OPUrMHaNHK
6atepuu. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa U paboTtaTta
Ha ypepa, Korato ce U3nosa3Bat 6aTepum, pasMyHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KoraTo ca NpaBeHW NPOMeHU
no 6GaTepuute (Kato pasriobsBaHe W MoamAHa Ha
KNETKUTE UMW APYTY BBTPELLHW KOMIMOHEHTH).

FTAPAHLUMA

MpepocTaBsame rapaHuyus 3a EnekTtpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneuuduyHMTe MecTeHu
3aKoHOAaTesICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. HacToswaTa
rapaHu1a He NoKpuea AedeKTn Uan NoBpeam, NPUYUHEHN
OT HENpPaBW/IHO WM HEOPEHO W3NOoN3BaHe, KaKTo M
AbKalmM ce Ha 06M4ainHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B
cny4an Ha peknamaums, Mons, usnpatete EnektpuyeckuaT
MHCTpymeHT, B HepasrnobeH sug, ¢ FTAPAHLMOHHATA
HAPTA, npopoBo/iCTBEHA B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOopM3MpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HiIKOKI.

Bbarapcku

UHdopmauusa 3a WWyMoOBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmmn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapaT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerieHo WymMoBo HK1BO: 89 dB (A)
M3mepeHo A-npeTeriieHa cuna Ha 3ByKa: 78 dB (A)
HeTtouHocT KpA: 3 dB (A)

HoceTte aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BWGpauuu
onpeaenexun cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

[bnuHaTa Ha cKobuTe e 13 Mm:
CTOMHOCT Ha eM1cumnTe Ha Bubpaumn ah = 2,4 m/c?
HeTtouyHocT K = 1,5 m/cek2

[eknapvpaHuTte 06y CTOMHOCTM Ha BWGpaumm ca
WN3MEepPEeHN CBbINacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M morat ga 6baaT M3Mnon3BaHWM 3a CpaBHEHUE MeXAay
PasIM4HUTE NHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTUTE MoraT fa ce W3nonseat 3a

npeABapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwubpauuuTe Mo BpeMe Ha AewncTeuTenHa ynoTtpeéa
Ha WHCTpyMeHTa wmorat fja ce pasnuyasaT oT
[leKnapupaHMTe O6WM CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT OT
HayMHa Ha 13nosi3BaHe Ha NHCTPYMeHTa.

O MepkuTte 3a 6e3onacHOCT Ha onepartopa Tpabsa ga
ce 6asunpart Ha OLeHKa Ha Bb3[eWCTBMETO B peanHu
ycnoBuA (KaTo ce B3eme npensuf LEeMAT paboTeH
LUMKDBA - BPEMETO, MNpe3 KOeTo ypeAbT e HaToBapeH
nnu paboTu Ha NpaseH xof, U BPEMETO, NPe3 KoeTo e
W3KJIIOYEH).

3ABEJIEKHA

HiKOKI npoBexaa HenpeKkbcHaTa nporpama 3a npoy4saHus
M pasBUTHe, 3aToOBa MOCOYEHUTE TYK CrneumpuKaumm
nojnexar Ha npomaHa 6e3 npeaussecTye.
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Bbvnarapcku

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

M3nonsBaiTe MHCNEKUMKUTE B TabauuaTa no-A0sy, aKko MHCTPYMEHTBT He PYHKLMOHUPa HOPMasIHO. AKO € ToBa Npo6nemMbT
He 6bje OTCTPaHeH, 06 BPHETE CE KbM BaLLMA AUTBP UM KbM OTOPU3UPaHUsA cepBrnaeH LeHTbp Ha HIKOKI.

CumnTom

Bb3aMorkHa npuimHa

OtcTpaHsaBaHe

MHCTpymeHT

TenboabT He n3cTpensa

CKOGM.

BatepusTa e nstoweHa.

3apegete 6arepuATa CbC 3apAAHOTO
yCTPOMCTBO.

BaTepusaTa He e nocTaBeHa
npaBu/IHO.

M3BageTe 6aTepuATa 1 nposepeTe
anv uMa Yy auv Tena B JIernoTo 3a
nocraesHe Ha 6aTepusaTa Ha Tenéogaa.
Cbluo TaKa ce yBepeTe, Ye KiemuTte
Ha 6aTepuATa He ca 3aMbpPCEHM.
HaTucHeTe 6aTepusaTa foKaTo
LpaKHe Ha MACTOTO CU.

CnycbKbT ce ocBoboMKAaBa
Hanos0BMHa, KaTo ce Abpna B
PEHUM Ha eAUHUYEH USCTPEe.

M3BapeTe 6aTepuATa oT Ten6oaa v A
CMeHeTe.

AHOMaMK B NEKTPUYECKHUA
MHCTPYMEHT.

CebpreTe ce € BalnA npeacTasuTen
WK C OTOPU3MPaHUA CepBU3EH
LeHTbp Ha HIKOKI.

CKOGWTE He ca 1U3LAno

nocTaBeHWU.

MaTepuansT e npeKaneHo TBbpA.

Mma cniyyau, B KOUTO TBbPAUTE
Marepvanu He morat ga 6baat
CBbP3aHW NPaBuIIHO.

Ten6opbT OTCKava.

M3X0QHWAT OTBOP He e NpUTUCHaT
AOCTaTb4yHO 34paB0O KbM 30HaTa, B
KOSITO LLie ce nocTaBs cKoba.

BogaybT Ha 0OCTPUETO € N3HOCEH.

CBbpiKeTe ce C BalWKA NpefcTaBuTen
WX C OTOPU3UPAHUA CePBU3EH
LeHTbp Ha HIKOKI.

MpasHo nactpensaHe.

MexaH13MbT NPOTUB NPasHo
M3cTpesiBaHe He paboTu.

MouncTeTe uAnata MpbCOTUA
WM YyKaM Tena oT MUKPO
NpeBK/oYBaTENA BbTPE B KaceTara.

CKobuTe ca 3aapbCTEHN B 6IM30CT
[10 U3MycKaTesIHUA OTBOP.

MouncTeTe BCUYKKM 3acegHanm CKO6M
Wn samMmbpcABaHUA U T.H.

BogaybT Ha OCTPUETO € N3HOCEH.

CBBbprKeTe ce € Balusa NpeacTasuTten
WX C OTOPU3UPAHUA CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI.

OnepauuunTe Ha noaBsalloTo
YCTPOMCTBO ca 6aBHM.

MouncTeTe BCUYKK 3aMbpcABaHUA U
Yy} au Tena oT BbTpelwHaTa 4acT Ha
HaceTaTa.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili praSine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikac€i elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektricnim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscéenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, Slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuéeno moZe dovesti do nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite kljué

za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu

elektricnog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuéi tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.

b) Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost | mora biti
popravijen.

c) lzvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podeSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.

d) NekoriSéeni elektriéni alat odlozite van

domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga

koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne

zZnaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su

pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,

da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnih
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre

upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji

nije dobro odrzavan.

f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i €istim.

Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno

odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama

i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite

u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir

uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije

predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacéem koji je

predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da

izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu

bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno

predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati

opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

metalnih predmeta, kao Sto su spajalice, nov¢ici,

kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti, koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji

moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, tenost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako
do kontakta sluc¢ajno dode, isperite vodom.
Ako vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije mozZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

b

-~

c

~

6) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuc¢ivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA PRI
KORISCENJU AKUMULATORSKE
HEFTALICE

1.

Uvek pretpostavite da alat sadrzi priévrséivace.

Nepazljivo rukovanje heftalicom moze rezultirati
neoc¢ekivanim izbacivanjem pri¢vré¢ivaéa i liénim
ozledama.

Ne usmeravajte alat prema sebi ili bilo kome u
blizini.

Neocekivano  aktiviranje isprazni¢e  pri¢vrScivac

izazivajudi ozlede.

Ne aktivirajte alat osim ako alat nije ¢Evrsto
postavljen na radnu povrsinu.

Ako alat nije u kontaktu sa radnom povrSinom,
priévréciva¢ se moze odbiti od cilja.

Odvojte alat od izvora napajanja kada se
priévrséivaé zaglavi u alatu.

Dok uklanjate zaglavljeni priévrséivag, heftalica se moze
sluéajno aktivirati ako je ukljuéena u struju.
Budite oprezni dok uklanjate
priévrséivac.

Mehanizam je mozda pod pritiskom i pri€vrséiva¢ se
moze prisilno odvoijiti pri poku$aju da se odglavi.

Ne koristite ovu heftalicu za priévr§éivanje
elektri¢nih kablova.

Nije predviden za ugradnju elektri¢nih kablova i moze
ostetiti izolaciju elektri¢nih kablova i tako izazvati strujni
udar ili opasnost od pozara.

zaglavljeni

MERE OPREZA PRI KORISCENJU
AKUMULATORSKE HEFTALICE

1.

. Nikada ne usmeravajte

Bezbedan rad uz pravilnu upotrebu.

Ovaj alat je dizajniran za ukucavanje spajalica u drvo
i sli¢cne materijale. Koristite ga samo za nameravanu
svrhu.

. Pazite na paljenje i eksplozije.

Buduci da tokom heftanja mogu leteti iskre, opasno je
koristiti ovaj alat u blizini laka, boje, benzina, razredivaca,
petroleja, plina, lepaka i sli¢nih zapaljivih materija, jer
se one mogu zapaliti ili eksplodirati. Ni u kojem slu¢aju
se ovaj alat ne sme koristiti u blizini takvih zapaljivih
materijala.

. Uvek nosite zastitu za oci (zastitne naocare).

Prilikom upotrebe elektriénog alata uvek nosite zastitu za
o€i i pazite da to €ine i ljudi u okolini.

Moguénost da deli¢i spajalica koji nisu pravilno
pogodeni udu u o¢i predstavlja opasnost po vid. Zastitu
za o€i mozete kupiti u bilo kojoj gvozdarskoj radniji.
Uvek koristite zastitu za o¢i dok radite sa ovim alatom.
Koristite ili zastitu za odi ili masku Sirokog vizira preko
dioptrijskih stakala.

Poslodavci bi trebalo da uvek podsti¢u upotrebu opreme
za zastitu ociju.

. Zastitite usi i glavu.

Kada radite na poslovima heftanja, nosite prigusivace
za u8i i zastitu za glavu. Takode, zavisno od situacije,
osigurajte da okolni ljudi nose i prigusiva¢e za usi i
zastitu za glavu.

. Obratite paznju na one koji rade blizu vas.

Bilo bi vrlo opasno da spajalice koje nisu pravilno
uheftane udare druge ljude. Zato uvek obratite paznju
na sigurnost ljudi oko sebe kada koristite ovaj alat. Uvek
pazite da se nicije telo, ruke ili stopala ne nalaze blizu
izlaza heftalice.

izlaz heftalice prema
ljudima.

Uvek pretpostavite da alat sadrzi spajalice.

Ako je izlaz heftalice usmeren prema ljudima, moze
dodi do ozbiljnih nezgoda ako se greSkom isprazni alat.
Prilikom povezivanja i provere odvajanja baterije, tokom
ubacivanja spajalica ili sli¢nih radnji, pazite da izlaz ne
bude usmeren ni na koga (ukljuéujudi i sebe). Cak i ako
spajalice nisu ubacene, opasno je heftati kada je alat
usmeren prema nekome, zato to nikada ne poku$avajte.
Bez igranja. Postuijte alat kao sredstvo za rad.

. Pre upotrebe elektricnog alata, proverite potisnu

polugu.

Pre upotrebe elektriénog alata, proverite da li potisna

poluga radi ispravno. Bez spajalica ubacenih u elektri¢ni

alat, prikljucite bateriju i proverite sledece. Ako se Cuje

kada radi, to ukazuje na kvar, pa u tom slu¢aju nemojte

koristiti elektri¢ni alat dok se ne pregleda i popravi.

O Ako samo povlacenje okidaca prouzrokuje da se
Euje zvuk rada pogona, elektriéni alat je neispravan.

O Ako samo pritiskanje potisne poluge na materijal
koji se priévrsc¢uje prouzrokuje da se ¢uje zvuk rada
pogona, elektriéni alat je neispravan. Pored toga,
imajte na umu da se potisna poluga nikada ne sme
menjati ili uklanjati.

. Koristite samo navedene spajalice.

Nikada ne koristite spajalice osim onih koje su navedene
i opisane u ovim uputstvima.

. Ne stavljajte prst na okida¢ neoprezno.

Ne stavljajte prst na okida¢, osim kada stvarno heftate.
Ako ovaj alat nosite ili ga nekome dajete dok vam je prst
na obaracu, mozete nehotice izbaciti spajalicu i na taj
nacin izazvati nesrecu.

10. Potpuno zatvorite vodi¢ ostrice i ne otvarajte ga
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11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Ako se pokusa sa heftanjem kada je vodi¢ ostrice
otvoren, spajalice ne¢e dospeti u drvo i postoiji rizik od
opasnog izbacivanja.

Cvrsto pritisnite izlaz heftalice na materijal za

spajanje.

Kada ubacuijete spajalice, ¢vrsto pritisnite izlaz heftalice

na materijal za spajanje. Ako se izlaz ne postavi pravilno,

spajalice se mogu odbiti.

Ruke i stopala drzite podalje od glave za izbacivanje

prilikom upotrebe.

Vrlo je opasno da spajalica greSkom pogodi ruke ili

stopala.

Pazite na odskakanje alata.

Ne priblizavajte vrh alata glavi itd. tokom rada. To je

opasno jer alat moze da silovito odsko¢i ako spajalica

koja se trenutno ubacuje dode u kontakt sa prethodnom
spajalicom ili évorom u drvetu.

Pazite pri spajanju tankih dasaka ili uglova drveta.

Kod spajanja tankih dasaka, spajalice mogu proéi kroz

njih, 8to moze biti slu¢aj i kod spajanja uglova drveta

zbog krivljenja spajalica. U takvim slu€ajevima, uvek
pazite da iza tanke daske ili pored drveta koje spajate
nema nikoga (i nicijih ruku ili stopala itd.).

Istovremeno heftanje na obe strane istog zida je

opasno.

Ni pod kojim uslovima se heftanje ne sme izvoditi na

obe strane zida istovremeno. To bi bilo vrlo opasno

jer spajalice mogu proéi kroz zid i na taj nacin izazvati
ozlede.

Nemojte Koristiti

merdevinama.

Elektri¢ni alat se ne sme koristiti za posebne primene, na

primer:

- kada promena lokacije heftanja ukljucuje koriséenje
skela, stepenica, merdevina ili sli¢énih konstrukcija,
npr. krovnih letvi,

— zatvaranje kutija ili sanduka,

— postavljanje sigurnosnih sistema za transport, npr.
na vozilima i vagonima

Ne iskljuéujte bateriju kada vam je prst na okidacu.

Ako iskljucite bateriju kada vam je prst na okidacu,

slededi put kada je baterija povezana, postoji opasnost

da ce elektri¢ni alat spontano izbaciti spajalicu ili raditi
nepravilno.

Odvoijte bateriju i izvadite sve spajalice preostale u

spremniku.

Odvojte alat od baterije pre odrzavanja alata, ¢iSéenja

zaglavljenog pri¢vrécivacéa, napustanja radnog podrudja,

premestanja alata na drugo mesto ili nakon upotrebe.

Veoma je opasno da se spajalica greskom izbaci.

Kada uklanjate zaglavljenu spajalicu,

obavezno odvojte bateriju.

Kada uklanjate spajalicu zaglavljenu na izlazu, prvo

proverite da li je odvojena baterija.

Sluéajno izbacivanje spajalice moze biti vrlo opasno.

Da biste izbegli opasnosti izazvane padom

spajalica, nikada ne otvarajte spremnik kada je

uredaj okrenut nadole dok ubacujete spajalice.

Prilikom ¢iSéenja elektricnog alata, ne koristite

benzin ili druge zapaljive te€¢nosti.

Ako para iz zapaljive tenosti prodre u elektriéni alat,

postoji opasnost da iskre nastale prilikom heftanja itd.

izazovu eksploziju.

Uvek napunite bateriju na temperaturi od 0 - 40°C.

Temperatura niza od 0°C rezultiraée prekomernim

punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze napuniti

na temperaturi vecoj od 40°C.

Najprikladnija temperatura za punjenje je temperatura

od 20 - 25°C.

Ne koristite punjaé stalno.

Kada je jedno punjenje zavrSeno, ostavite punjac¢ oko 15

minuta pre sledeéeg punjenja baterije.

elektricni alat na skelama,

prvo

Srpski

24. Ne dopustite da strana tela udu u otvor za spajanje
punjive baterije.

Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju i punjag.

Nikada nemoijte kratko spajati punjivu bateriju.

Kratki spoj baterije izazvace jaku elektri¢énu struju i
pregrevanje. To dovodi do opekotina ili oStecenja
baterije.

Ne bacajte bateriju u vatru.

Ako baterija izgori, mozZe eksplodirati.

Ne stavljajte predmet u vazdus$ne ventilacione otvore na
punjacu.

Umetanje metalnih ili zapaljivih predmeta u vazdusne
ventilacione otvore na punjacu izazva¢e opasnost od
elektriénog udara ili ostec¢enje punjaca.

Donesite bateriju u prodavnicu gde je kupljena ¢im vek
trajanja baterije nakon punjenja postane prekratak za
prakti¢nu upotrebu. Ne odlazite istroSenu bateriju.

30. Korisc¢enje istrosene baterije osteti¢e punjac.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pntlsnut Ovo nije kvar veé rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moZe da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptere¢enja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu€aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O NekoriS¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

o

25.
26.

27.
28.

29.

opilicima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri, itd.).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao $to

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljucujete na elektriéne uti¢nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

I
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9. DrZite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stefu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tecnost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate oci vec ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako elektricno provodijiv strani predmet dospe u kontakte

litjum-jonske baterije, moze do¢i do kratkog spoja i izazvati

opasnost od pozara. Pri skladiStenju baterije obratite paznju
na sledede stvari.

O Ne stavljajte elektricno provodljive reznice, eksere,
€eliénu Zicu, bakarnu ili drugu Zicu u kutije za odlaganje.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi (SI. 1).

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledecéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

molimo da

Izlazna snaga

L[ TIwh

Broj od 2 do 3 cifre

SPECIFIKACIJE
ELEKTRICNI ALAT
Model N14DSL N18DSL
Napon 144V 18V
Primenijive spajalice Ref. SI.
Koli¢ina spajalica u g
spremniku 150 spajalica
T 1,4 kg 1,5kg
Tezina (BSL1430C) | (BSL1830C)
* Tezina prema EPTA-proceduri 01/2003
1ZBOR SPAJALICA

Spajalice nazna¢ene na donjem grafikonu mogu se koristiti

sa ovom heftalicom.

150 spajalica medusobno su spojene u obliku trake.

Za detalje o nabavci spajalica kontaktirajte distributera od

koga ste kupili heftalicu.

NAPOMENA
Mogu se koristiti samo spajalice koje proizvodi HIKOKI.
Spajalice koje ne proizvodi HIKOKI mogu prouzrokovati
zaglavljenje i kasnije kvarove.

(Veli¢ina jedinice: mm)

Oblik A B C D

6
. an 12 | o5 | 07 | 10

o e 13

STANDARDNI PRIBOR

Pored glavne jedinice (1), pakovanje sadrzi i pribor naveden
u donijoj tabeli.

NN

Zastitnik oCiju 1

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

OPCIONI DODACI
(prodaju se zasebno)

O Baterija

O Punja¢

O Poklopac baterije

Opcioni dodaci su podlozni izmenama bez prethodnog
obavestenja.
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PRIMENA

O Ugévrscivanije hidroizolacionog lima koji propusta viagu
O U¢vrscivanje materijala za toplotnu izolaciju

UKLANJANJE/POSTAVLJANJE
BATERIJE

1. Uklanjanje baterije
Cvrsto drzite ru€icu i gurnite rezu baterije da biste uklonili
bateriju (SI. 2).

OPREZ
Nikada nemojte kratko prespojiti bateriju.

2. Postavljanje baterije
Umetnite bateriju vodeci racuna o njenim polaritetima
(Sl. 2).

PUNJENJE

Baterija i punja¢ baterije nisu ukljuéeni sa ovim proizvodom.
Za punjive baterije, molimo vas da ih napunite u skladu sa
uputstvima za rukovanje punjaca koji koristite. (SI. 3)

PRE UPOTREBE

1. Priprema spajalica i
inspekcija

UPOZORENJE

O Ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih te€nosti ili
gasova.

O Ne stavljajte proizvod u blizinu dece ili drugih nestru¢nih
ljudi.

O Obavite potpunu proveru da se uverite da nema labavih
Srafova.

O Proverite da nema osteéenih
neispravnih delova usled rde itd.

obavljanje sigurnosnih

ili nestalih delova ili

Pripremite spajalice koje odgovaraju trenutnom poslu.
Pogledaijte ODRZAVANJE | INSPEKCIJA i obavljajte
sigurnosne preglede bez greske.
2. Mehanizam zaklju¢avanja okidaca (SI. 4)
UPOZORENJE
Proverite da li je okida¢ zaklju¢an kada ne ispaljujete
spajalice.

Ova heftalica ima mehanizam za zaklju€avanje koji
sprecava ispaljivanje spajalica.
Postavite polugu brave u polozaj 8 za zakljuéavanje
okidaca.
Pomerite polugu brave u polozaj T pre koriséenja
heftalice i u isti polozaj & kada se ne koristi.
Provera rada potisne poluge (SI. 5)

UPOZORENJE
Uvek se uverite da je okida¢ zaklju¢an a baterijaizvadena
iz elektri¢nog alata prilikom provere rada potisne poluge.

Proverite da li potisna poluga glatko klizi pri radu.
Ocistite klizni deo na potisnoj poluzi ako ne klizi glatko.

4. Rukovanje spajalicama

NAPOMENA

O Pazljivo rukujte sa spajalicama.
Postoje sluCajevi kada se trake spajalica slome ako ih
ispustite, a njihova upotreba u tom stanju moze rezultirati
neispravnim punjenjem spajalica, $to moze dovesti do
praznog ispaljivanja ili zaglavljivanja spajalica. Nemojte
koristiti slomljene spojene trake spajalica.

O Ne ostavljajte spajalice na otvorenom ili na direktnom
suncu dugo.
U suprotnom, moze doéi do rde ili oStecenja traka
spajalica. Za skladistenje koristite ambalazu za spajalice
ili druge materijale.

Srpski

5. Umetanje spajalica (SI. 6)

UPOZORENJE
Zaklju€ajte okidac i izvadite bateriju iz heftalice prilikom
umetanja ili uklanjanja spajalica.

(1) Pritisnite polugu za zaustavljanje i gurnite spremnik
unazad.

(2) Postavite spajalice u spremnik sa zubcima okrenutim
nagore.

(3) Gurnite spremnik unazad sve dok se poluga za
zaustavljanje ne zakljuc¢a.

NAPOMENA

O Polako zatvorite spremnik.
Upotreba preterane sile za zatvaranje spremnika moze
dovesti do deformisanja spojenih traka spajalica, $to
spre€ava zatvaranje spremnika.

O Proverite vodi¢ oStrice spremnika ako se ne zatvara
lako.

KAKO KORISTITI AKUMULATORSKU
HEFTALICU

Postoje dva nadina izbacivanja spajalica: jednostruko
izbacivanje, gde se potisna poluga postavlja na podrucje
gde se prvo ubacuje spajalica, a potom povlaci okidag, i
neprekidno izbacivanje, gde se prvo povlaci okida¢ a zatim
potisna poluga postavlja na odgovarajuc¢e podrucje.
Jednostruko izbacivanje stavlja naglasak na zavr§nu obradu
i koristi se za osiguranje da se spajalica stavlja na Zeljeno
mesto, dok se neprekidno izbacivanje koristi za neprekidno
ubacivanje spajalica sa stalnim povla¢enjem okidaca.
Elektri¢ni alat opremljen je mehanizmom za izmenu izmedu
jednostrukog i neprekidnog izbacivanja kako bi se osiguralo
da se posao vrsi na najefikasniji nacin.

Sigurnosni uredaji
Elektri¢ni alat dizajniran je tako da se spajalice ne mogu
aktivirati ako se istovremeno ne pokrecu i potisna poluga
i okida¢. Drugim re¢ima, spajalice se nece izbacivati
kada se povuce samo okidac¢ ili kada se samo potisna
poluga (izlazni otvor) postavi na Zeljeno podrucje. Na taj
nacin se sprecava izbacivanje spajalica kada se slu¢ajno
povuce okidac ili kada se potisna poluga (izlazni otvor)
sluéajno nasloni na nesto.

® Jednostruko heftanje (SI. 7)

(1) Proverite da li je izlazni otvor Evrsto postavljen na mesto
gde ¢e se ubaciti spajalica.

(2) Povucite okida¢ za izbacivanje spajalice.

(3) Podignite elektri¢ni alat i pustite okidac.

NAPOMENA

O Koristite jednostruko izbacivanje za precizno heftanje
Zelienog mesta.

O Postoje slucajevi kada naknadno heftanje nece biti
moguce ako se okida¢ otpusti na pola povlacenja.

Da biste to ispravili, izvadite bateriju i zatim je zamenite.

® Neprekidno heftanje (SI. 8)

Prvo povucite obarag, a zatim postavite potisnu polugu
(izlazni otvor) na zeljeno podrucje da biste viSe puta
izbacili spajalice.

(1) Prvo povucite obarag.

(2) Postavite potisnu polugu (izlazni otvor) na Zzelieno
podrucje da biste izbacili spajalice.

(3) Podignite heftalicu sa pritisnutim okidac¢em, a zatim
ponovite postupak od koraka (2) do neprekidnog
heftanja.

Mehanizam protiv praznog ispaljivanja
Heftalica je opremljena mehanizmom protiv praznog
ispaljivanja kako bi se sprec¢ilo prazno ispaljivanje kada
nestane spajalica.

Heftalica ¢e prestati sa radom kada ostane osam ili
manije spajalica.

Otprilike osam spajalica osta¢e nakon ispaljivanja trake
spajalica, ali dopunjavanje spremnika istim spajalicama
omoguci¢e nastavak heftanja.

185




Srpski

1. Postupci heftanja

UPOZORENJE
Nikada ne usmeravajte izlaz heftalice prema ljudima.

O Osigurajte da se rad obavlja tako da je izlazni otvor

dovoljno udaljen od lica, ruku, stopala i drugih delova

tela.

Ne ubacujte spajalice direktno na postojeée spajalice.

Izvadite bateriju kada se heftalica ne koristi i tokom

pauza u radu.

Kada je posao zavr$en, izvadite bateriju, a zatim uklonite

preostale spajalice.

Prilikom povlaéenja okidaca, pazite da ostali prsti ne

dodiruju potisnu polugu.

U suprotnom moze doéi do ozleda.

NAPOMENA
O Postoje slucajevi kada ¢e se rad usporiti ako se koristi na
niskim okolnim temperaturama.

O Postoje slucajevi u kojima ¢e se spajalice savijati ili ¢e
se na uheftanom materijalu pojaviti pukotine zavisno
od tvrdoée, debljine i kombinacija materijala. Ispitajte
valjanost heftanja pre po¢etka pune upotrebe.

(1) Zaklju¢avanje okidaca i uklanjanje baterije
lzvadite bateriju iz heftalice kako biste sprecili
neocekivani rad. (SI. 2)

(2) Umetanije spajalica
U spremnik stavite spajalice veli¢ine koja odgovara
poslu. (Sl. 6)

(3) Umetanje baterije
Stavite bateriju na heftalicu i pritisnite je dok ne upadne
na svoje mesto.

(4) Oslobadanje brave s polugom
Pomerajte polugu brave dok se brava ne oslobodi.
(Sl. 4)

(5) Izbacivanije spajalica
Podesite dubinu spajalica pomocu podesavaca. (Sl. 9)

(6) Zavrsetak rada
Kada je posao zavrSen, zakljuajte okida¢ i izvadite
bateriju, a zatim uklonite sve spajalice iz spremnika.

2. Kako podesiti dubinu heftanja (SI. 9)

UPOZORENJE
Prilikom podeSavanja dubine heftanja, usmerite izlazni
otvor nadole i proverite da nije usmeren na lica, ruke,
stopala ili druge delove tela, a zatim zaklju¢ajte okidac.

O O 0O

Ispalite probnu spajalicu, pa ako je previse duboko
podesite dubinu okretanjem podeSavata za plice
heftanje.
Ako spajalica ne ulazi dovoljno duboko, okrenite
podesavac za dublje heftanje.
Okretanjem podeSavac¢a menja se dubina do 2 mm.

3. Upotreba kuke
Kuka se koristi za kacenje elektricnog alata na pojas oko
struka tokom rada.

OPREZ
Kad koristite kuku, évrsto obesite elektri¢ni alat da ne bi
sluéajno pao.
Ako elektriéni alat padne, to moZe dovesti do nesrece.

O Proverite da li je okida¢ zaklju€an i izvadite bateriju pri
upotrebi kuke.

O Postavite kuku bezbedno. Ako kuka nije pravilno
postavljena, tokom upotrebe moze do¢i do ozleda.

(1) Uklanjanje kuke.
Uklonite Srafove koiji priévr§c¢uju kuku pomocu krstastog
odvijaca. (SI. 10)

(2) Zamena kuke i zatezanje Srafova.
Namestite kuku u Zleb elektricnog alata i zategnite
Srafove kako biste uévrstili kuku. (SI. 11)

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Proverite da i je okida¢ zaklju¢an i baterija izvadena pre
obavljanja inspekcija i odrzavanja. Takode proverite da li
je punja¢ isklju¢en iz napajanja.

1. Uklanjanje zaglavljenih spajalica (Sl. 12)

(1) Izvadite bateriju iz elektriénog alata.

(2) Pritisnite polugu za zaustavljanje, otvorite spremnik i
uklonite sve spajalice.

(3) Uklonite lepak sa spajalica, deli¢e i opilijke sakupliene
u vodi¢u ostrice pomocu pljosnatog odvijaca ili sliénog
alata.

(4) Proverite da li potisna poluga radi bez problema.

NAPOMENA
Posle uklanjanja zaglavljenih spajalica ponovo ih ubacite
i ispalite probnu spajalicu.

2. Pregled spremnika
Potrebno je povremeno oéistiti unutrasnjost spremnika.

Otvorite spremnik i uklonite sakupliene lepak sa
spajalica, deli¢e i opiljke.

NAPOMENA
Necistoéa u spremniku moze rezultirati sporoScu

punjaca spajalica, §to moze izazvati prazno ispaljivanje.

3. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. U suprotnom,
moZe doci do ozbiline opasnosti.

4. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom sa sapunicom. Nemojte da
koristite rastvara€e na bazi hlora, benzin ili razredivac za
farbu, jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domas$aja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skrac¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Prirukovanjui odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasSih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak nasSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).
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GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
lzmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 89 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 78 dB (A)
Odstupanje KpA: 3 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Duzina spajalica je bila 13 mm:
Vrednost emisije vibraci;a ah=2,4m/s?
Odstupanje K=1,5m/s

RESAVANJE PROBLEMA

Srpski

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikaciie su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlaséeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat Heftalica ne izbacuje

Baterija je istroSena.

Napunite bateriju punjacem.

spajalice.

Baterija nije pravilno postavljena.

Izvadite bateriju i proverite da li su
strane materije dospele u leziste
baterije heftalice. Takode proverite
da li su kontakti baterije zaprljani.
Pritisnite bateriju dok ne upadne na
svoje mesto.

Okida¢ je otpusten na pola povlaéenja
pri jednostrukom izbacivanju.

Izvadite bateriju iz heftalice, a zatim
je vratite.

Kvarovi elektri¢nog alata.

Obratite se svom prodavcu ili
ovlad¢enom servisnom centru
HiKOKI.

Spajalice nisu potpuno
ubacene.

Materijal je previse tvrd.

Postoje slu¢ajevi kada se tvrdi
materijali ne mogu pravilno uheftati.

Heftalica odskace.

1zlazni otvor nije dovoljno Evrsto
pritisnut na podrucje gde ¢e se
ubaciti spajalica.

Ostrica za ukucavanie je istroSena.

Obratite se svom prodavcu ili
ovlaséenom servisnom centru
HiKOKI.

Prazno ispaljivanje.
ne radi.

Mehanizam protiv praznog ispaljivanja

Ocistite svu prljavstinu ili strane
materije oko mikro prekidac¢a u
spremniku.

otvora.

Spajalice su zaglavljene oko izlaznog

Ocistite sve zaglavljene spajalice ili
prljavstinu itd.

Ostrica za ukucavanije je istroSena.

Obratite se svom prodavcu ili
ovla§éenom servisnom centru
HiKOKI.

Rad je spor.

Ocistite svu prljavstinu ili strane
materije u spremniku.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

NepazZnja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuc¢uju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.

Ne koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaCi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrS§inama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provijerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljueve

prije nego sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.
Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provijerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog

alata.

Ako je oSteéen, alat dajte popraviti prije

uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d
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5) Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

Hrvatski

a) Baterije punite samo pomocu punja¢a koji je MJER‘,E SIGURNOSTI ZA
odredioproizvodac. . KORISTENJE AKUMULATORSKE

unjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s KLAMERICE
drugom baterijom. . .

b) Elektrién_i alat ko!'_istite samo s izri¢ito za te alate 1. g?alj"j:n;g? girzzjznli)r;wzlguu;pe?;ﬁgus.pajalica u drvo i
odredenim baterijama. . ) y sli¢ne materijale. Koristite samo za namijenjenu svrhu.
Uporaba s bilo kojim drugim baterjama moZe o Pazite na paljenje i eksplozije
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara. ) o 1 e s o

¢) Kada se baterija ne koristi, dr3ite je podalje od Buduci da iskre mogu letjeti tijekom spajanja, opasno

drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati g

opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oéi, dodatno potraziti
lijeéniéku pomog¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje 4.

identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ 5

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.
Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKU KLAMERICU

1. Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uc¢vrséivace.
Nepazljivo rukovanje spajalicom moze rezultirati
neocekivanim ispaljivanjem ucvrSéivaca i osobnim
ozljedama.

2. Ne usmjeravajte alat prema sebi ili bilo kome u
blizini.

Neocekivano aktiviranje ispraznit ¢e udvrscivac
uzrokujuéi ozljede.

3. Nemojte aktivirati alat, osim ako alat nije ¢vrsto

postavljen na radni komad. 7

Ako alat nije u kontaktu s radnim komadom, uévrséivac
se moze odbiti od ciljano mjesto.

4. Iskljucite alat izizvora napajanja kada se uévrscivaé
zaglavi u alatu.

Tijekom uklanjanja zaglavljenog uévrséivaca, spajalica
se moze slu€ajno aktivirati ako je uklju€ena u struju.

5. Budite oprezni dok uklanjate zaglavljeni ucévrséivac.
Mehanizam je mozda pod pritiskom i uévrééiva¢ se
moze snazno isprazniti tijekom poku$aja oslobadanja
zaglavljenog uévrscivaca.

6. Nemojte koristiti ovu spajalicu za pri¢vrséivanje
elektri¢nih kabela.

Nije predvidena za ugradnju elektri¢nih kabela i moze
ostetiti izolaciju elektri¢nih kabela te uzrokovati strujni
udar ili opasnost od pozara.
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je Kkoristiti ovaj alat u blizini laka, boje, benzina,
razriedivaca, goriva, plina, ljepila i sli¢nih zapaljivih tvari,
jer se one mogu zapaliti ili eksplodirati. Ni pod kojim
se uvjetima ovaj alat ne smije koristiti u blizini takvih
zapaljivih materijala.

. Uvijek nosite zastitu za oci (zastitne naocale).

Pri radu s elektriénim alatom, uvijek nosite zastitu za oci
i pazite da ljudi u okolini takoder koriste zastitu za o¢i.
Moguénost da fragmenti spajalica ili spajalice koje nisu
pravilno pogodene udu u oci predstavlja opasnost za
vid. Zastita za o¢i moze se kupiti u bilo kojoj trgovini
alatom. Tijekom rada s ovim alatom uvijek nosite zastitu
za oci. Koristite ili zastitu za oci ili Sirokokutnu masku
preko propisanih naocala.

Poslodavci uvijek trebaju poticati uporabu opreme za
zastitu ociju.

Zastitite usi i glavu.

Kada radite sa spajalicom, nosite prigusivace za usi i
zastitu za glavu. Takoder, ovisno o uvjetima, osigurajte
da ljudi u okolini takoder nose prigusivace za usi i zastitu
za glavu.

. Obratite paznju na one koji rade u vasoj blizini.

Bilo bi vrlo opasno ako spajalice koje nisu pravilno
zabijene udare druge ljude. Stoga, uvijek obratite paznju
na sigurnost ljudi koji vas okruzuju kada koristite ovaj
alat. Uvijek pazite da se nicije tijelo, ruke ili noge ne
nalaze blizu otvora spajalice.

. Nikada ne usmjeravajte otvor spajalice prema

ljudima.

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrscivace.

Ako je otvor spajalice usmjeren prema ljudima, moze
do¢i do ozbiljnih nesre¢a ako slu¢ajno koristite alat.
Kada spajate i provjeravate odvajanje baterije, tijekom
punjenja spajalica ili sliénih radnji, pazite da otvor
spajalice ne bude usmjeren prema nikome (ukljuCujuci
sebe). Cak i ako uopée nema spajalice, opasno je
koristiti alat dok ga usmjeravate na nekoga, stoga to
nikada ne pokuSavajte. Nema zafrkancije. PoStujte alat
kao radni stroj.

. Prije upotrebe elektricnog alata, provjerite potisnu

polugu.

Prije upotrebe elektriénog alata, osigurajte da li potisna

poluga pravilno radi. Bez spajalica umetnutih u elektriéni

alat, prikljucite bateriju i provjerite sljedeée. Ako se oglasi
zvuk operacije, to ukazuje na kvar, pa u takvom slucaju

nemojte koristiti elektri¢ni alat dok se ne pregleda i

popravi.

O Ako blago povlacenje okidaa uzrokuje pojavu
radnog zvuka pokretanja bita pogona, elektri¢ni alat
je neispravan.

O Ako blago guranje potisne poluge prema materijalu
koji se priévrséuje uzrokuje zvuk pomicanja bita
pogona, elektri¢ni alat je neispravan. Nadalje,
vezano za potisnu polugu, imajte na umu da se ona
nikada ne smije mijenjati ili uklanjati.

. Koristite samo specificirane spajalice.

Nikada nemojte koristiti spajalice osim onih koje su
navedene i opisane u ovim uputama.

. Nemojte bezobzirno staviti prst na okidac.

Nemojte stavljati prst na okida¢ osim kada zapravo
spajate. Ako nosite ovaj alat ili ga predate nekome
dok imate prst na okidau, mozete nehotice isprazniti
spajalicu i na taj nacin izazvati nesrecu.




Hrvatski

10. Potpuno zatvorite vodilicu ostrice i ne otvarajte je
tijekom rada.

Ako se poku$a spajati kad je vodilica ostrice otvorena,

spajalice se nece zabiti u drvo i postoji opasnost od

opasnog praznjenja.

11. Cvrsto pritisnite otvor spajalice na materijal koji se
spaja.

Prilikom zabijanja spajalica, ¢vrsto pritisnite otvor

spajalice na materijal koji se spaja. Ako se otvor ne

postavi pravilno, spajalice se mogu odbiti.

12. Ruke i noge drzite podalje od glave za ispaljivanje
prilikom koristenja.

Vrlo je opasno ako spajalica greSkom pogodi ruke ili

noge.

13. Pazite na povratni udar alata.

Ne prilazite vrhu alata svojom glavom itd. tijekom

rada. Ovo je opasno jer se alat moze silovito odbiti

ako spajalica koja se trenutno zabija dode u kontakt s

prijaSnjom spajalicom ili évorom u drvu.

14. Pazite pri spajanju tankih dasaka ili uglova drva.
Kod spajanja tankih dasaka, spajalice mogu proéi kroz
njih, Sto takoder moze biti sluc¢aj pri spajanju uglova drva
zbog savijanja spajalica. U takvim slu¢ajevima uvijek
pazite da iza tanke ploce ili pored drveta koji Cete spajati
ne stoji nitko (ni nicije ruke i noge; itd.).

15. Istovremeno spajanje na obje strane istog zida je
opasno.

Ni pod kojim se uvjetima spajanje ne smije izvoditi na

obje strane zida istovremeno. To bi bilo vrlo opasno jer

spajalice mogu proci kroz zid i na taj nacin uzrokovati
ozljede.

16. Nemojte koristiti
ljestvama.
Elektriéni alat se ne smije upotrebljavati za posebne
namjene, na primjer:

- ako promjena jednog mjesta za spajanje na drugo
ukljuéuje upotrebu skele, stepenica, ljestvi ili sliénih
konstrukcija, npr. krovnih letvica,

— zazatvaranje kutija ili sanduka,

- ugradnju sigurnosnih sustava prijevoznog sredstva,
npr. na vozilima i vagonima

17. Ne iskljuéujte bateriju dok je prst na okidacu.

Ako iskljucite bateriju dok je prst na okidacu, sljededéi put

kada se baterija spoji, postoji opasnost da ¢e elektriéni

alat spontano ispaliti spajalicu ili nepravilno raditi.

18.Iskljucite bateriju i izvadite sve spajalice u
spremniku nakon koristenja.

Iskljucite bateriju alata prije odrzavanja alata, ¢iS¢enja

zaglavljenog ucévrséivaca, napustanja radnog prostora,

premjestanja alata na drugo mijesto ili nakon upotrebe.

Vrlo je opasno ako se spajalica slu¢ajno ispali.

19. Kada uklanjate zaglavljenu spajalicu, prije svega
iskljucite bateriju.

Kada uklanjate spajalicu koja se zaglavila u otvoru, prije

svega iskljucite bateriju.

Slucajno ispaljivanje spajalice moze biti vrlo opasno.

20. Da biste izbjegli opasnosti uzrokovane ispadanjem
spajalica, nikada ne otvarajte spremnik dok je
uredaj okrenut prema dolje dok umecete spajalice.

21.Kod ciSéenja elektricnog alata, nemojte koristiti
benzin ili druge zapaljive tekucine.

Ako para iz zapaljive tekucéine ude u elektriéni alat,

postoji opasnost da iskre nastale prilikom spajanja itd.

mogu izazvati eksploziju.

22. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0 — 40°C.
Temperatura niza od 0°C rezultirat ¢e opasnhim
prekomjernim punjenjem. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi vec¢oj od 40°C.

Najprikladnija temperatura za punjenje je od 20 — 25°C.

23. Nemojte koristiti punja¢ stalno.

Kada je jedno punjenje dovr§eno, ostavite punja¢ oko 15

minuta prije sliedec¢eg punjenja baterije.

elektricni alat na skelama,

24. Nemojte dopustiti da strane tvari udu u otvor za spajanje
punjive baterije.

25. Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju i punjac.

26. Nikada nemojte kratko spajati punjivu bateriju.

Kratko spajanje baterije uzrokovat ¢e veliki elektriéni
naboj i pregrijavanje. To dovodi do opeklina ili oste¢enja
baterije.

27. Ne bacajte bateriju u vatru.

Ako se baterija zapali, moze eksplodirati.

28. Nemojte umetati predmet u otvore za ventilaciju zraka na
punjacu.

Umetanje metalnih ili zapaljivih predmeta u otvore za
ventilaciju zraka na punjadu rezultirat ¢e opasno$éu od
elektriénog udara ili oste¢enjem punjaca.

29. Donesite bateriju u trgovinu u kojoj je kupljena ¢im vijek
trajanja baterije nakon punjenja postane prekratak za
praktiénu upotrebu. Ne bacajte istroSenu bateriju.

30. Koristenje istroSene baterije ostetiti ¢e punjac.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim sluc¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno Koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijeCilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sliedecih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakuplja]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte éeki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo o8te¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

N
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10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati osteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavadu.

UPOZORENJE

Ako strujno provodijivi strani predmet ude u kontakte litij-

ionske baterije, moZze doéi do kratkog spoja koji rezultira

opasno$éu od pozara. Prilikom spremanja baterije pazite
na sljedece stvari.

O U kutiju za spremanje ne stavljajte strujno provodljive
izreske, ¢avle, €eli¢nu zicu, bakrenu ili drugu Zicu.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
Evrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne pokrije (SI. 1).

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litijl-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

[T TIwh

Broj s 2 do 3 znamenke

Hrvatski

SPECIFIKACIJE
ELEKTRICNI ALAT
Model N14DSL N18DSL
Napon 14,4V 18V
Primjenjive spajalice Ref. sl.
Koli¢ina spajalica koja o
se moze napuniti 150 spajalica
- 1,4 kg 1,5kg
Tezina (BSL1430C) | (BSL18300)
* Tezina prema EPTA-postupku 01/2003
1ZBOR SPAJALICA
Spajalice naznagene u donjoj tablici mogu se koristiti s ovim
spajalicom.

150 spajalica medusobno su spojene u obliku trake.

Za detalje o nabavi spajalica obratite se prodavacu od kojeg

ste kupili spajalicu.

NAPOMENA
Mogu se koristiti samo spajalice proizvodaca HiKOKI.
Spajalice osim onih koje proizvodi HiKOKI mogu
uzrokovati zaglavljivanje i naknadne kvarove.

(Jedinica veli¢ine: mm)

Oblik A B C D
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STANDARDNA OPREMA

Uz glavnu jedinicu (1), paket sadrzi i pribor naveden u tablici
ispod.

NN
Zastita za oci 1

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

DODATNA OPREMA
(prodaje se odvojeno)

O Baterija

O Punja¢
O Poklopac baterije
Dodatna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

PRIMJENA

O Ugévrscivanje hidroizolacijskog lista za zastitu od vlage
O U¢vrscivanje materijala za toplinsku izolaciju
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Hrvatski

UKLANJANJE/UGRADNJA BATERIJE

1. Uklanjanje baterije
Cuvrsto drzite rucicu i gurnite zasun baterije kako biste
uklonili bateriju (SI. 2).
POZOR
Nikada nemojte kratko spajati bateriju.
2. Ugradnja baterije
Umetnite bateriju poStujuéi njene polaritete (SI. 2).

PUNJENJE

Baterija i punja¢ za bateriju nisu uklju¢eni uz ovaj proizvod.
Za punjive baterije, molimo punite prema uputama za
rukovanje punjaca koji koristite. (Sl. 3)

PRIJE UPORABE

1. Priprema spajalica i
provjera

UPOZORENJE

O Ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih tekucinaili
plinova.

O Ne stavljajte proizvod u blizinu djece ili
nekvalificiranih ljudi.

O lzvrsite potpunu provjeru kako biste bili sigurni da nema

o

provodenje sigurnosnih

drugih

olabavljenih vijaka.
Provjerite da nema oStecenih ili nestalih dijelova ili
neispravnih dijelova zbog korozije, itd.

Pripremite spajalice koje odgovaraju trenutnom zadatku.
Pogledajte  ODRZAVANJE | PREGLEDAVANJE i
obavite sigurnosne preglede bez greske.
2. Mehanizam zakljuéavanja okidaca (Sl. 4)
UPOZORENJE
Osigurajte da je okida¢ zaklju¢an kada ne ispaljujete
spajalice.

Ova spajalica ima mehanizam za zaklju¢avanje koji

sprje€ava ispaljivanje spajalica.

Postavite ruéicu za zaklju¢avanje u polozaj za

zaklju¢avanje okidaca.

Pomaknite rugicu za zakljuéavanje u polozaj I kada se

spajalica treba koristiti, a u polozaj (al kada se ne koristi.
3. Provjeravanje radnji potisne poluge (SI. 5)
UPOZORENJE

Uvijek osigurajte da je okida¢ zakljuéan i baterija

uklonjena iz elektriénog alata prilikom provjere radniji

potisne poluge.

Provjerite da li potisna poluga glatko klizi pri radu.
Ocistite klizno podrucje na potisnoj polugi ako ne klizi
glatko.

4. Rukovanje spajalicama

NAPOMENA

O Pazljivo rukujte sa spajalicama.
Postoje slu¢ajevi u kojima spojene trake spajalica mogu
puknuti ako vam ispadnu, a njihovo koristenje u tom
stanju moze rezultirati neispravnim punjenjem spajalica,
Sto moze dovesti do praznog izbacivanja ili zaglavljivanja
spajalica. Nemoijte koristiti spojene trake spajalica koje
su puknute.

O Ne ostavljajte spajalice na otvorenom ili na izravhom
suncu dulji vremenski period.
Ako se to ne postuje, moze doéi do korozije ili otecenja
spojenih traka spajalica. Za skladiStenje koristite
ambalazu spajalice ili druge materijale.

5. Umetanje spajalica (SI. 6)

UPOZORENJE
Zaklju€ajte okidac i uklonite bateriju iz spajalice prilikom
umetanja ili uklanjanja spajalica.

(1) Pritisnite polugu za zaustavljanje i gurnite spremnik
unatrag.

(2) Postavite spajalice u spremnik s krakovima okrenutim
prema gore.

(3) Gurnite spremnik natrag na polozaj dok se poluga za
zaustavljanje ne zaklju¢a na mjestu.

NAPOMENA

O Njezno zatvorite spremnik.
Upotreba pretjerane sile za zatvaranje spremnika moze
rezultirati deformiranjem spojenih traka spajalica, $to
sprje€ava zatvaranje spremnika.

O Provjerite vodilicu oStrice spremnika ako se ne zatvara
glatko.

KAKO KORISTITI AKUMULATORSKU
KLAMERICU

Postoje dva nadina ispustanja spajalica: Jedno ispaljivanje,
u kojem se najprije potisna poluga postavlja na podrucje
gdje se spajalica treba ispaliti, a potom povlaéi okidag, i

Neprekidno ispaljivanje, u kojem se najprije povlaci okida¢,

a potisna poluga se zatim postavi na odgovarajuce podrucje.

Nacin jednog ispaljivanja stavlja naglasak na zavr$nu

obradu i koristi se kako bi se osiguralo da se spajalica zabije

na Zelijeno mjesto, dok se nacin neprekidnog ispaljivanja
koristi za neprekidno zabijanje spajalica dok je okida¢ stalno
povucen.

Elektri¢ni alat je opremljen mehanizmom za izmjenu izmedu

jednog i neprekidnog ispaljivanja kako bi se osiguralo da se

posao izvodi na najucinkovitiji nagin.

Sigurnosni uredaji
Elektri¢ni alat dizajniran je tako da se spajalice ne mogu
ispaliti osim ako se istovremeno ne koriste potisna
poluga i okida¢. Drugim rije¢ima, spajalice se nece
isprazniti kada se povuce samo okida¢ ili kada se potisna
poluga (otvor za praznjenje) postavi na zeljeno podrucje.
Na taj nacin se sprjecava ispustanje spajalica kada se
slu¢ajno povuce okida¢ ili kada se potisna poluga (otvor
za praznjenje) slu¢ajno prisloni na nesto.

® Spajanje jednim ispaljivanjem (SI. 7)

(1) Osigurajte da je otvor za ispustanje ¢vrsto postavljen na
mjesto na koje ¢e se ispustiti spajalica.

(2) Povucite okida¢ za ispaljivanje spajalice.

(3) Odmaknite elektri¢ni alat i pustite okidac.

NAPOMENA

O Koristite nacin jednog ispaljivanja za precizno spajanje
Zelienog mjesta.

O Postoje slu¢ajevi u kojima naknadno spajanje nece biti
moguce ako se okida¢ otpusti na pola.

Kako biste ovo ispravili, izvadite bateriju i zatim je vratite
natrag.

@ Spajanje neprekidnim ispaljivanjem (SI. 8)

Prvo povucite okida¢, a zatim postavite potisnu polugu
(otvor za ispustanje) na zelijeno podrucje kako biste
uzastopno ispaljivali spajalice.

(1) Prvo povucite okidac.

(2) Postavite potisnu polugu (otvor za ispustanje) na zeljeno
podrucje kako biste ispalili spajalice.

(3) S pritisnutim okidaéem odmaknite spajalicu, a zatim
ponovite postupak od koraka (2) za uzastopno
ispaljivanje spajalica.

Mehanizam protiv praznog ispaljivanja
Spajalica je opremljena mehanizmom protiv praznog
ispaljivanja kako bi se sprije¢ilo prazno ispaljivanje kada
nestane spajalica.

Spajalica ¢e prestati s radom kada ostane osam ili manje
spajalica.
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Otprilike osam spajalica ¢e ostati nakon ispaljivanja trake
spajalica, ali dopunjavanje spremnika istim spajalicama

Hrvatski

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

omogucit ¢e nastavak spajanja. UPOZORENJE

1. Postupci spajanja

UPOZORENJE

O Nikada ne usmjeravajte otvor za ispustanje prema
ljudima.

O Pazite da se radovi izvode tako da je otvor za ispustanje
dobro udaljen od lica, ruku, stopala i drugih dijelova
tijela.

Osigurajte da je okida¢ zaklju¢an i baterija uklonjena
prije obavljanja pregledavanja i odrzavanja. Takoder
osigurajte da je punjac iskljuéen iz napajanja.

1. Uklanjanje zaglavljenih spajalica (SI. 12)
(1) Izvadite bateriju iz elektriénog alata.
(2) Pritisnite rudicu za zaustavljanje, otvorite spremnik i

uklonite sve spajalice.

(3) Uklonite ljepilo spajalica, fragmente i krhotine koji su se

nakupili u vodilici ostrice pomocu odvijaca ravne glave ili
sliénog alata.

(4) Provjerite da li potisna poluga glatko radi.

Nakon §to uklonite zaglavijene spajalice, umetnite
spajalice i ispalite probnu spajalicu.

. Pregledavanje spremnika

O Ne ispaljujte spajalice direktno na postojece spajalice.
O Izvadite bateriju ako se spajalica ne koristi i za vrijeme
pauze u radu.
O Kada je posao dovrsen, izvadite bateriju, a zatim uklonite
preostale spajalice.
O Prilikom povlacenja okidaca pazite da ostali prsti ne  nNAPOMENA
dodiruju potisnu polugu.
Ako to ne postujete moze dodi do ozljeda.
NAPOMENA 2
O Postoje slu€ajevi u kojima ¢e radnje postati spore ako se

koristi na niskim temperaturama.
O Postoje slucajevi u kojima ¢e se spajalice saviti ili ¢e

Unutrasnjost spremnika treba povremeno odcistiti.
Otvorite spremnik i uklonite ljepilo spajalica, fragmente
i krhotine koje su se nakupile.

se u materijalu koji se spaja pojaviti pukotine, ovisno NAPOMENA

o tvrdoci, debljini i kombinacijama materijala. Ispitajte
operativnost spajanja prije po¢etka pune uporabe.
(1) Zaklju¢avanje okidaca i uklanjanje baterije

lzvadite bateriju iz spajalice kako biste sprijecili 3

neocekivane radnje. (Sl. 2)

(2) Umetanije spajalica
U spremnik stavite spajalice prikladne veli¢ine za posao.
(SI. 6)

(3) Umetanije baterije 4

Stavite bateriju na spajalicu i pritisnite je dok ne sjedne
na mjesto.
(4) Otpustanje zaklju¢avanja poluge

Pomaknite polugu za zakljuCavanje dok se brava ne g

otpusti. (SI. 4)
(5) Ispaljivanje spajalica

Necistoéa unutar spremnika moze rezultirati sporim
radom ulagaca spajalica, $to moze prouzrokovati prazno
ispaljivanje.

. Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Ako to ne uéinite, moze doéi do
ozbiljne opasnosti.

. Vanjsko ciS¢enje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

. Skladistenje

Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manja od 40°C i izvan dosega djece.

Podesite dubinu spajalica s regulatorom. (Sl. 9) NAPOMENA

(6) ZavrSavanje rada
Kada je posao zavrSen, zakljuéajte okida¢ i izvadite
bateriju, a zatim uklonite sve spajalice iz spremnika.

2. Kako podesiti dubinu spajanja (Sl. 9)

UPOZORENJE
Prilikom podesavanja dubine spajanja, usmjerite otvor
za praznjenje prema dolje i provjerite da prije svega nije
usmijeren na lica, ruke, noge ili druge dijelove tijela, a
zatim zakljucajte okidac.

Ispalite probnu spajalicu, i ako je previse duboko
prilagodite dubinu okretanjem regulatora da biste zabijali
plice.

Ako se spajalica nije zabila dovoljno duboko, okrenite
regulator kako biste je zabili dublje.

Skladistenije litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.

Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

Rotacija regulatora mijenja dubinu do 2 mm. POZOR

3. Koristenje kuke
Kuka se koristi za priévrséivanje elektricnog alata na
pojas oko struka tijekom rada.

POZOR

U radu i odrzavanju elektricnih alata morate se
pridrzavati propisa o sigurnosti i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

O Kada koristite kuku, ¢vrsto objesite elektri¢ni alat da ne
bi sluéajno ispao.
Ako elektri¢ni alat padne, moze doéi do nesrece.

O Osigurajte da je okida¢ zakljuéan i baterija uklonjena
kada koristite kuku.

O Sigurno postavite kuku. Ako kuka nije pravilno
postavljena, moze doci do ozljeda tijekom upotrebe.

(1) Uklanjanje kuke.
Uklonite vijke koji priévrS¢uju kuku pomocu Philips

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

odvija¢a. (SI. 10)

(2) Zamjena kuke i zatezanje vijaka.
Postavite kuku u utor elektri¢nog alata i pritegnite vijke
kako biste je uévrstili. (SI. 11)
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Hrvatski

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostec¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 89 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 78 dB (A)
Nesigurnost KpA: 3 dB (A)

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Duljina spajalica bila je 13 mm:
Vrijednost emisije vibracija @h = 2,4 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

PROBLEMI

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata mozZe se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat Spajalica ne ispaljuje Baterija je prazna.

Napunite bateriju punjac¢em.

spajalice.

Baterija nije pravilno postavljena.

Izvadite bateriju i provjerite postoje
li strani predmeti u leziStu baterije
spajalice. Takoder provijerite jesu li
priklju¢ci akumulatora prijavi.
Pritisnite bateriju dok ne sjedne na
mjesto.

Okida¢ je otpusten na pola izvla¢enja u
nacinu jednog ispaljivanja.

Izvadite bateriju iz spajalice, a zatim
je vratite natrag.

Nepravilnosti elektriénog alata.

Obratite se prodavacu ili ovlastenom
HiKOKI servisnom centru.

Spajalice nisu u potpunosti
zabijene.

Materijal je previSe tvrd.

Postoje slu¢ajevi kada se tvrdi
materijali ne mogu pravilno spojiti.

Spajalica se odbija.

Otvor za ispustanje nije dovoljno
¢vrsto pritisnut na podrucje na kojem
¢e se zabijati spajalica.

Ubodna ostrica je istroSena.

Obratite se prodavacu ili ovlastenom
HiKOKI servisnom centru.

Prazno ispaljivanje.
ne radi.

Mehanizam protiv praznog ispaljivanja

Ocistite svu prljavstinu ili strane
predmete oko mikro-prekidaca
unutar spremnika.

za ispustanje.

Spajalice su zaglavljene u blizini otvora

Ocistite sve zaglavljene spajalice ili
prljavstinu, itd.

Ubodna ostrica je istro$ena.

Obratite se prodavacu ili ovlastenom
HiKOKI servisnom centru.

Operacije ulagaca su spore.

Ocistite svu prijavstinu ili strane
predmete iz unutradnjosti spremnika.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(@ Serial No.
@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Kobsdato
@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(3 Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

@ Kaufdaturn

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Héndlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

@ Kjopsdato
@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(@ Serien-Nr. @ Serienr. (@ Serijska &t.

(3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca

® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Frangais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
@ No de série
@ Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Sarjanro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(& Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
@ Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(& Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

ERTIFICATO DI
@ Modello
@ Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il imbro con questi dati)

ARANZIA

EAANvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AvEwV Ap.
(@ Huepopnvia ayopdg
@ ‘Ovopa kat 8levBuvon TeAd™
(& ‘Ovopa kat SLevBUVOoT| PETANWANTY
(MapakahoVpe va xpnotpornoindei odppayida)

Bbarapcku

FTAPAHLUNOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(@ Cepvien Ne
(® [lara 3a saxynysaHe
@ Ve v agpec Ha KneHTa
(® Vme v agpec Ha Tbprosela
(Mons, oTneyaraiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

® Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero de modelo
@ Namero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam

® Sorozatszam

@ A vasarlas datuma

@ A Vasarlé neve és cime

(® A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és
cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

AMSTVENI
@ Br modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero do modelo
@ Namero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série 8.
(3 Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

(@ Inkopsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
@ Seri No.
@ Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Stapler,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat het
Accu Nietapparaat, geidentificeerd door type en specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-Tacker
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espanol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Grapadora
a bateria, identificados por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estan en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que I'Agrafeuse
sans fil, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette déeclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que o
Agrafador sem fio, identificado por tipo e codigo de identificagao
especifico *1), estda em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la
Graffettatrice a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att den batteridrivna klammerpistolen,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
oOverensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt “4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1)
*2)
*3)

N18DSL C345247S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-16:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 12. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 12. 2021

fu%w

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at akku klammepistol,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialnos$é, ze zszywacz
akumulatorowy podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet krampepistol, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erklzeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizérdlagos felelésséglnkre kijelentjilk, hogy az Akkus
kapocsbelévé, amely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kdvetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentaci6 0sszeéllitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkuhakasnaulain,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze aku seSivacka,
identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

EAANVIKA

EK AHAQ3H ENAPMONIZMOY
AnAWVOUUE e OTMOKAEOTIK) paG €uBlvn OTL To KapdpwTikod
yratapiag, To omoio TPoodlopideTal amd Tov TUTO Kal EdKd
aAVayVWpLoTIKO KwSIKO *1), eival oUNPWVO HE OAEG TIG OXETIKEQ
anattroelg Twv Odnywyv *2) Kat Je Ta oxXeTIKA TipdTuTa *3). TEXVIKO
Apxeio oT0 *4) — Aeite MAPAKATW.
O Aaxepiotnq Euvpwmaikwv MpoTunwy oTo ypadeio EKpoowmong
omv Eupwrm givat eEouciodotnpévog yia ) ocUVTagn Tou TEXVIKOU
PakéAov.
H &nAwon toxvel HOvo yia TO TIPOIGV TIOU €ival TOTOBETMUEVN
orjuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Zimba Pil-Civi Tabancasinin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumluluumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yéneticisi, teknik
dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE igareti bulunan Griinler igin gecerlidi

*1) N18DSL C345247S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*8) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-16:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 12. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 12. 2021

fu%w

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria rdaspundere ca capsatorul cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[Jleknapvipame Ha cBOsi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ aKyMY/IaTOPHUAT
TaKep, MAeHTUdUUMPaH No TMN U cneunaneH MaeHTUDUKaLMOHEH
KoA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU M3UCKBAHMA Ha
OVPEKTMBUTE *2) M cTaHaapTuTe *3). TexHU4YecKo pocue B *4) -
BuTe no-pony.

MeHUAKBPBLT MO eBPOMNencKUTe CTaHAapPTU B NPEACTaBUTENHUA
otuc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH [ja CbCTaBA TEXHUYECKOTO A0CHE.
[JeknapaumaTta e NpuaoKMMa 3a NPoAyKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenséina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski spenjalnik,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je Akumulatorska heftalica,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavniStva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
zo$ivacka identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi pozZiadavkami smernic
*2) a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.

Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je akumulatorska
klamerica, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)

N18DSL C345247S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-16:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30. 12. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

30. 12. 2021

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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